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! ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΒΡΑΒΕΥΣΙΝ

ΣΤΑΘΜΟΣ ΚΑΙ ΑΦΕΤΗΡΙΑ

"Ο ταν τόν Μ άϊον τοΟ 1952 οί π ρ ω τερ γά τα ι τής προσπάθειας α ύτή ς 
έλάμβανον τήν ήρωίκήν, αύτόχρημα, άπόφασιν νά θέσουν είς κίνησιν τόν 
μηχανισμόν τής έκδόσεως τής «’Η πειρωτικής Ε σ τ ία ς» , δέν ήσαν όλ ίγο ι έκεΐ- 
νοι πού έκίνων δυσπίστως καί δ ια τα κ τικές  τήν κεφαλήν, πρό τ έ ν  μ εγά λ ω ν , 
ά λη θές , διά τήν έποχήν έκείνην έπιδιώξεων, τά ς όποίας άρχήθεν ε ϊχομ εν  
διακηρύξει ώς σκοπόν καί έπ1τευγμά μας. ’Α λλά δέν ήσαν ό λ ίγο ι και έκεΐ- 
νοι, οί όποιοι, όρρωδοΟντες πρό τής έκτάσεω ς τ έ ν  θεμ ά τω ν  καΙτοΟ  όγκου  
του περιοδικοί), μάς συνεβούλευον έντόνω ς καί π ιεσ τ ικ ές  τόν περιορισμόν 
τ έ ν  σελίδων του είς πολύ μικρότερα δρια  διά νά  άποψευχθή, κ α τ’ αύτοός,

0 ή άλλέω ς βεβαία διακοπή τής έκδόσεως, άν 6χι διά λό γο υ ς  οίκονομικής 
έπαρκείας, άπό Ελλειψιν, όπωσδήποτε, ύλης καί σ υ νεργα σ ία ς.

Παρά ταΟτα άπτόητοι καί θαρραλέοι ήρχίσαμεν τήν δύσκολον πορεί
αν μας, τήν άνηψορικήν μας άνοδον, χωρίς νά ύ πολογίζω μ εν  τά ς  ά π α ισ ιο - 

( δόξους προκαταβολικός Ιερ εμ ιά δ α ς .
'Α νιδιοτελείς και πε ισ μ α τικ ές  έπί μονοί, α ισθανόμενο ι ώ ς άντίρροπον 

γύρω μας τά ς παροτρυντικάς ία χά ς καί τήν θέρμην τής Ενθουσιαστικής, 
ύποστηρίξεως τής άνυστεροβούλου ήπειρωτικής δ ιανοήσεω ς, άκούοντες κα ί 
άπό τά πρώτα άκόμη βήματά μας τά  άδολα  χειροκροτήμ ατα  τοΟ άνω νύ- 
μου συντοπίτου μ α ς—σοφοΟ ή άνθρώ που τοΟ λαοΟ, πλουσίου ή ένδεοΟς— 
σ ύ ντφ χρ ό νφ , ά π εκ τέμ εν  βαθεΐαν συνείδησιν τής άποστολής μ ας ά λλά  καί 
τής δυνάμεώ ς μας καί έν τ α ύ τ έ  τής μ εγά λ η ς εύθύνης, τήν όποίαν Επρεπε 
νά άρωμεν είς τούς ώμους μας.

Κ οπ ιέντες καί πεφορτισμενοι ά λ λ ά  πά ντοτε σ τ α θ ε ρ έ ς  καί έπ ιμ όνω ς ; 
προχωροΟντες, ύπερήφανοι, ε ϊμ εθ α  σήμερον είς θέσιν νά  πα ρ ουσ ιά σ ω μ έν  
είς τήν ήπειρωτικήν καί π α νελλή νιον  δ ια νόη σιν—'προϊόντα  δ λ α  α ύ τ ά τ ή ς  
άνυστεροβούλου καί άφίλοκέρδου σ υ νερ γα σ ία ς  έκ α το ντά δο ς καί π λ έον  πο·
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λυτίμω ν σ υνεργα τώ ν καί πλήθους άλλω ν ένθουσιαστικώνένισχυτών— τρεις 
όγκώ δεις  τόμους περιοδικοΟ, καλυπτομένους ύπό άνω τών τριών χιλιάδω ν 
σελίδω ν Ολης, τής όποιας τό περιεχόμενον ά ποτελεΐ σημαντικήν συμβολήν 
είς τήν ιστορίαν, τήν Α ρχαιολογίαν, τήν λα ογρ α φ ία ν , τήν έπιστήμην, τήν 
άνοικοδόμησιν, τήν πα ιδείαν καί τά  ήπειρωτικά έν γένει γρ ά μ μ α τα , μέ τάς 
τόσον βα ρεία ς καί π α λ α ιο τά τα ς  παραδόσεις, καί μίαν νέαν πνευματικήν 
Α κτινοβολίαν τοΟ παναρχαίου, βασανισμένου, διχοτομημένου ά λλα  καί έν- 
δόξου αύτοΟ τόπου, δστις δέν γνω ρ ίζε ι'ε ίμ ή  νά προσφέρηείς τό έθνος θαυ- 
μαστούς ήρω ας, δ ιαπρεπείς λ ο γά δ α ς , μ εγά λους εύεργέτας, καί έντιμους 
άνθρώ πους.

Τ ύχη ά γ α θ ή !
Ή  ’Α καδημία  ’Αθηνών, τό ά νώ τατον  της χώ ρα ς πνευματικόν ίδρυμα, 

μ ε  τ ’ ά μ ε σ ο ν  ά  π  ό φ α  σ ι ν τ ή ς  ό λ ο μ ε λ ε ΐ α ς ,  αύθορμήτως, 
διεπ ίστω σε τώ ρα  δτι ή μέχρι τοΰδε άγω νιώ δης καί άνηφορική προοπάθειά 
μ α ς  σ υ ν ε τ έ λ ε σ ε  σ π ο υ δ α ί ω ς ,  έκτός τών άλλων, καί είς τήν άνύ- 
ψωσιν τοΟ πνευματικού καί έκπολιτιστικοΰ έπιπέδου τοΟ ήπειρωτικοΰ λαοΟ! 
Β αθυτάτη  συνεπώς ε ίν α ι ή εύγνω μοσύνη μας πρός τό Ά ν ώ τα το ν  πνευμα
τικόν 'Ίδρ υ μ α  τής χώ ρ α ς  μας.

Γ εμ ά το ι μέ δέος καί συγκίνησιν, άντικρύζομεν τήν βαρεΐαν διαπί- 
στωσιν. Καί δεχόμ εθα  τήν μ εγά λη ν  τιμήν διά  λογαριασμόν τής ’Ηπείρου 
μ ας, τής δ ιανοήσ εώ ς της καί τοΟ ύπερόχου λαοΰ της, άπό τά σπλάχνα τοΟ 
όποίου προέρχοντα ι δλοι έκείνοι, οί όποιοι έκράτησαν τό καταθλιπτικόν 
βά ρος τής έπιβιώ σεω ς τού έργου  τούτου καί άπετέλεσαν τό πνευματικόν 
του βάθρον: *0 στενώ τερος κύκλος του περιοδικού" ή ηλειάς τών πολυτί
μων συνεργατώ ν" οί πολυπληθείς συνδρομηταί καί ά να γώ σ τα ι του" ό άνώ- 
νυμος δηλαδή  Ή πειρώ της, δστις περιεχαράκωσε τούτο οίκονομικώς καί τού 
δίδει τήν δυνα τότη τα  νά  συνεχίζ,η τόν ώραΐον ά γώ νά  του. 'Η  έπίσημος 
α ύτή  ά να γνώ ρ ισ ις  τών έπ ιτευ γμ ά τω ν  τής ’Ηπειρωτικής διανοήσεώς δη
μ ιου ρ γεί ήδη δ ι’ δλους βαρυτέραν εύθύνην τήν ευθύνην τήν όποίαν φέρει 
μ εθ ’ έα υτή ς— καί έπιτάσσει— μία τόσον έπίσημοςκαί πάνδημος έπιδοκιμαοία.

Τ ώ ρα  άκριβώς. δσοι άνέλαβον τήν εύθύνην τής έκδόσεως της «’Ηπει
ρω τικής ’Εστίας» έχουν περισσότερον άπό κάθε άλλην φοράν άνάγκην τής 
Βοηθείας, τής συνδρομής, τής συνεργασ ίας, τής συμπαραστάσεω ς καί τού 
ενθουσιασμού, δχι μόνον έκείνων οί όποιοι στοργικώ ς ένηγκαλίσθησαν τόν 
ά γ ώ ν α  των, ά λλά  καί δλω ν έκείνων, ο Ιόποϊοι διά διαφόρους λόγους έχουν 
μείνει μέχρι τούδε είς τό περιθώριον. *0 κύκλος τώ ν συναγωνιζομένων 
είς τόν κ α τ’ έζοχήν ήπειρωτικόν αύτόν ά γώ να , πού έλάμπρυνε μέχρι σή
μερον ά λ λ ά  κσί θά λαμπρύνη— άν τό θελήσουν— άκόμη περισσότερον, είς 
τό μέλλον, τήν Ή π ε ιρ ο ν , πρέπει νά  διευρυνθή κσί νά διευρύνεται καθημε
ρινώ ς περισσότερον.

Ή  βράβευσις τής «’Η πειρωτικής Ε σ τ ία ς , άποτελεί βεβαιότατα , μίαν 
τιμητικήν δ ι’ αύτήν καί τούς συν8ργάτας της δικαίωοιν. Ή  μ εγαλυτέρα  
βμω ς δ ικα ίω οίς της θά ε ίνα ι ή αΟξησις τής πνευματικής της προσφοράς καί 
άκτινοΒ ολίας καί ή άπρόσκοκτος συνέχισις τής έκδόσεώς της,

Τό ύποοχόμεθα διότι τό πιοτβύομενΐ
ΑΡ Ρ Β <ΗΒ5ΙΡ8ΤΙ8818TU·
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ΑΙ ΠΡΩΤΑI ΕΚΔΗΛΩΣΕΙΣ Δ ΙΑ  ΤΗΝ ΒΡΑΒΕΥΣΙΝ
ΤΗΣ "ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗΣ ΕΣΤΙΑΣ,, ΥΠΟ ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ

*0 'Ακαδημαϊκός κ. Δημ . Μ παλάνος.

«...Εννοείτε πόσον μέ εύχαρίστησεν ότι ή 'Ακαδημία παμψηφεί έδέχθη τήν 
ιτρότασιν περ'ι βραβευσεως του περιοδικού «Ήπειρ. Εστία», τό όποιον και μέ τήν 
έπιστημονικήν καί την λαογραφικήν, ώς καί τήν έκλαϊκευτικήν του ύλην προσφέρει 
μεγάλας υπηρεσίας εις τήν πνευματικήν κίνησιν τής 'Ηπείρου.

Σας συγχαίρω έγκαρδίως καί εύχομαι μέ τον ίδιον ζήλον νά συνεχίσετε τήν 
ώραίαν σας προσπάθειαν...»

*Ο Σύνδεσμος 'Ελλήνων Λογοτεχνώ ν .—Άθήναι (τηλ)κοδς).

«...Σύνδεσμος Ελλήνων Λογοτεχνών σάς συγχαίρει έγκαρδίως διά βράβευσιν 
'Ακαδημίας, επί τής αξίας πνευματικής, εθνικής συμβολής περιοδικού σας.

Σταμπολής, Μαρκάκης»

Ό  'Ιστοριοδίφης κ. Κώνον. Μ έρτξιος , ά. μ. Ακαδημίας Αθηνών (τηλ)κώς) έκ Βενβτίας.

«.. .Συμπανηγυρίζων εύφρόσυνον γεγονός βραβευσεως περιοδικού υπό 'Ακα
δημίας ’Αθηνών συγχαίρω θερμότατα έκδότας, ώς καί τακτικούς καί έκτακτους συνερ· 
γάτας, των οποίων οί μόχθοι άνεδειξαν ’Ηπειρωτικήν Εστίαν έφάμιλλον τών καλ
λίτερο) έν Έλλάδι περιοδικών. Εύχομαι ΐνα έπαξία βράβευσις άποτελέση αφετη
ρίαν διμ νέας πνευματικός εξορμήσεις...»

'Ο τ. 'Υ πουργός  καί λογοτέχνης κ. Χ ρ. Σολομωνίδης (Ά θήναι).

«...Πανηγυρίζω μαζί σας για τή μεγάλη, άλλα δικαία, τιμή πού ή 'Ακαδημία 
Ικανέ σ ιΜν «'Ηπειρ. Εστία». Θερμότατα συγχαρητήρια...»

*Η  ΙΙοιήτρια  κ. Χρυσάν&η Ζιτβαία  (Θεσσαλονίκη).
«...Τα θερμότατα συγχαρητήριά μου για τήν τιμή πού έγινε σιήν «Ήπειρ. 

Εστία» έκ μέρους τής ’Ακαδημίας ’Αθηνών. Είναι μια δίκαιη άναγνώριση, πού 
μάς γιομίζει όλους χαρά καί υπερηφάνεια. Σάς εύχομαι νά εξακολουθήσετε μέ τήν 
’ίδια επιτυχία τό δύσκολο καί μεγάλο αυτό έργο, πού έξυψώνει τον τόπο μας καί 
συνεχίζει τήν πνευματική Ηπειρωτική παράδοση...»

*0 Σ υντ)ρχης έ.ά. και 'Ιστοριοδίφης  κ. Γεώργ. Μ. Θεοδωρίδης (Άθήναι)

«...Ή  μεγάλη αυτή τιμή ανήκει εις σάς διά τήν ύπέροχον φιλοπα
τρίαν και τήν έπ μονήν σας όπως στερεωθή καί προοδεύση τό θαυμαστόν αυτό 
έργον, καθώς καί εις τήν πολυτιμοτάτην συμβολήν τών έκλεκτών τακτικών συνερ
γατών σας, οι όποιοι τιμούν εξαιρετικά τό ’Ηπειρωτικόν όνομα. Έδώσατε διά τής 
πνευματικής εργασίας καί τού μόχθου σας τήν μεγάλην αυτήν τιμήν εις τά Γιάννινα 
καί ολόκληρον τήν 'Ήπειρον καί συνετελέσατε ώστε νά θεωρήφιι αύτη πάντοτε ή 
χώρα τών γραμμάτων καί τού πολιτισμού...»

*0 Λογοτέχνης κ. Γιώργος Π ράτσικας (Άθήναι).

«... Δοκιμάσαιιε μεγάλη χαρά γιά τή βράβευση, από τήν 'Ακαδημία 'Αθη
νών, τής «Ήπειρ. ‘Εστίας». Ή ταν μιά πράξη δικαιοσύνης, μιά επιβράβευση δί· 

τού μόχθου σας καί ταΗ» αγώνων σας γιά νά κρατηθή τό περιοδικό στο πνευ
ματικό θψοςϊπού βρίσκεται...»

\
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*0 Διευ&νντής τον Ραδιοφ. Στα&μοϋ Θεσ)κης καί λογοτέχνης η. Γι&ργος Δ. Αύχας;

«...Γεμάτος χαρά άλλα καί περηφάνεια διάβασα τήν εϊδησι γιά τη βράβευσι 
άπό τήν 'Ακαδημία της «Ή π. Έσιίας».

Έ τσι αναγνωρίζεται περίτρανα ή άξια τού διαλεχτού μας περιοδικού άλλα 
και βραβεύεται, ή πίστη σας. Ή  πίστη σας σιις ηπειρώτικες δυνατότητες και στή 
λαχτάρα του Ήπειρώτη νά βοηθήση στήν άνάδειξι ένός περιοδικού αξίας...»
*0 ποιητής κ, Τάκης Τσιάκος (Άθήναι).

«..,Είμαι ενθουσιασμένος για την τιμή πού εγινε στον τόπο μας και τη δια· 
νόησή του. Ή  βράβευση τής 'Ακαδημίας είναι ή μεγαλύτερη αναγνώριση τής προ· 
σπάθειάς σας και του κύρους τής θαυμάσιας «'Ηπειρωτικής Εστίας» μας...
' Β  Λ ο γοτέχνης— Ί α τρ ό ς  ΔΙς Έ ώ  Α αμπίρη  (Κωνσταντινούπολή)

«...Με τήν έκφραση τής πιο τρανής χαράς για την άξια βράβευση τού μόχθου 
σας τού πνευματικού καί τής θερμής ευχής για το αΙώνιο μεσουράνημα τής «Ήπειρ. 
Εστίας» μας...»
*0 Τ ραπεζιτ ικός  κ. Γεώργ. Καλνδόπονλος  (ΆΘήναι).

«...Ή  πανηγυρική άναγνώρισις και ή απονομή βραβείου άπ' τήν 'Ακαδημία 
των 'Αθηνών για τό έργο πού έπετεύχθηκε άπ’ τήν «'Ηπειρωτική Εστία» άπό 
ιστορικής, λαογραφικής καί λογοτεχνικής άποψ ως, γεμίζει με χαρά καί υπερηφά
νεια τήν καρδιά κάθε Ήπειροηου πού πονάει κΓ αγαπάει ιήν άρχοντική,*-άλλά 
λησμονημένη πάντα πατρίδα ’Ήπειρο.

Δεχθήτε γι' αυτό τα πιο εγκάρδια καί ειλικρινή συγχαρητήριά μου σείς καί 
οί πολύτιμοι συνεργάται σας καί όπλισθήτε μέ θάρρος, καρτερία καί ελπίδα, γίά 
τή συνέχισι τών σκληρών, άλλ' ώραίο)ν καί ευγενικών άγόίνοίν σας καίτή διάσωσι 
τών ποικίλων καί άνεκτιμήτων θησαυρών τής 'Ηπείρου καί τήν προβολή αυτών 
στα μάτια όσων άγν·ούν ή ζέχνουν τή μεγάλη της ιστορία...»
€0  Δημοσιογράφος  κ. Σ τέφ .  Πόνος Α ιπ π ιώ τη ς  (*Αθήναι).

«...Συγχαρητήρια γιά τό έπαξίως κτηθέν ’Ακαδημαϊκόν γέρας τής «Ήπειρ. 
Εστίας»...»
*0 κ. Ν ικ · Κ . Τσόχας, Σενοδοχεΐον *Αονδΐνον» (Άθήναι). /

« ...Ή  βράβευσις τού άρίστου καί μοναδικού εις τήν Ελλάδα περιοδικού σας 
παρά τής 'Ακαδημίας 'Αθηνών, έχαροποίησε πάντας τού; εκτιμώντας τήν αξίαν 
του καί τούς μόχθους υμών τε καί τών εκλεκτών συνεργατών σας...»
*0 στρατιώτης κ. Ευΰ'. Παπανιχολάου  (Β.Σ.Τ. 902)

«...Τό βραβείο, πού άπένειμε ή 'Ακαδημία 'Αθηνών, τό μόνο καί μεγαλύτερο 
πνευματικό ίδρυμα στην Ελλάδα, στο θαυμάσιο περιοδικό σας, είναι ή αναγνώριση 
καί ή επιβράβευση τών, πραγματικά, ύπερανθροίπων προσπαθειών σας. Τά 
Γιάννινα καί γενικαπερα ή ’Ήπειρος εξακολουθούν νά κρατουν τά σκήπτρα τής 
πνευματικής επαρχίας δπο ς̂ πρώτα...».
*0 Δημοδιδάσκαλος Ν ΐκος Κοσμάς  (Λαγκαδάς).

«...Περίμένα μια τέτοια δικαίωση τού μόχθου ή καλύτερα τής θυσίας σας, 
για νά είμαστε μέσα στα πράγματα. Ή  ’Ακαδημία εδειζε πώς σιέκει στο ύψος τής. 
αποστολής ^ης, σάν άνώτατο πνευματικό ίδρυμα. Τώρα είναι ή σειρά τών Ήπει- 
ρωτών νά συνδράμουν τήν προσπάθειάν σας: οί διανοούμενοι πνευματικά* οί άλλοι, 
οί Κοινότητες, τά Σχολεία, τά Σωματεία κλπ. υλικά. ’Έτσι θά έξασφαλιστή ή επι
βίωση τής ώραιοτέρας πνευματικής προσπάθειας τής ’Ηπείρου μας...».



t  ΕΥΛΟΓΙΟΥ ΚΟΥΡΙΛΑ, Μητροπολίτου Κορυτσας

ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ*
ΛΟΓΙΟΙ-ΣΧΟΛΕΙΑ & ΓΡΑΜΜΑΤΑ-,-ΠΑΝΕΛΛΗΝΙΟΙ ΔΙΔΑΣΚΑΛΟΙ ΟΙ ΗΠΕΙΡΩΤΑΙ 

ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΣ ΙΕΡΕΙΣ ΠΑΠΑΒΑΣΙΛΟΠΟΙΛΟΣ ΙΩΑΝΝΙΤΗΣ 
ΚΑΙ Η ΑΝΕΚΔΟΤΟΣ ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ ΤΟΙ

Είς τά Ιωάννινα έλάμβανον τήν μόρφωσιν δλοι οί περίοικοι της δπαίθρου 
και πέραν τών όρίων, έρχόμενοι είς συνεχή έπαφήν ένεκα του άκμάζοντος έμπο- 
ρίου. Οί Ίωαννιται εις άκρον δραστήριοι πρός τοΟτο διέπλευσαν τόν Άδρίαν καί 
ή Πάργα έκυριάρχει διά του έμπορικοϋ ναυτικού εις τό στενόν του Ότράντου. Συ
νήψαν οΟτω σχέσεις πρώτον πρός τούς Βένετους έπειτα πρός τούς Γενουηνσίους καί 
τούς Λ βορνίους, καί προϊόντος του χρόνου πρός άλλας πόλεις. Έ ν Βενετία βλέπο- 
μεν κατά τάς άρχας του ΙΖ'αιώνος πολλούς Ίωαννίτας έγκατεστημένους, δπου ί'δρυ- 
σαν καί τά περίφημα τυπογραφεία. Έν Ίωαννίνοις τη αλήθεια, ώς το πάλαι εν 
'Αθήκ/ις, συνηντή&η ό Κερδφος μέ τον Λόγιον Έρμήν. Καί ένώ ή πρωτεύουσα τής 
Ήπεί/ου κατέστη τό κέντρον του έμπορίου καί δη του διαμετακομιστικοΟ διά 
τήν κ£τω ’Αλβανίαν καί τήν Μακεδονίαν,καί έντευθεν έξήγοντο βιομηχανικά προϊ
όντα καί είσήγοντο άπ’ εύΒείας διά τών 'Αγίων Σαράντα καί τής Ήγουμενίτσης, 
συνδεομένων των λιμένων τούτων άμέσως μέ τάς χώρας ταύτας. Πολλοί δμως έπρο- 
τίμων ένεκα τής ληστείας, ήτις ώργίαζε κατά τούς χρόνους έκείνους, τήν άγοράν 
των Ίωαννινων* καί ούκ ολίγοι έπολιτογραφουντο ένταΟθα, καί άλλοι έπεμπον τά 
τέκνα των πρός μόργωσιν, και ουιως έπυκνώθη ό πλη8υσμός και ηύξήθησαν τά 
εισοδήματα τής πό/.εως. Οί ένταυθα παραμένοντες κλάδοι τών άποδημουσών γενεών 
έπεκτείνουσι τό έμπόριον περαιτέρω, πλήν τής ’Ιταλίας, εντός τής Αυστρίας καί 
Γερμανίας έτι δέ καί αύτή; τής Γαλλίας. Ή  Τεργέστη ήτο ηπειρωτική αποικία ('). 
Έκείθεν οί Μοσχοπολϊται, οϊτινες έπροχώρησαν είς Βουδαπέστην καί Βιέννην καί 
πέραν αύτής, συνεσώρευον τον χρυσόν πρός συντήρησιν τής ’Ακαδημίας καί 
των ευαγών ίδρυμάτων. 'Όπως δέ ένταΟθα παραπλεύρως έλειτούργει τό «’Ορφανό- * 1

* Συνέχεια έκ του ποοηγουμένου.
1. Βλ. Alex. Reg, Die griechischen Kaufleute in Wien (Άπόσπ. έκ της N. Fr. Presse 

too Christ Reiser) καί γενικώς F. Beaujour Tableau tlu commerce tie la Grece 1787—1797» 
Paris, τόμ. I — II. 1800. At σδοΐαύιαι άς διήνοιξαν οί Ίωαννιται, υπήρξαν Οεοΰ δώρον διά τους 
ΒαλκανΙους* έκαλλιέργησαν ούιω τάς σχέσεις αυτών* καί έν καιρφ πολέμου ήσαν χρήσιμοι, 
(βλ. Ήπειρ. Εστία Β', ο, 350) Κ. Μέρτζιου. * Ιω άννινα—Βενετία, *Εμπορική αλληλογραφία 
των ετών 1 7 2 3 - 1 7 3 0 ,  (Ήπειρ. Χρον. Ιά ' 1936, σ. 257—284).



διοικητήριά*, οΰτοικαί έν Ίωαννίνοις παρά τά έκπαιδευτήριαπλεΐστα φιλανθρωπικά 
Ιδρύματα (9). *0 κ, Κ. Σκενδέρης έν τη «Ιστορία τής... Μοσχοπόλεως* Άθήναι, έκδ. 
6 \ 1928, σ. 39 γράφει περί xftv (ντφ ίξωτερικφι «Μετά τήν παρακμήν τής πόλιως 
οΐ Μοσχοπολΐται (γκατεστάθησαν ?ν Μοναστηρίφ, Περλεκέ, Βελεσσοΐς, Άχρίδι, Βε· 
λιγραδ(ίμ, Πολωνία, Βιέν*η, Βουδαπέστη καί άλλαχου έπιδοΟέντες είς τό (μπόριον, 
διακρινόμενοι διά τό άριστοκρατικόν τοΟ χαρακτήρας των. Ή Βιέννη (φιλοξένησε 
τούς πλείστους, άφοΟ αΟτη καί προηγουμένως ήτο γνωστή είς αύτοό», διδτι άντήλ· 
λασσον τά προϊόντα τής πατρίδάς των μετά τής Αύστρίας. Τό (μπόριον μετήλθε 
καί <5 4ρχηγ4ς τής οίκογενείας Σίνα, Σίμων». Κατάτόν διδάσκαλον Χαρίτωνα Μαρ
γαρίτην συγχρόνψ Κοσμ^ τφ Θεσπρωτφ έπισκεψάμενον τήν Μοσχόπολιν «αίίτη ήχο 
Ιμπορικωτάτη πόλις* άπό διάφορα μέρη (πήγαιναν καί έπρομηθεύοντο τά έμποριύ- 
ματά των* άπό τό Δέλβινον καί Δρόβια\ην (πήγαιναν δύο καί τρεις φοράς τόν χρό
νον καί (ψώνιζον διάφορα τοπικά πράγματα, μεταξύ τών όποιων καί φλοκάτες, τάς 
λεγομένας«μοσχοπολιάνικες» καί διά τάς όποιας..είς τούς γάμου; (ρωτούν τήν νύμφην;

Τί καλάφερες τών πβνΟερικών σου;
"Εφερα ρουτί (ύποκάμισο) μέ μόσκο καί τσεμπέρι μέ μετάξι.
"Εφερα καί τοΟ γαμπρού μοσχολιάνικη φλοκάτα» (αύτ. σ. 64)(").

Οί ΜετσοβΓτες άπό τοΟ 1754 Ιδρύουν σπουδαίους (μπορικού; οίκους είς Λι- 
βόρνο, Σέρρας, [Βιέννην, Κων)πολιν( 'Οδησσόν, 'Αλεξάνδρειαν, Μόσχαν, Βενετίαν 
Θεσσαλονίκην, Νεάπολιν, Τεργέστην, Ρώμην κλπ. ’Ανέπτυξαν σχέαιις έμπορικές 
μέ τά (μπορικοηερα κέντρα τής Ευρώπης κοί ’Αφρικής καί έγιναν σιγά σιγάσπου-

2. Σπ. Λάμπρου, Σβλίδβς έκ τής Ιστορ'ας τών Ίωαννίνων (άνάτ. έκ τού Ν. ‘Κλληνομνή- 
μονος) Άθήναι 1928, σ. 2 2 —23. Π ε ρ ί  τ ώ ν  Μ ο σ χ ο π ο Χ ι τ ώ ν  κ α ϊ  Κ ο ν τ σ ο β Χ ά χ ω ν  κ α ϊ  τ ώ ν  έ μ ·  

στ ο  ρ ι π ώ ν  α υ τ ώ ν  π ρ ό ς  τ ά ς  ε ύ ρ ο ) π .  ο τό Χ ε ι ς  ο χ έ σ ε τ υ ν  ε χ ο μ ε ν  π ο Χ Χ ά ς  π ρ α γ μ α τ ε ί α ς  δημοσιβυ 
Οείσας Ιδίως παρ’ έκρουμανισΟέντων έλλήνων. Ου-.οι κατά τάς πβπλανημένας τών Ρουμάνων 
Οβωρίας άποκαλούσι τούς Κουτσουβλάχους έν γένβι Ρουμάνους ως ό ΙΙαλέριος Ιίαπαχατζήςγρά- 
ψας τά έξής άξιόλογον έργονί Koumaiim dc Γ AHnuiie cl lc comcrcc v&iclicn au x y jjc  
ct XVIII fii^cle par Valftrc Papalu^i (έν Melanges de I’ icolc roumains eii France 1 9 3 1 , ot 
29 — 124, "iiTCtixa παρά του μακ. Χρ. Σοόλ'η παρακλη'»«1ς έδημοσίβυσβν 6ΐς τόν I' τόμον τών Ί·κ 
Χρονικών 1985, σ. 270—288 πβρίλτ,ψιν τούτου (δλ. καί Η', 1931, ο. 2Γ» 1 — 5).

3 *0 Ίώσηπος έν τή «Άπολογίφ* δίς τούς συνδρομητάς άναφίρ·ι ΜοσχοπολΙτας έγκα- 
τβστημένους έν Λύστροουγγαρία σ. γ , 2 καί VIII — IX* Τοιούτους άνέγραψδ καί ό Λάμπρος έν 
Ν. Έλλην. τομ. II', 279 e. Jlepl Σίνα 298 έ, καί έπιτύμβια Μοσχοπολιτών καί Καστοριανών έν 
Πέστη ο. 492 ό. καί ΙΑ', ο. 54, 90, 99. "Ολοι ούιοι νμαν έμπορβυόμενοι καί βίχον στολίσβι 
τήν Κοινότητα το>ν μέ έλλην. σχολβίον καί λαμπρόν ναόν. Ilepl πάντων τούτων ό 0ουλόμ*νος 
νά μάΟη πλβίονα &ς Τδη τό βφλίον μου: * Ή  ΜοοχόποΧις nui ή Ν ία  Άπαδήμεια αυτής*
κτλ. ΆΟήναι 1935 άπ* άργής έως σ. 5! JJ*pL TyJc δ-.αοποράς, το5 έμπορικού πνβύματος καί δή 
τής έπιΟόαβως τών β!οο//·πολι .ώυ If; - c4.,, , ‘»c καί έπιοτήμας σ. 73—82. ΙΙβρΙ τών απουόαι-
οτίρων πόλεων τής ΟΟγγαρίητς . Τ ,k(. . ,ογραφηΟν). Ilepl τού έν ili jvfl μβγαλοπρβ-
πο&( ναού τής Κοιμήοβως νϊμ Θ·οι^κ  ̂ λλΙ ιών άλλ«)ν φιλανΟρ, καταστημάτων καί σχολείων 
ο. 1 ill— 1 *·-*· * ΑΧΧά  π ε ρ ί  τύη> Ι π τ ά χ τ ω ν  Α ρ ε τ ώ ν  u n i  τ ή ς  φ ι λ ο μ υ ν σ ί α ς  τ ώ ν  Μ ο σ χ ο π ο Χ ι τ ώ ν .  

τής π ρ ό ι  ν ύ  Ι μ σ : ό ρ ι ο ν  ε κ τ ά κ τ ο υ  Ι ό ι ο φ ν ΐ α ς  δ ι*  ή ς  ΰ π ε ρ / : β α Χ ο ν  κ α ί  α ν τ ο ν ς  τ ο υ ς  Ί α ρ α η Χ ί ·  

τ α ς  ό  * Μ ο σ χ ο π ο Χ ι τ ώ ν  ί ί π α ι ν ο ς -  α υ ν τ α χ ϋ ε ί ς  υ π ό  * Α Χ ε ξ ά κ η  τ ι ν ό ς  Λ α τ ι ν ι σ τ ί  π ε ρ ί  τ ό  τ έ ·  

Χ ο ς  τ ο ΰ  , Ι Η ' α ϊ ώ ν ο ς  κ α ί  ϋν ά π ε δ ώ κ α μ ε ν  χ ά ρ ι ν  τ ώ ν  π ο Χ Χ ώ ν  έ ν  έ Χ Χ η ν ι σ τ Ι  γ Χ ώ σ σ η  έν σ, 01 
—04* Τό Ιργον τούτο άνοτυπώΟη συμπβπληρωμένον έκ τής «θεολογίας».



«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΧΤΙΑ» Π

δαΐοι μεγα)έμποροι» (*). Δυστυχώς περί τής δράσεως καί Εκανότητος τών Έπείρω· 
τών έν τω κεφαλαίω τούτψ, δπεο παρέσχε τήν πρώτην ώθησίν προς τά γράμματα, 
δέν έχομεν μέχρι τοΟδε τήν άρμόζουσαν μονογραφίαν. Δεν ήσαν οί Έπειρώται 
χρυσοκάνθαροι, είχον πρακτικόν πνεύμα πολύ διάφορον τών φιλοπλούτων του αΐώ- 
νος μας. Τό πνεύμα τοΟτο είναι όντως άληθινόν, δταν έγκειται είς τήν έπίμονον 
καί σταθεράν έφαρμογήν κάθε άποφάσεως ληφθείσης έπειτα άπό άνωτέρου είδους 
διανοητικήν έργασίαν. Δέν όμοιάζει μέ τό πνεύμα έκεΓνο τών ταπεινών δπολογι· 
σμών, οίτινες άφαιροΟν πάσαν ώραιότητα καί άξίαν άπό τήν ζωήν καί μεταβάλλουν 
τόν άνθρωπον εις χρυσοθήραν καί ώς έπΐ τό πλεΓστον τυχοδιώκτην τοΟ χειρίστου 
είδους. Οί πλουτίζοντες τότε Έπειρώται, ώς ήσαν οί Ζωσιμάδαι, Καπλάναι καί 
Τοσιτσαι, δέν έποίουν σκοπόν τήν άπόκτησιν του χρήματος’ καί άφοΟ έπλήρουν τά 
ταμείά των νά έπαναπαύωνται τρώγοντες καί πίνοντες καί τάς άλλας ήδονικάς άπο* 
λαύσεις εις Οπερβολήν έπιδιώκοντες, άλλ’ ύπελάμβανον τόν πλούτον μέσον διά τήν 
πρ ιγματοπο?ησιν τών εύγενεσ ιερών σκοπών, τής παιδείας και φιλανθρωπίας, συν- 
δυάζυντες εν αγαστή άρμονίςι μετά του εμπορίου και τής βιομηχανίας, δι* ών αυξάνει 
δ πλούτος. Ουτοι δέν υπήρχον δι* έαυτούς μόνον πλούσιοι, άλλα παρείχον καί εις 
άλλου: τά μέσα νά πλουτώσιν, άποφεύγοντρς ώς προς τήν του πλούτου χρήσιν τά 
δύο άκρα τήν πλεονεξίαν καί φιλαργυρίαν και έγκολπωσάμενοι τό μέσον, τήν ελεύ
θερο'»-ι μα κατ' Άριστοτέλην. Καί τάς μέν ευεργεσίας τούτων έν τή γενετείρα αύτών 
καί τή λοιπή Έλλάδι γνωρίζουσι πάντες· άγνοοΟσιν δμως τάς έν τή ξένη καί έν 
αυτή τή Τουρκική έτι έπικρατεία, οι* ών πολυύμνητον έκτήσαντο δνομα καί μνήμην 
άληστο ' έκτήσαντο, καί δι* ών άποδεικνύεται, δτι δέν ήσαν ψωμάδες καί σιμιτζήδες, 
μπακΐλ/,δξς καί γανωτζήδες, ώς έπεκράτησε κακώς νά άποκαλώνται παρά τών 
πολλών, α/Χ από τολοι τής ελληνικής ιδέας καί δορυφόροι του ελληνικού πολιτι
σμού. Α.'τός ό άπλονς καί αγράμματος μπακάλη; ή φούρναρης έσχημάτιζε περί 
εαυτόν κύκλον θαυμαστών, διότι μετά τής σωματικής τροφής μετέδιδε άνεπαισθή- 
ίως καί τήν πνευματικήν* έντεΰθεν έπεκράτησεν έν τή Έπείρω τε καί Αλβανία 
«ψωμί» νά σημαίνη καί θέσιν μικράν ή μεγάλην. Ό  άρτος ύπήρξεν ή μεγα^υ’έρα 
κα άχτησις τοΟ πυλ τισμου. Οί Πελασγοί πρώ οι είσήγαγον τόν σίΓΐνον άρτον καί 
την έψησιν καί έφήρμοσαν τό πυρ τού Πρψηθέως, δπερ μετήνεγκον έκ του Καύ
κασού, είς παρασκευήν τών πρός τό ζήν αναγκαίων (2), τό πΟρ τό υλικόν, έπειτα 
έπενόησαν καί τό πΰο τό πν-υματικόν εις τό άρχαιότατον καί «σεβασμιώταιον» 
μαντείο / τής Δωδώνης, έν ώ χρόνω πολλοί τών ένταυθα Ελλήνων ήσαν βαλανηφά-

1. Δημ. Ζώτος, ΊΙ ξενητεία τών Ήπειρωτών, εκδ. Β', Άθήναι 1936, σ. 17 καί 18 δπου 
όμιλεΐ ό φιλόπατρις άνήρ καί περί τής Βλαχίας καί άλλων ξένων χωρών, αϊτινες «δχι μόνον 
πηγή πλούτου καί θησαυρού ήταν διά τήν ήπειρ. πατρίδα μας, άλλα καί πηγή πολιτισμού». Έπι· 
Βι και Κ. Φαλτάιτς, ΟΙ πλανόδιοι ΊΙπειρώιαι τεχνΐται και ή έΒνική μας ύπόθεσις, Άθήναι 
1928, δστις γράφει (σ. 27). δτι τεχνΐται ήσαν οί δημιουργοί τής ΦιΧ. εταιρείας Σκουφάς 
και Τσακάλωφ (γούναρης) δτΐιος και ό Ζώ ης Καπλάνης και οί Τοσΐτσαι.

2. Είναι περίεργον, δτι καθώς δ Προμηθεΰς εις άνταμοιβήν τής πρός τήν Ανθρωπότητα 
ευεργεσίας προσεπεταλώθη επί τού Καύκασού καί γύπες κατέτρωγον τά σπλάχνα του τήν ήμέ- 
ραν. άπερ τήν νύκτα πάλιν ηύξανον, ούτω καί οι Ήπειρώται κατεδικάσθησαν εις άειφογίαν 
πλανόδιοι καί άπολαμβάνουσιν άλλοι ένταΰθα τά άγαθά των καί τάς θέσεις...



Ί'Α > ως ί  θουκυδ(?ης, Ό  Ολικός άρτος έγένετο καί πνευματική τρσφή, ί  «4ρ·
τ*ς τής ζωής», ώς έν τοίς Εύαγγελίοις καλείται δ Κό?ι$» ήμέν ΊησοΟς Χριστός, 
δστις i$:5αςε τήν θείαν έν τφ κόσμψ σοφίαν^).

Εις πολλά μέρη τής Τουρκίας, δίαν έπληθΰνθησαν ot Ή πειρώται, Ικαμαν 
και μονίμους εγκαταστάσεις ώς μαρτυρουσι at δνομασίαι των χωρίων, είς ά ίδωκαν 
τό δνομα τής πατρίδος των, ίθεν μετώκησαν (*) άπό τέν  άρχέν τοΟ ΙΔ' αίένος 
όμαδικές, έπειτα έπΐ Τουρκοκρατίας σποραδικές περισσότεροι εις τάς Ίονίους νή
σους, καί μάρτυρες άξιίπιστοι τά οικογενειακά τών έπτανησίων όνόματα. "Αλλ* 
έχομεν και τά τής υπαίθρου «συνοικέσια». Τά χωρία ταϋτα, είς άπερ έκ διαφόρων 
χωρίων συνεκβντρώθησαν ο( Πανηπειρέται, φέρουσι μέν καί άλλα όνόματα—ένίοτε 
οέ είναι πλείονα τοΟ ένός καλόπτοντα όλόκληρον περιφέρειαν— άλλ* ίδίως άπό των 
χοόνων του Ά λή  Πασα λέγονται 'Αρβανιτοχώρια, καί έν τή λογία γλώσση Άλβα- 
νοχώρια, είς διάφορα τής Τουρκίας μέρη καί πέραν τέν  ίρίων αότής. θ ά  μνημο
νεύσω ένταΟθα τά σπουδαιότερα κατ’ άλφαβητικήν τάξιν:

1. Άρβανιτοχώριον τοΟ Άστακηνο0 κόλπου, δπου καί μονή τοΟ ‘Αγίου 
Γεωργίου (δ).

2. Άρβανιτοχώριον τής έπαρχίας Δέρκων, δθεν κατήγε^ο δ κατά τά|?τη 1841 
άρχιερατεύσας καί μεγάλως δράσας έν Άρτη Άβέρκιος, άπλοΟς καί άγράμματος, 
άλλ* ευλαβής και φιλόμουσος (1 2 3 4). Είναι τό γνωστόν είς τόν Βόσπορον Άρναοότ— 
κιοϊ, έχον κατά τά τέλη του παρελθόντος αίένοςπερί τάς ΙδΟ οίκογενείας καί ναόν 
του άγ. 'Αθανασίου. ’Εντεύθεν κατήγετο 6 μακ. Σάρδεων Γερμανός έσχάτως άπο· 
θανών ώς συνοδικός έν ΚΗόλει, ό τά μάλιστα έργασθείς διά τό αότοκέφαλον τής 
Άλβαν. έκκλησίας καί τήν άρσιν τοΟ Βουλγ. σχίσματος. Ό  Άραβαντινός (Χρονογρ. 
τόμ. Α', σ. 250) γράφει ταυτα: «Κατά τό 1754 ή τότε κωμόπολις τών Κουρέντων 
Βαενίτη υπέστη έπίθεσιν υπό άρματωλοϋ Λάμαρης, τοΟ Χονδρομάρα καί έκτοτε 
ήρημο)θη. Λέγεται, δτι ταύτης άποικία υπήρξε τό Άρβανιτοχώριον, παραχωρηθέν 
υπό τής ' Γψηλής ΓΙόλης είς τους παραπονηθέντας πρόσφυγας τής κωμοπόλεως».

Άρβανιτοχώριον Βουλγαρίας (βλ. Άρβανιτοχώριον Τυρνάβου).

1. 7Te(?i σημασίας τον έπιουοιος βλ. Κόντου, Φιλολ. παρατηρήσεις έν Ά ^ νφ . τομ. 
Τ', ο, 831. Ιίλ. σπουόαίαν περί τούτου πραγματείαν έν τή Τεργεσταίφ «Slop ημέρα* (1887, ετ. 
ίΓ \ άριΟ. 013—644) ΟημοσιευΰεΤσαν έξ ής καταφαίνεται, ότι οί αρχαίοι Ιρμηνευται ήσαν διη- 
ρημένοι καί ώς άρτον επιούσιον οί μεν δέχονται τον σωματικόν, οί δε τόν επονράνιον.

2. Τοΰιω ίξετάζυ) είς τό ανέκδοτον τοπωνυμικόν μου, όπου άποδεικνύω, ότι πολλοί 
έξετοπίσΟησαν βία Οπό τοΰ τυράννου, ώς οί προγονοί μου έκ τοΰ ορούς τού Σοσλίου Κουρίλα. 
καί τοΰ έπωνύμου χωρίου διωχθέντες κατά τήν πρώτην των Σουλιωτών έπανάστασιν μετώκησαν 
είς την έπαρχίαν Κοροτσάς παρά τάς πηγάς τοδ Δεβόλεως, δπου νδν τό τουρκ, χωρίον τήςΆλ- 
-,ανίαν Κουρίλα* έπαναοτατήσαντες Οέ τψ 1820 μετά τόν πόλεμον έκτισαν τήν Ζήτσισταν είς 
τάς ΰπωρείας τοΰ Μωράβα, έγγΰς τοΰ Σουλίου. Σημειωτέον, ότι η διααηορα τον ΣονΧίου 
ήτο αφάνταστος, μέχρι νυν έχω σημειώσει δυο δεκάδας χωρίων γερόντων τό όνομα τούτο.

3. Μαν. Γεδεών, Μνεία τών πρό έμοΰ, Άθήναι 1934, σ. 110.
4. Δοκίμιον ιστορικής τίνος περιλήψεως τής ποτέ Αρχαίας καί έγκριτου Ηπειρωτικής 

πόλεως "Λρτης καί τής ωσαύτως νεωτέρχς πόλεως ΠρεβΙζης συλλεχθέν καί συνταχθέν παρά 
τοΰ μητρ. Άρτης Σεραφείμ τοδ Βυζαντίου, * Αθήνας 1884, ο. 125. Οΰτος γράφει Άλβανοχώριον.
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σου συγγράψαντες Τρύφων Εύαγγελίδης καί Μ. Μιχαηλίδης—Νουάρος (Άθήναι 
1936, σ.' 14) άποφαίιονται: «άπψκησαν είς τήν νήσον 'Αλβανοί Έλληνες καί έκτι
σαν τό Άρβανιτοχώριον». Αί νήσοι αυται έρημωθείσαι 6πό τών έπιδρομών των 
πειρατών «ήναγκάσθησαν νά δεχθοΟν ξένους κατοίκους καί μάλιστα 'Αλβανούς 
ηδη άπό τοϋ 1418» (σ. 26—27). 'Ενταύθα τό πρώτον βλέπω νά άνάγηται ή κά
θοδος των 'Αλβανών είς τον ΙΓ'αΙώνα: «Ούτως ό δυνάστης τής νήσου Ίου Μάρ
κος Κρίσπος έκάλεσεν έκ Πελοπόννησου ’Αλβανούς έκ τών έκεί άπότοΟ ΙΓ' καί ΙΛ' 
αίώνος άποικισάντων» (‘). Πολλούς έποίκους 'Αλβανούς έδέξατο καί ή Άνδρος καί 
καί δή είς τό βόρειον μέρος κατά πρόσκλησιν τού δουκός τής νήσου Άνδρέου Ζάνου 
(1427—1437) καί έκτοτε τό μέρος έκεϊνο άπεκλήθη Οπό τών Άνδρίων 'Αρβανιτιά 
ή ’Αρβανιτοχώρια (Γαύρειον Άρνα ή Άρνά) (9). Καί παραπέμπω είς την κυρίαν πη
γήν, τήν «Άνδρον», τοΟ μακ. Δ. Πασχάλη, τόμ. Β', Άθήναι 1927, κεφ. KB'. OS 
'Αλβανοί Ιν Άνδρω σ. 149—162. Ούτος προσθέτει καί τούς 'Αλβανούς τής Βουρ- 
κωτής 156.

1, Αύτ. σ· 27. Βλ. F.W. Ha9luck, Albanian settlements in the Aegean Islands έν τφ 
Annual of the British school at Athens, τύμ. χ ν ,  ο. 222 e.

2. Βλ. Φερδινάνδον Γρηγορύβιον, ’Ιστορία τών Αθηνών (μβτάφρ. Σπ. Λάμπρου, Βιβλ. Μα-' 
ρασλή, τομ. Β', σ. 204 έ. εφεξής δ Εύαγγελίδης παρενείρει τήν διασποράν τών ’Αλβανών είς 
τάς νήσους Αίγιναν Σαλαμίνα, Πβρον, 'ϊδραν καί Σπέτσας, Κύθνον, Σκάπελον, ψαρά, Σάμον, 
(’Αρβανοί καλούμενοι*. A description of the present state of Samos..London 1648, o. 6—9) 
ών σώζονται τά χωρία Δέκα καί ’Αρβανίτες "Δνω καί κάτω ’Αρβανίτες, ‘Αστυπάλαιαν, Κύ
προν, Προικδννησον κλπ, σ, 28—81. ’Αλλά περί τών νήσων 6λ, Δ. Πασχάλην, ’Αλβανοί είς τάς 
Κυκλάδας 1984.

( Συ ν ε χ ί ζ ε τ α ι )
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ΝΙΚΟΥ B. ΚΟΣΜΑ

Al Δ ΙΟΔΟ Ι ΤΗΣ ΠΙΝΔΟΥ

Μεταξύ Ηπείρου και Θεσσαλίας υψώ
νεται ή κακοτράχαλη Πίνδος. Δοξασμένο 
βουνό. ’Από δώ ξεκίνησαν οι Άρματωλοί 
και Κλέφτες στο μεγάλο σηκωμό τού Γέ
νους. 'Εδώ στην Πίνδο έγραψε και η νεώ- 
τερη Ελλάδα τό έπος του 1940- ΚακοΓρά. 
χαλη ή Πίνδος. ’'Αγρια τα φαράγγια της. 
Απότομες οί πλαγιές της, σαν νά τις έκο
ψες με τό μαχαίρι. Γυμνοί οί βράχοι της. 
Κι’ δμως δεν μπορούμε νά ισχυριστούμε 
δτι ή Πίνδος ήταν αδιάβατη στα αρχαία 
χρόνια καί ή Ήπε·ρος και ή Θεσσαλία δεν 
είχαν καμμιά Ιπικοινωνία. .Τό δτι επικοι
νωνούσαν οί δυο λαοί—Ήπειρώτες πήγαι
ναν στή Θεσσαλία και Θεσσαλοι στην "Ή
πειρο—μάς τό αναφέρουν οί Ιστορικοί, Η 
ρόδοτος, Στράβων, Πλίνιος, 'Όμηρος, Στέ
φανος Βυζάντιος κ. άλ Άπό τούς νεωτέ- 
ρους ό Άλ. Πάλλης (*), δ σοφός καθηγη
τής τού Πολυτεχνείου καί Ήπειρω ιολόγος 
κ. Δ.Ε. Εύαγγελίδης (*), δ Άγγλος καθη
γητής*· Ν, Hammond (s), δ Ιπιμελητής των 
κλασσικών άρχαοτητων Ηπείρου κ. Σωτ.
I. Δάκαρης (*) κ.α. Άρνήθηκε τάς διόδους 
τής Πίνδου καί τήν Ιπικοινωνία των δύο 
λαών ό σεβαστός μου καθηγητής καί τώςα

1. Ά  λ. Π ά λ λ η: «Μελέται έπί της αρχαίας 
χωρογραφίας καί Ιστορίας τής Ηπείρου*, Παν
δώρα, τόμ. Θ 1858.

2. Δ. Ε. Ε ύ α γ γ ε λ ί δ η :  «Ά πό την
πιό παλιά Ιστορία τής Ηπείρου. Ή πειρος καί 
Θεσσαλία*, μελέτη, περ. «Ηπειρωτική Ζωή», 
χρόνος Α'. σελ. 15.

3 . X . H a m m o n d :  Epirus and the Do
rian in vasion στο Annual ot the British Scho
ol at Athens, τόμ. XXXII, 1933, σελ. 133.

4. Σ ω τ η  ρ ί ο υ I. Δ ά κ α ρ η*. Ή  Έ θνι- 
κότη; των άρχαίων Ή πειρω των, μελέτη, ’Ιω
άννινα 1954c* (’Ανάτυπον άπό τόν Γ  τόμο τοΟ 
πι?« t ’Hflfigofttrik  *Εοτ(σ).

Γυμνασιάρχης κ. Κ.Δ. Στεργιόπου?ο; (5).
Μέ τή μελέτη μου αυτή θά παρουσιά

σω καί γώ ώρ σμένα στοιχεία πού άποδ ι· 
κ·ΰουν τήν ύπαρξη των διόδων τής Πί\· 
δου καί την επικό .γωνία Ήπειρωτών καί 
Θεσσαλών.

Ή  έπικοινων ία των δυο λαών, Ήπει· 
ρωτών καί Θεσσαλών, γινόταν διά τώ\ 
διόδων τής Πίνδου. Πώς γινόταν; Αυτό flcj 
τό αποδείξουμε μελετώντας τις σημερ.νέ  ̂
διαβάσεις καί τή σημ-ρινή επικοινωνία, ι 

Τό έδαφος τών διόδων, δπως διεπίστω] 
σα αυτοπροσώπως, εΓαι βατό καί σέ ώριί 
σμένα μέρη κατάλληλο γ.ά στρατοπέδευστ) 
καί ανάπαυση. ’’Εχει μικρά οροπέδια μ| 
τροφή καί άφθονα νερά γιά τά ζώα. Στ<* 
οροπέδια αυτά έγκαθιστούν οί κτηνοτροφή 
τό καλοκαίρι τις στάνες.

Αί κυρώεροι δίοδοι της Πίνδου είναι; 
1) Ή  δίοδο: του Μετσόβου, 2) Ή  δίοδο 
τού Συρράκου, 3) ή δίοδος του ΜπάρουΚοι 
λαρρυτών4) ή δίοδος τφν Κρ·θαριών—Me! 
τσουκίου, δ) ή δίοδος τού Αυτιού—Μελκ 
σουργών καί 6j ή διόδος τού Βουλγαρελίον 

Μέ τή δίοδο τού Μετσόβου άσχολήθηη 
λεπτομερώς ό κ. Δ.Ε. Εύαγγελίδης (6) κΓ 
δ κ. X. Hammond (') Έμεις θ ’ άσχοληθο'* 
με μέ τάς υπολοίπους

Τάς διόδους τής Πίνδου πού επιβάλλοτ 
οί άνάγκες τής ζωής καί ή φύση χρήσιμε 
ποιούν άπό τά αρχαία χρόνια οί Ήπειρο 
τες καί οί Θεσσαλοί.

Οί Ήπειρώτες σήμερα δρασκελίζο'

6. Κ. Δ. Σ t  ε ρ γ ι ο π ο ύ λ ο  υ: «ΑΙ η
οδοί τής Πίνδου κατά τούς προϊστορικούς χ© 
νους», στο «’Αφιέρωμα είς Κ. Άμαντον», 194 
σελ* 287» |

0, Ό λοι, καί mi ndvw. f
7, 'Qnou κοί mi «ow, j



«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ CZTlA» 15

τί)ν Πίνδο μέ τά κοπάδια τους τό Φθινό
πωρο πού τά κατεβάζουν σ.ό Θεσσαλικό 
κάμπο γιά νά τά ξεχειμάσουν. Και τήν Ά - 
νοιξτ) πού τά ανεβάζουν γιά νά τά ξεκαλο* 
καιρ άσουν. Επίσης δρασκελίζουν τήν Πίν
δο με τά κοπάδια τους και οί Θεσσαλοί.

Τό δτι οί αρχαίοι Ήπειρώτεςεπιδίδον
ταν στήν κτηνοτροφία, δπως και σήμερα 
δεν αμφισβητείται από κανέναν. Την επί- 
δοσίν των αυτή μάς την αναφέρει ό Πίν
δαρος (Νεμ. Δ, 84). «Βουβόται πρώνες 
έ;οχοι=ψηλά Ρουνά πού βόσκουν βόδια», 
λέει γιά τά 'Ηπειρωτικά βουνά. Και ό ’Ιού
λιος Καίσαρ (De pello civili III 4), πού εξαι
ρεί τον είς ποίμνια πλούτον τής 'Ηπείρου.

«Κιηνοτροφικά κατά τό πλεΐστον φύ
λα—λέει όκ. Σωτ. I. Δάκαρης (8)—οί πρώ
τοι κάτοικοί της (τύς ’Ηπείρου) παρέμει- 
ναν κτηνοτρόφοι καί γεωργοί σ' δλη την 
αρχαία περίοδο. Πλάνητες κτηνοτρόφοι 
δρασκέλιζαν την άνοιξη μέ τά κοπάδια τους 
τήν Πίνδο καί από κεΐ κατέβαιναν ώς την 
Ήπειρο».

1. Οί τσοπάνηδες λοιπόν, γιατί τέτοιοι 
ήταν σ ά άυχαία χρόνια οί Ήπειρώτες καί 
οί Θεσσαλοί, πρωτοχρησιμοπο'ησαν τάς διό
δους τής Πίνδου, πού έπέβαλαν οί ανάγ
κες τής ζωής καί ή ΐδια ή φΰση. Αυτό εί
ναι τό πρώτο αποδεικτικό στοιχείο τής 
ύπάρξεως τών διόδων τής Πίνδου καί τής 
επικοινωνίας Ήπειρωτών καί Θεσουλών.

Καί τώρα άς δούμε τί γίτεται σήμερα 
πάνω στην Πίνδο.

α) Ή  δ ί ο δ ο ς  τ ο ύ  Μ π ά ρ ο υ .  
Οί κτηνοτρόφοι τών Καλαρρυτών παραχει
μάζουν στο Θεσσαλικό κάμπο. Ή  ανάγκη 
αύιή τούς έσπρωξε ν’ άναζητήσουν δίοδο 
στην Πίνδο. Καί σάν τέτοια βρήκαν τη δίο
δο τού Μπάρρου πού προσφέρει ή φΰση. 
Αυτή ασφαλώς πρόσφερε καί στά αρχαία 
χρόνια. Αφετηρία τής διόδου είναι οί Κα* 
λαρρΰιες καί τέρμα τό Θίσσαλικό χωριό 
Λεπινίτσα, στούς πρόποδες τής Πίνδου. Τό 
υψόμετρο τού Μπάρου είναι 1.910,

Καλαρρΰτες—Μπάρος (κορυφή) είναι 
2.80 ώρες. Μπάρος—Λεπινίτσα 3.80 ώρες. 
‘Η δλη διαδρομή 6 ώρες. Ανεβαίνοντας 
άπό τές Καλαρρΰτες κι’ ύστερα άπό 20’ τής

έυρας φτάνουμε στο παρεκκλήσι τής Πανα
γίας. Μετά άπό άλλα 30' τής ώρας φτάνου
με στην τοποθεσία «Λειβάδια». Ή  τοπο
θεσία αυτή βγάζει άφθονο χόρτο, πού τό 
μαζεύουν οί Καλαρρυτιώτες γιά τά ζώα 
τους, τόχειμοτνα. Στη ΒΑ. άκρη τών «Λει
βαδιών» υπάρχει βρύση μέ πέτρινο κανού- 
λι καί «κοπάνα» γιά νά ποτίζωνται τά ζώα. 
Ή  βρύση αύιή λέγεται «Γκούρα—κάϊλου». 
Κουτσοβλάχικη λέξη πού θά πή πηγή τού 
αλόγου.

'Ύστερα άπό 10' τής ώρας άνάβαση φτά
νουμε στή βρύση τού «Άρλέτου». Έδώ 
φέτος ή Δασική υπηρεσία έφτιαξε ποτί- 
στρες γιά τά ζώα. Μετά άπό άλλα 10’ άνά
βαση φτάνουμε στην πηγή «Γκουτζαμάνη». 
’Από τήν πηγή «Γκουτζαμάνη» κι’ ύστερα 
άπό 40' τής ώρας φτάνουμε στήν τοποθεσία 
«Νικούλτσα», πού είναι γεμάτη βοσκοτό
πια. Έδώ υπάρχει καί ομώνυμη βρύση μέ 
πέτρινο κανούλι. Μετά άπό άλλα 30' τής 
ώρας άτάβαση φτάνουμε στο Μπάρο, στήν 
κορυφή.

’Αφού διαβούμε τό Μπάρο άρχίζομε 
πια νά κατηφορίζομε Σέ 30’ τής ώρας κά
τω άπό τήν κορυφή φτάνουμε στήν τοπο
θεσία «Νιούβλι». Έδώ υπάρχουν πηγές 
πού αφρίζουν κατακάθαρα νερά, πού χύ
νονται στον Αχελώο.

15' κάτω άπότό «Ντούβλι» συναττουμε 
τοποθεσία γεμά:η στάνες. Ά πό δώ καί κά
τω αρχίζουν δάση μέ έλατα, μέσα άπό τά 
οποία κατέρχεται ό δρόμος. Ή  διαδρομή 
μέσα στο δάσος είναι 2 ώρες. Στήν αρχή 
τού δάσους βρίσκομε τήν τοποθεσία «Νέγ· 
κρι» μέ άφθονα νερά. Έδώ ψαρεύονται 
άφθονες καί νοστιμότατες πέστροφες. Κα
τηφορίζοντας φτάνουμε στο «Μοναστήρι 
τής Λεπινίτσας», χαμμένο τώρα άπό τούς 
Γερμανούς. Έδώ τελειώτει καί τό δάσος. 
Έδώ είναι καί «ή βρύση τού Μοναστη
ριού», δπως τήν άποκαλούν. Μετά άπό 
15’ τής ώρας φτάνουμε σ’ έναν παραπότα
μο τού Αχελώου πού μαζεύει τά νερά τού 
Χαλικιού καί τής Λεπινίτσας. Περνούμε τή 
γέφυρα καί σέ 30’ φτάνουμε στο χωριό Λε
πινίτσα.

Τό Μπάρο τον περνούν οί Καλαρρυ* 
τιώτες καί τό χειμώνα, τότε πού τά χιόνια 
etvcu άφθονα πάνςα οτήν Πίνδο, m6. "Οπόν μ \ mi m*vw<
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κλάπες (β) στα «6δια καί κουκουλωμένοι 
γέρνουν στο περήφανο βουνό.

Τον Φεβρουάριο ίου 1944 δρασκέλισε 
τό Μπάρο και ό υποφαινόμενος, πηγαίνον
τας άπό τη Θεσσαλία στην ’Ή 
πειρο. Τέσσερες άνθρωποι ξε
κινήσαμε άπό τη Λεπινίτσα τό 
πρωί. Τό χιόνι ήταν παγο>μέ- 
νο καί έτσι πατούσαμε με εύ- 
κολία. Κατά τό μεσημέρι ήμα
σταν στο Μπάρο, στην κορυφή.
Τό θέαμα άπό κεΐ επάνω, άν 
και δλα άσπροβολούσαν καί 
τό ξεροβόρι σφύριζε μανιασμέ
να, ήταν υπέροχο. Για λίγο 
σταθήκαμε νά χάρου με. Τό 
άπόγευμα είχαμε κατεβεΐ στις 
Καλαρρύτες.

Τη δίοδο αυτή πού πρώτο- 
χρησιμοποίησαν οί τσοπάνη
δες, αύτή την ίδια χρησιμο
ποίησαν ύστερα άπό πολλά 
χρόνια, δταν άναπτύχθηκαν οί 
τοπικές οικιακές βιομηχανίες 
οί άργυροχόοι και οί χρυσό- 
χόυι των Καλαρρυιών (,0). Κα
τέβαιναν στα χωριά τού Άσ· 
προποτάμου καί στ’ άλλα Θεσ- 
σαλικά γιά νά πουλήσουν τά 
δαχτυλίδια, τά σκουλαρίκια, 
τά μαχαιροπήρουνα, τά περι
δέραια, τίς παλάσκες καί τ’ 
άλλα άσημικά. Ή  δίοδος του 
Μπάρου, δπως καί δλαι οί 
δίοδοι τής Πίνδου έχουν καί 
στρατιωτική σημασία.Τό 1821 
& Χουρσίτ Πασάς πού πολιορ
κούσε στα Γιάννινα τόν άπο- 
στάτη τής πύλης, Άλή πασά, 
γιά νά μήν διακοπή ή επικοι
νωνία του μέ τή Θεσσαλία έ
στειλε στρατεύματα καί κατέ
λαβαν τό Συρράκο καί τίς Καλαρρύτες γιά 
νά έλέγχη τή δίοδο τού Μπάρου.

9. Κλάπες, βέργες άπό έλατα λυγισμένες σάν 
τόξο, σέ σχήμα πετάλου. ΤΙς πλέκουν, μέ δερμά
τινα κορδόνια. Πάνω σ' αύτές δένονται τά πα
πούτσια κι* έτσι δέν βουλιάζουν στό χιόνι.

10. X ο ( σ χ ο υ 1. 2  ο ύ λ η : Καλαρρύτες,
ίρθρο στη Μεγάλη 'Ελληνική Έγκυκλοπαιδτία,

β) Ή  δ ί ο δ ο ς  τ ω ν  Κ ρ ι θ α ·  
ρ ι ώ ν—Μ α τ σ ο υ κ ί ο υ .  Οί Μα- 
τσουκιώτίς κτηνοτρόφοι παραχειμάζουν 
κι* αύτοί τά κοπάδια τους στον κάμπο τής

Θεσσαλίας. Ή  άνάγκη αυτή τούς έσπρωξε 
ν* άναζητήσουν δίοδο στήν Πίνδο. Ή  φύ
ση τονς έπέβαλε τή δίοδο των Κριθαριών. 
Άφειηρία τής διόδου είναι τό Ματσούκι 
καί τέρμα τό Οεσσαίικό χωριό Τζιούρτζ α, 
ατούς πρόποδες τής Πίνδου. Τό υψόμετρο 
των Κριθαριών είναι 2,030.

Ματσούκι—Kpifttym (κορυφή) βίναι

I
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2.30 ώρες. Κριθάρια—Τζιούρτζια 3 ώρες. 
Ή  ολη διαδρομή είναι 5. 30 ώρες. Κα τε- 
βαίνοντας προ; τή Τζιούρτζια και σιά μι* 
σά του δρόμου είναι ή βρύση «Γκρέκου» 
με πέτρινο κανούλι. Άπό τή βρύση και 
κάτω αρχίζουν δάση με έλατα.

Στα «Κρθάρια», στήν κορυφή, ή δίο- 
.δος διακλαδίζεται. "Ενας δρόμος πάει στή 
Τζιούρτζια, πού άναφέραμε, καί ό άλλος, 
αφού περάσει τήν τοποθεσία καί τήν πη
γή «Κούτσουρο» 30' τής ώρας κάτω από 
τα «Κριθάρια», κατεβαίνει στο Θεσσαλικό 
χωριό Κότορ, τώρα Κατάφυτο. Ή  τοποθε
σία «Κούτσουρο» είναι πλούσια σε βοσκο
τόπια,· Έδώ βόσκουν πολλά κοπάδια των 
Πραμάντων καί τού Ματσουκιού. Στα πα
λιά χρόνια ξεκαλοκιίριαζαν τά βάδια τους 
καί οί κάτοικοι τού Μιχαλιτσίου καί τού 
Προσήλιου.

γ) Ή  δ ί ο δ ο ς τ ο ύ Αυτιού—Μέλια* 
σ ο υ ρ γ ώ ν. Τή χρησ μοποιούν ot κτηνο- 
τρόφοι των Μελισσουργών, των Πραμάν
των καί των Θεοδωριανιιών. 'Αφετηρία 
τή: διόδου είναι οι Μελισσουργοί καί τέρ
μα τά Θεοδώριανα, ή άρχαία Θεοδωρία. 
Ή  άρχαία Θεοδωρία δεν μπορεί νά μήν 
επικοινωνούσε μέ τήν ‘Ήπειρο, αφού είναι 
πιο σιμά σ* αυτή Καί επικοινωνούσε από 
τό Αυτί καί από τό Βουλγαρέλι.

Τό ίδιο γίνεται καί σήμερα. Οί Θεοδω* 
ριανίτες Ιπικοινωνούν μέ τήν Άρτα καί τά 
Γιάννινα άπό τούς παραπάνω δρόμους.

Τή δίοδο τού ΑύποΟ τήν πέρασε καί 
δ υποφαινόμενος ιόν 'Ιανουάριο τού 1944. 
Τό υψόμετρο τού Αυτιού είναι 1720.

Μελισουργοί—Αυτί (κορυφή) είναι 2 
ώρες. Αυτί—Θεοδώριανα 1,30. Ά πό τούς 
Μελισσουργούς ως τήν τοποθεσία «Μπαλ- 
τινήσι», στα μισά τής ανάβασης βαδίζομε 
μέσα σή δάση άπό έλατα- Στήν τοποθεσία 
«Μπαλτινήσι» ώς τό Αυτί, (κορυφή) τό 
έδαφος είναι γυμνό. Άπό τό Αύιί, κατη- 
φορίζονιας για τά Θεοδώριανα, 30' ιής 
ώρας βαδίζομε σέ γυμτό έδαφος. Τήν υπό
λοιπο διαδρομή τή βαδίζομε σέ καλλιεργη
μένη έκταση των Θεοδωρ.άνων,

Άπό τά Θεοδίόριανα ξεχνούν δυο δρό
μοι. Έ 'α ς  πάει Νεράιδα (Γρεβενό)—Με* 
σοχώρα (Ββταίστα)—Πόρτα. Καί δ άλλος 
Βουλγαρέλι»

Άπό τούς Μελισουργούς ξεκινάει καί 
άλλη δίοδος, αριστερά τής διόδου Αυτί. Ό  
δρόμος αυτός αφού περάσει επί 30' τής 
ώρας μέσα άπό δάση μέ έλατα ανεβαίνει 
στήν τοποθεσία «Σταυρέ ς» ή «Ανθρωπά
κι», στήν κορυφογραμμή τής Πίνδου.

Άπό τό «Σταυρό» ό δρόμος κατεβαί
νει στο Θεσσαλικό χωριό Μουτσιάρα, στούς 
πρόποδες κΓ αυτό τής Πίνδου.

δ) Ή  δ ί ο δ ο ς  τ ο ύ  Β ο ύ λ γ α ρ ε *  
λ ί ο υ. Α π ’ αυτή περνά τοτρα ό δημόσιος 
δρόμος Ά ρτα—Βουλγαρέλι—Θεοδώριανα.

Τό πλάτος των διόδων ποικίλει. Άπό 
0, 80—2μ. Άπό τους παραπάνω δρόμους 
περνούσαν καί περνούν ακόμη σήμερα οί 
χτίστεςτών Χουλιαροχωριών καί των Τζου
μέρκων πηγαίνοντας γιά εργασία στά χω
ριά τού Άσπροποτάμου, τού Θεσσαλικοΰ 
κάμπου καί τής Λαμίας. Άπό τούς δρό
μους αυτούς κουβαλούσαν καί κουβαλούν 
τό καλοκαίρι οί Τζουμερκιώτες άγωγιάτες 
τό Θεσσαλικό σιτάρι σιά χωριά των Τζου
μέρκων. Οί ραφιάδες (Π) των Σχωρετσά- 
νων ταξίδευαν στά χωριά τού Άσπροπο
τάμου. Γιά νά παν νά έργαστούν εκεί έπρεί 
πε νάδιοβούν τήν Πίνδο. Ποιά δίοδο άκο- 
λουθούσαν; Τή δίοδο τού Βολγαρελίου. 
Αυτή είναι ή πιό σιμά στά Σχωρέτσανα.

Αυτή είναι ή σημερινή επικοινωνία Ή* 
πειρωτών καί Θεσσαλών. Κατά τον ίδιο 
ακριβώς τρόπο γινόταν καί στά άρχαία χρό
νια.

Ό  Ά λ. Πάλλης (* 12) σίή μελέτη του γιά 
τήν άρχαία χωρογραφία καί ίσιορία τής 
Ηπείρου (Πανδώρα, τόμ. 9, 1858, σελ. 
157) γράφει: «εκ. πολλών εξάγεται δτι αε· 
ταξύ 'Ηπείρου καί Θεσσαλίας συχναί παλίρ* 
ροιαι τών λαών συνέβαινον».

Ό  κ. Δ.Ε. Εύαγγελίδης Ο9) λέγει τά 
έξης: «Άπό τά ευρήματα τής Δωδώνης 
δμως μαθαίνομε δτι Ήπειρώτες πήγαιναν

Π. X q ί σ χ ο υ I. Σ ο υ λ η ! «Τά Μπου* 
κουραίϊκα τών Τζουμέρκων, ήτοι περί της συν* 
θηματικής γλώσοης τών ραφτάδων τφν Σχωρβ* 
τσάνων τών Τυυμέρκων*, μελέτη, περ. «Ήπεί* 
ρωτικά Χρονικά», τόμ. Γ', σελ. 310.

12. "Οπου καί πιό πάνω.
18. "Οπου καί πιό πάνω. Καί Δ.Ε* Εόαγγβ* 

λίδης: «ΟΙ αρχαίοι κάτοικοι τής Η πείρους |4β« 
λέιη. Αθήνα J W  ι
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συχνά στη Θεσσαλία xal Θεσσαλοι στήν ’'Η· 
πείρο...»

θεσσαλοι έρχόνταν και στη Δωδοίηη καί 
ρωτούσαν τό Μαντείο.

Ή  περιοχή αυτή τής Πίνδου, πού έχει 
τις περισσότερες διαβάσεις, κατοικούνταν 
από τά αρχαία χρόνια. Αυτό μας ro μαρτυ
ρούν τά διάφορα αρχαία Ελληνικά τείχη 
και οι Άκροπόλεις πού σώζονται. Βορειο
ανατολικούς των Καλαρρυτών είναι τά ερεί
πια τής αρχαίας πόλεως w Α β α τ ο ν .

Κοντά στους Μελισσουργούς, σιήν το
ποθεσία «Ζελεούστη» είναι τά ερείπια άρ· 
χαίου συνοικισμού. Δυιικώς των Πραμάν- 
των, στήν τοποθεσία «Παναγία» είναι τά 
λείψανα αρχαίου συνοικισμού, στον όποιον 
βρέθηκαν νομίσματα, αγάλματα και αγγεία.

Στο Μιχαλίτσι, δπως θά δούμε στή με
λέτη μας πιο κάτω, υπάρχουν αρχαία έλλη- 
σικά τείχη. Επίσης και στούς Χουλια- 
ράδες (u).

2. Π α ρ α δ ό σ ε ι ς .  Δεύτερο αποδει
κτικό στοιχείο των διόδων και τής επικοί- 
νω\ίας Ήπειρωτών καί Θεσσαλών είναι 
οί παραδόσεις.

Σιήν Ιδιαιτέρα μου πατρίδα, σιόΜιχα- 
λίτσι—*Ιωανν(νων, σώζεται παράδοση πού 
λέει, δτι οί πρώτοι κάτοικοί του προήλθαν 
άπό τή Μηλιά, Θεσσαλικό χωριό στούς 
πρόποδες τής Πίνδου, μεταξύ Τζιούρτζιας 
και Κατάφυτου.

Παραθέτω τήν παράδοση, δπως λέγε- 
ται άπό τούς γέρους πού διατηρούν τό 
γλωσσικό Ιδίωμα.

«Ίδώ στού χουριό μας οί πρώτ* πονρ- 
θαν κι* έκατσαν ήταν άπ9 τ' Μ*πλ·ά. 'Έχα
σαν τ* άλογά τ*ς, κι’ αφού κόσιψαν μέρις 
πουλλές τ* άβραν άπάν’ στ* *Αλουγουμάν· 
τρία (19). Τ*ς δρισ* ου τόπους γιατί τότι 
ήταν ούλου δένδτρα κΐ πουρνάρια. ’Ηταν 
γιμάτους λόγγα. Αφού τ*ς άρισι πήγαν κι’ 
πήραν τ'ς φαμπλιές τ*ς κι* ήρθαν κι9 Ικα- 
τσαν άπάν* στ* Άλουγουμάντρια. "Υστιρα

14. X ρ ί σ t  ο υ I. Σ ο ύ λ η! «Τοπωνυ
μικόν ιών Χουλιαράδων», μελέτη, περ. «'Ηπει
ρωτικά Χρονικά*, έτος 7ον, σελ. 216.

15. Τοποθεσία κείμενη Β· τού χωρίου Μι·
^αλ(ται·

κατέβκαν στού ΙΙαλιουχώρ* (,β). Ίδώ τού 
χουριό εφτακι τά τιτρακόσια σπίτια. Κι* 
τάηταν πολύ σ* μά. ’Αλλά επισι, γέμ, πα
νούκλα κι’ χουλέρα κι* ξειπάστριψι τούν 
κόσμου. Κάτ* λίγις φαμπλιές π* οΰμναν 
βήκαν άπάν* στού χουριό (16 17 18) κι* έκατσαν. 
Τέσσιρις φαμπλιές ήρθαν τότι. Ου Λαγός 
κι' ού Τήγανους, ου Νάκους κι* ου Κρι- 
κών*ς κι* ού Κουτσής μι τού δαυλί (1Θ). 
*Απ* τού Λαγό είνι οΐ Λααιοι, άπ* τούν 
Τήγανου οί Κουσμαίοι άπ* τού Νάκου 
ού Άλιξαίοι. ’Απ’ τούν Κρίκων* οί Κρι* 
κουναίοι κι* άπ9 τούν Κουτσή οί Κουστ’ 
λαίοι».

(Είπώθηκε άπό τήν Αίκατερίνη χήρα 
Στ. Λαγού, άπό τό Μιχαλίτσι, ετών 8δ α
γράμματη).

Τά Ιπίθετα Κοσμάς, Λαγός, Κρικώνη:, 
Αλεξίου και Κωστούλας είναι καί σήμερα 
στο Μιχαλίτσι. Οί Κωστουλαΐοι σιά προ
πολεμικά Μητρώα Άρρένων τής Κοινότη* 
τος πού κάηκαν κατά τήν πυρπόληση τού 
Κοινοτικού καταστήματος άπό τούς Γερμα
νούς γραφόταν «Κωστούλας ή Κωτσής».

Σύμφωνα με τήν παράδοση αυτή οί 
πρώτοι κάτοικοι τού Μιχαλιτσίου προήλ
θαν άπό τή Μηλιά τών Τρικάλων. Είναι 
γνωστό Ιπίσης καί στούς κατοίκους τής Μη
λιάς δτι οί κάτοικοι τού Μ χαλιτσίου προ
ήλθαν άπ* αυτούς καθώς μέ πληροφόρη
σαν συγχωριανοί μου πού έργάστηκαν στή 
Μηλιά ώς χτίστες. Γιάνά διαβούν τήν Πίν
δο οί κά οικοι τής Μηλιάς πού άναζητοΰ* 
σαν τά ζώα τους έπρεπε ν* άκολονθήσαν 
κάποια δίοδο. Καί ή πιό σιμά σ* αυτούς 
είναι ή δίοδος τών Κριθαριών—Μάτσου· 
κίου. Αύτή καί θά ακολούθησαν.

*Η χρήση τών παραδόσεων επιβάλλεται, 
γιατί είναι σπουδαιότατα ίστορικά στοιχεία. 
Καί δπως ή ίστορία στο στόμα τού λαού 
δεν παραμορφώνεται έτσι καί οί παραδό-

16. "Εκτασις καλλιεργουμένη. Άλλοτε ιό 
χωρίον Μιχαλίτσι βρίσκονταν σ* αύτή τήν τοπο
θεσία. Έδώ τό 1938 6 κ. Γ. Άνδρέου καθώς 
έκοβε τά θεμέλια γιά τό χτίσιμο τοΟ σπιτιού 
του βρήκε πήλινα δοχεία, τεμάχια κεραμιδιών 
κ. ά.

17. Τοποθεσία, συνοικία,
18. Τό δαυλί, λέει ή παράδοση, τό είχαν 

νά περπατούν καί νά ψάχνουν τή νύχτα γιά τά 
Αλογα,
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σεις, κι* άν τυχαίνει νά είναι παραφοοτω- 
μένες, δεν χάνουν τήν ιστορικότητα τους.

«Ή  παράδοση—λέει ό κ. Δ. Ε. Εύαγ- 
γελίδης(19) είναι τό καταστάλαγμα της ιστο
ρικής πείρας των λαών πού περνάει από 
γενεά σέ γενεά και πού ποτέ δεν δημιουρ- 
γεΐται χωρίς λόγο, αλλά βγαίνει από τήν 
αποταμιευμένη μνήμη των ανθρώπων», 
«...ή παράδοση—λέει δ κ· Ν. Τωμαδάκης— 
είναι μέγας συντελεστής τής ιστορίας και μά
λιστα ιής ιδικής μας, τής Ελληνικής».

3. Τ ο π ω ν υ μ ί ε ς .  Τρίτο αποδεικτι
κό στοιχείο είναι οί τοπωνυμίες.

Σ'ήν ιδιαίτερα μου πατρίδα υπάρχει 
Κ α X σ α ρ. 'Από τήν τοπωνυμία αύιή περ
νάει ό ήμιονικός δρόμος Ιωάννινα—Κου- 
τσελ ό—Τσίμ^βο—Μιχαλίτσι. Ό  δρόμος 
αύ ός σ όν Κολαρρυτ νό (κ. Ντουβιάκα) πα
ραπόταμο τού Άραχθου τριχοτομείται. Έ 
νας πάει Καλαρρύτες—Μπάρο—Αεπινίτσα. 
Ό  άλλος Ματσούκι—Κριθάρια—Τζιούρ- 
τζια. Και δ άλλος ΓΙράμαντα—Μελισσουρ- 
γοί—Αυτί—Θεοδώριανα.

Ή  τοπωνυμία αύτή θά είναι από τά 
Ρωμαϊκά χρόνια. Τότε ή ‘Ήπειρος έγινε 
θέατρο πολέμων. Θά ήρθε και δώ τότε Ρω
μαϊκός στρατός, ό όποιος, χρησιμοποιών
τας τάς άνωτέρω διόδους, ξεχύθηκε στή 
Θεσσαλία χτυπώντας τούς εχθρούς τής κο· 
σμοχράτειρας, Τάς διόδους τής Πίνδου χρη*· 
σιμοποίησαν και οί Ουησιγόιθοι, μέ ηγέτη 
τον ανδρείο Άλάριχο(20). Ό  Άλάριχος μέ 
τά στρατεύματα του είΛε καταλάβει δ η τή 
Θράκη καί Μακεδονία. “Όταν δμω; έμαθε 
δτι ό Σ-ελίχων έτοιιιάζονταν νά τον χτυπή* 
ση τράπηκε προς νότο και μπήκε στήν ’Ή 
πειρο. Προχώρησε μέχρι τή Νικόπολη, τήν 
οποία καί κατέστρεψε. Άπό τή Νικόπολη 
καί διά των διόδων τής Πίνδου τράπηκε 
προς τή Θεσσαλία. *0 Στελίχων προχώρησε 
κι* αύτός στή Θεσσαλία γιά νάτόνχτυπήση.

Τριακόσια μέτρα πάνω άπό τήν τοπο
θεσία «Καισαρ» είναι ή τοποθεσία «Χω·

19. "Οπου καί πιο πάνω,
20. Σ ω κ ρ ά τ ο υ ς  σ χ ο λ α σ τ ι κ ο ί )  

‘Εκκλησιαστική ίσχορία, 7,10. «Γενόμενος δέ (ό 
Άλάριχος) έπί τά Ιλλυριών, εύθύς πάντα άνέ- 
τρεπε. Διαβαίνοντι δέ αύτφ Θεσσαλοί άντέστη- 
σσν περί τάς έκβυλάς τού Πηνειού ποταμού) ό- 
θεν δι’ δρους Πίνδον ΙπΙ Νικόπολιν τής Ήπε(ι 
9QV δίΡφήν^

ρ·ό». Ό  τ^μιονικός δρόμος Ιωάννινα—Μι- 
χαλίτσι—Πράμαντα περνάει καί άπό δώ. 
Στήν τοποθεσία αύτή είναι ή εκκλησία 
«{/Αγιοι Πάν ες», ρυθμού Τρίκλιτος Βασι
λική με-ά τρούλου. (Εικ· 1).

Είναι χτισμένη πάνω σέ αρχαία Ελληνι 
κά τείχη, όπως φαίνεται στήν είκονα 2 3.
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To ίερό τής εκκλησίας είναι κΓαύτό χτι
σμένο πάνω σέ ογκόλιθους αρχαίων Έλλη· 
νικών τειχών, δπως φαίνεται στην εικόνα 4.

Τό μήκος τών λίθων είναι 1,50— 1,80 
μ. καί ιό ύψος 0,40—0,50 μ.

Γύρω από την εκκλησία βλέπει κανείς 
κομμάτια κεραμιδιών, πυθμένες αγγείων 
καί λαβές.

Είκοσι μέτρα κάτω από την Ικκλησία, 
στον αγρό τού κ. Κ. Σιούλα βρέθηκαν καί 
βρίσκονται πήλινα δοχεία, Ιργαλεια, κερα
μίδια.

Ά πό τά παραπάνω καταφαίνεται δτι ή 
περιοχή αυιή κρύβει ϊχνη άρχαίας ζωής. 
Μια άρχαιολογική σκαπάνη θά ψέρη στο 
φώς αρκετή Ιστορία θαμένη άπό τό χώμα.

4. Τ ά  Κ ά σ τ ρ α .  Τέταρτο άποδεικτι- 
κό στοιχείο είναι τά κάστρα. Στά χωριά τών 
Τζουμέρκων, Γουργιανά καί Κουκούλια υ
πάρχουν Άκροπόλεις, περιτοιχ σμένοιλόψοι 
Ελληνορωμαϊκών χρόνων (8Ι). Ά πό τά 
Γουργιανά καί τά Κουκούλια περνάει ό 
ήμιονικός δρόμος Ιωάννινα—Κατσανοχώ- 
ρια—Πλάκα—Κουκούλια — Γουργιανά — 
Βουλγαρέλι—Θεσσαλία. Τά κάστρα λοιπόν 21

21. Β α σ ι λ t  ί ο υ Κ. Π έ τ α λ ά :  «Τά Κά
στρα Γουργιανών καί Κουκουλιών», μελέτη, περ. 
«Ηπειρωτικά Γράμματα», τόμος Α \ σελ. 81.

αυτά, πού ελέγχουν τή δίοδο, χτίστηκαν, ό
πως πολύ ορθά συμπεραίνει δ κ. ΙΙεταλάς, 
γιά νά εμποδίσουν τά ρεύματα τών Ιπιδρο- 
μικών κινήσεων, πού ή κατεύθυνσή τους 
ήταν άπό Βορρά προς Νότον. Στήν προκει
μένη περίπτωση τά ρεύματα ακολουθώντας 
τό δρόμο πού άναφέρααε κατευθύνονταν διά 
τής διόδου τού Βουλγαρελίου προς τή Θεσ
σαλία.

5. Ή  τ ε λ ε υ τ α ί α  ε θ ν ι κ ή  μ α ς  
π ε ρ ι π έ τ ε ι α ,  τό τελευταίο αποδεικτικό 
στοιχείο. Τάς διόδους τής Πίνδου, πού εί
δαμε, τις διέβησαν καί τά Γερμανικά στρα
τεύματα καί μάλ'στα μέ βαρύ οπλισμό (πυ
ροβόλα, μεταγωγικά κ. ά), τό φθινόπωρο 
τού 1943 (Όκτώβριο, Νοέμβριο), όταν έκα
ψαν καί ρήμαξαν τά όμορφα χωριά μας. 
Πάνω στήν Πίνδο μάλιστα συνήψαν καί 
μάχες μέ τά αντάρτικά σώματα. "Οπως 
διέβησαν τήν Πίνδο οί σημερινοί στρατοί 
τό ίδιο ακριβώς θά τή διέβησαν καί σ'ά 
αρχαία χρόνια.

Μεγάλες γεωλογικές μεταβολές στήν Πίν
δο, πού νά μάς επιτρέπουν νά υποθέσουμε 
δτι ή Πίνδος στά αρχαία χρόνια ήταν αδιά
βατη αλλά σήμερα οί μεταβολές δημιούργη
σαν τΙς διαβάσεις, δεν έχομε.

Τό συμπέρασμα λοιπόν είναι: \
Αί δίοδοι τής Πίνδου υπήρχαν από τά 

αρχαία. Αύτές Ιξησφάλιζαν ττ,ν Ιπικοινω- 
νία Ήπειρωτών καί Θεσσαλών. Ή  Πίν
δος δέν στάθηκε καθόλου εμπόδιο στις σχέ
σεις τών δύο λαών, δπως θέλουν νά πιστεύ
ουν μερικοί·

Οί δυο λαοί συγγενεύαν μεταξύ τους,
* γιατί ήταν Έλληνες. Έτσι ή επικοινωνία j 
τών δυο λαών ή Γαν πολύ συχνή. Έάν οί J 
Ήπειρώτες ήταν βάρβαροι, δπως θέλει νά 
πιστεύη δ Σουηδός ερευνητής τής άρχαίας 
Ελληνικής θρησκείας Martin Nilsson, τότε ! 
δέν θά είχαμε καμμίά Ιπικοινωνία τών δυό } 
λαών. I



ΣΩΤΗΡΙΟΥ I. ΔΑΚΑΡΗ 
Έπιμελητοΰ Κλασσιχών ’Αρχαιοτήτων ’Ηπείρου

Η ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΡΕΥΝΑ ΣΤΗΝ ΗΠΕΙΡΟ’

6 ·  Ο Ι  ά γ α σ χ α φ ί ς  στή Δ ω δ ώ ν η

Οί άνασκαφιχές έρευνες τής Δωδώνης, 
πού έκτελοΟνται χάθε χρόνο υπό την διεύ
θυνση τοϋ χαθηγητοΟ χ. Δ. Εύαγγελίδη 
καί μέ τή συμμετοχή του Έπιμελητοϋ ’Αρ
χαιοτήτων Σωτ. Δάκαρη, συγκεντρώνουν 
πάντοτε τό μεγαλύτερο ένδιαφέρον. Γιατί 
στόν 'ίερό χώρο τής Δωδώνης, σύμφωνα μ’ 
δσα μπορεί κανένας έμμεσα νά συμπεράνη 
άπό τΙς Αρχαίες φιλολογικές μαρτυρίες, 
έγκαταστάθηκε έχει μια Απ’ τΙς Αρχαιότε
ρες προελληνικές λατρείες, κι’ Αργότερα, 
μέ την πρώτη έμφάνιση τών Ελληνικών 
φύλων στην έλληνική χερσόννησο (2500— 
2000 π. X.), καθιερώθηκε έκεί για πρώτη 
φορά ή Αρχαιότερη λατρεία τού υπερτάτου 
θεού του έλληνικου Πανθέου, του Δωδω- 
ναίου Διός. Εκτός αυτού, τά χώματα τής 
Δωδώνης κρύβουν ακόμα ευρήματα μεγάλου 
ένοιαφέροντος καί κάθε χρόνο φιλοδωρούν 
τον έρευνηιή μέ μερικά απροσδόκητα καί 
έξαίρετικής οιατηρήσεως ευρήματα. Είναι 
τά αφιερώματα χιλιάδων Ελλήνων, πού ή 
άγωνία τού Αγνώστου μέλλοντος, ό Αγώνας 
της ζωής, ή ευσέβεια καί τό ίερό δέος τής 
Ανθρώπινης Αδυναμίας πρό τής θείας μεγα- 
λωσύνης, όδηγούν τούς ανθρώπους στά«σεμνά 
βάθρα» τής Διυδώνης, για νά έξιχνιάσουν καί 
νά συμβουλευθούν τή μυστηριώδη βούληση 
τού άνακτος Θεού, «τού πατέρα τών Θεών 
καί τών Ανθρώπων».

’Αλλά τό μυστικό τής πρώτης Αρχής 
τού Θεού, τής έπίγειας κατοικίας του στή 
Δωδώνη, τής λατρείας του στή ρίζα μιας 
ύψικόμου καί ευπροσηγόρου δρυός, μένει

* Σίυνέχβια έκ τού 31οο τεύχους.

Ακόμα Ανεξιχνίαστο, ίσως γιά πάντα Ανεξε
ρεύνητο. Φαίνεται ότι έξ αιτίας τής φύσε· 
ως τής λατρείας τοϋ Θεού καί τού Εξαιρε
τικά πρωτογόνου πολιτισμού τών Ήπείρω- 
τών, ως τούς κλασσικούς χρόνους, ή Αρχαι
ότατη λατρεία περιωριζόταν στό ύπαιθρο ή σέ 
χτίσματα πρόχειρα, φτείαγμένα μέ εύφθαρ- 
το υλικό, πού ό χρόνος εύκολα τά έξαφά* 
νισε. Κτισμένα καθώς ήταν στους πρόποδες 
τού γηλόφου, παρασύρθηκαν Από τά νερά 
μέ τόν καιρό, Αφού δέν υπήρχαν βαθειές 
έπιχώσεις, γιά νά τά προστατέψουν. νΙσως 
Ακόμα καί ό έξωραισμός τού ίερου Μαντείου 
στά τέλη τοϋ Ε' π.Χ. αίώνος ή στις Αρχές 
τού Δ', μέ συγχρο\ισμένα καί ευπρεπή οι
κοδομήματα, συνετέλεσε στήν πλήρη σχεδόν 
Ιξαφάνιση τών Αρχαιότερων λειψάνων τής 
λατρείας τού Διός.

Ούτε τό ριγηλό θρόισμα τής ίερής Βα
λανιδιάς, ούτε τό μαντικό φλοίσβισμα τής 
πηγής, ούτε τό πέταγμα τών άγριοπεριστε- 
ριών, ούτε κι’ ό φλύαρος ήχος τών δωόω- 
ναίων λεβήτων, πού περιέβαλλαν τήν ψηλό- 
κορμη Βαλανιδιά, δεν ταράζουν πια τό σιω
πηλό μεγαλείο τοϋ έρημου χώρου τής Δω
δώνης.

*ψ 4>
Έ  Ανασκαφή, κατά τά τελευταία τρία 

χρόνια, περιωρίστηκε στό χώρο, πού έν μέ- 
ρει είχε Ανασκάψει ό Ιναραπάνος, καί είχε 
Αποκαλύψει καί έξερευνήσει ό καθηγητής 
κ. Δ. Εύαγγελίδης, κατά τήν περίοδο 1929 
— 19;>4 (*)· ’Επί πλέον έξερευνήθηκε έν μέρει 
καί καθαρίστηκε ό χώρος δυτικά τών οικο
δομημάτων έτσι, ώστε στά προσεχή χρόνια 
όλόκληρη ή περιοχή άπό τή Χριστιανική 
Βασιλική μέχρι τό θέατρο νά άποκαλυφθή.
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Λαμβάνεται πρόνοια, ώστε νά διευθετήται βόρεια πλευρά τού περιβόλου, οΐ λοιπές
κατά τό δυνατόν δ άνασκαπτόμενος χώρος, τρείς πλευρές του περί κλείστηκαν στόν πε· 
ώστε τό σύνολο των οικοδομημάτων νά ά- ρίβολο αύτό.
ποκτήση ένότητα και νά άποβή άντιληπτή Συγχρόνως, έσωτερικά τοΟ περιβόλου, 
ή σημασία των στους έπισκέπτες τού Μαν· κατασκευάστηκαν, στις τρεις τούλάχιστον

πλευρές του, στοές, πού στηρίζονταν σέξύ· 
Κατά τήν τριετή περίοδο τών άνασκα- λινά στηρίγματα. Στή νότια έξωτερική

φών έξερευνήθηκε τελείως τό μεγάλο κεν- πλευρά του περιβόλου κατασκευάστηκε ή 
τρικό οικοδόμημα τού 'Ιερού καί οί δύο είσοδος, στεγαζόμενη κάτω άπό λίθινο πρό« 
μικρότεροι ναοί, πού βρίσκονται άνατολικά πυλο μέ τέσσερες κίονες στήν πρόσοψη καί 
καί δυτικά τοΟ οικοδομήματος (είκ. 1) (3). άπό δυό στίς κάθετες πλευρές.

Άπό τήν έρευνα αυτή προέκυψε, δτιτό Αργότερα, κατά τούς προχωρημένους 
μεγάλο τετραγωνικό οικοδόμημα (στό κέν· Ελληνιστικούς χρόνους, ό ναός κατασκευά-
τρο τής είκ. 1), δπως μας άποκαλύπτεται στηκε μεγαλύτερος (14X7 μ. περίπου). Διέ- 
τώρα, παρουσιάζει τέσσερες, ίσως καί πέντε, λυσαν τον παλαιότερο μικρό ναό καί μέ τό 
διαδοχικές κατασκευές. Αρχικά, κατά τούς ύλικό του κατασκεύασαν τόν καινούργιο 
κλασσικούς άκόμα χρόνους, υπήρχε Ινας μι· ναό λαμπρότερο. Συγχρόνως, φαίνεται, διέ- 
κρός ναός, διαστάσεων 6.60X4,30 μ., μέ λυσαν καί τις στοές μέ τούς ξύΑινους κίο- 
πρόναο καί σηκό, έστραμμένος πρός νοτιο- νες καί κατασκεύασαν νέες πιό στενές καί 
ανατολικά. Τό ναΐσκο αυτόν όχι πολύάρ· μέ πλατύ στυλοβάτη για λίθινους τώρα κί· 
γότερα τόν περιέβαλαν μέ μνημειώδη, σχε· ονες. Στά δεξιά τού κεντρικού οίκοδομήμα- 
δόν τετράγωνο, περίβολο, διαστάσεων 20,80 τος τής είκ. 1 είναι καθαρή ή διάκριση του 
Χ19.20 μ., κατασκευασμένο μέ λιθάρι κα- στενού στυλοβάτη άπό τόν πλατύτερο. Για 
λής ποιότητος καί μέ έπιμελημένη έργασία. τόν καινούργιο, τό μεγαλύτερο ναό, χρειά- 
Ό  βόρειος τοίχος του ενσωματώθηκε στή στηκε νά κατασκευασθή τό βόρειο τμήμα

Είκ. 1. “Αποψη άπό Βορρά*τοΰ][κεντρικοΰ οικοδομήματος καί των δύο μικρών ναών. j
Νοτιώτερα ό σημερινός δρόμος καί ή κοιλάδα τής Δωδώνης. I
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τοΟ ναού, τό άδυτο, Εξω άπό τήν βορεινή 
πλευρά τοΟ περιβόλου. Έτσι τό δλο οικο
δόμημα άποχτοΰσε συμμετρία, γιατί ή βο
ρεινή προεκβολή τοΟ ναού άντιστοιχοΟσε 
στό πρόπυλο τής νότιας πλευράς. Τήν βο
ρεινή προβολή τοΟ ναοΟ ίσως τήν Επέβαλε 
καί άλλος λόγος; νά διατηρηθή άνέπαφη ή 
δπαίθρια αυλή, πού βρισκόταν στήν νότια 
πλευρά τοΟ ναού. "Ισως Εκεί ή ύπαρξη βω- 
μοΟ ή άλλου πράγματος, σχετικού μέ τή 
λατρεία, άπαιτοΟσε τήν διατήρηση τοΟ χώ
ρου έλευθέρου. Τα μόνα ίχνη, ποΟ βρέθηκαν 
στήν αυλή, ήταν λείψανα από μια πρόχειρη, 
άλλα παλαιότερη, καλύβα μέ Ελλειψοειδές 
σχήμα, ίσως όχι άσχετη μέ τή λατρεία τής 
Δωδώνης.

'Αργότερα, τέλος, πιθανώς μέ τήν Επι
κράτηση του ΧριστιανισμοΟ στή Δωδώνη, 
ό ναός φαίνεται ότι περιέπεσε σέ άχρηστεια. 
Τό βόρειο τμήμα τοϋ ναού, τό άδυτο, μαρ
τυρεί μερικές, πολύ πρόχειρες Εργασίες και 
άσχετες μέ τόν προορισμό τού ναού, γιατί 
οί τοίχοί του φέρουν φανερά Ιχνη έπιχρι- 
σμάτων. ’Ί^ωςτόν χώρο αύυό οί Χριστιανοί 
τόν χρησιμοποίησαν για δεξαμενή.

Στή Β.Δ. γωνία τοΟ οικοδομήματος βρέ
θηκαν ίχνη προϊστορικής Εστίας, όστρακα 
προϊστορικά καί πλήθος άπό πήλινες ψή
φου; (χάντρες), μέ μερικές άπό τί; όποιες 
άποτελεΐταί τό περιδέραιο τής είκ. 2.

Έκτος άπό τά ευρήματα αύτά, βρέθη

καν μερικά θραύσματα άπό άρχιτεκτονικά 
μέλη τού οικοδομήματος, χρήσιμα γιά τήν 
χρονολόγηση των διαφόρων κατασκευών 
τού κτηρίου, μερικά πήλινα όμοιώματα, πού 
παριστάνουν συνήθως άναθηματικά χέρια 
καί πόδια, άνάλογα μέ τά σημερινά άσημέ* 
νια άφπερώματα στις Εκκλησίες, νομίσματα, 
χρηστήριες Επιγραφές. Τό πιό Ενδιαφέρον 
εύρημα στό οικοδόμημα αύτό είναι λίθινη 
Επιγραφή, πού άφορά ψήφισμα τών Μολοσ· 
σών Επί Βασιλέως Νεοπτολέμου, γιοΟ τοΟ 
Άλκέτα, μέ τό όποϊο χορηγούνται πολιτι
κά δικαιώματα σέ δυό ξένες γυναίκες. Τό 
ιδιαίτερο Ενδιαφέρον τής Επιγραφής αύτής, 
πού χρονολογείται στό δεύτερο τέταρτο τού 
Δ' π.Χ. αί., βρίσκεται στή μνημόνευση με
ρικών Αίτωλικών φύλων καί μιας συναρχί
ας άρχόντων άγνωστων ώ; τώρα.

Ανατολικά τού οικοδομήματος αύτού 
Εγινε Εκκαθάριση καί μελέτη τού μικρού 
ναού, (είκ. 1 άριστερά), πού είχε άνεύρει 
κατά τήν περίοδο τών άνασκαφών 1229— 
1934 ό καθηγητής κ. Δ. Εύαγγελίδης. Κα
τά τήν Ερευνα αυτή βρέθηκε καί σπόνδυ
λος ιωνικού κίονος του ναού, πού τοποθε
τήθηκε στήν πρόσοψή του. Σύμφωνα μέ τούς 
πα) άφτερους ύπολογισμούς τού κ. Καθη- 
γητού, πού Επιβεβαιώνονται τώρα, ό ναός 
Εφερε στήν νότια πρόσοψή του τέσσερες Ιω
νικούς κίονας. Ήταν βηλ. ό ναός πρόστυ
λος τετράστυλος. Στό βάθος τού κυρίως να

ού, τού σηκού, υπήρχε βά
θρο, άποχωριζόμενο άπό τό 
λοιπό ναό μέ θωράκιο άπό 

| πλάκες, χρήσιμο γιά τή στή- 
I ριξη τού λατρευτικού άγάλ- 
, ματος κάποιου θεού. Τό οί- 
ί κοδόμημα λοιπόν δέν ήταν 

ό τύπος τών θησαυρών, οικο
δομημάτων, πού απαντούν 
συνήθως στά μεγάλα ίερά, 
άλλά ναός γιά τή λατρεία 
κάποιας θεότητος. Τό άπρο- 
σδόκητο εύρημα στό ναό αύ
τό ήταν Ενα χάλκινο άγαλ- 

j μάτιο καθημένου, πού βρέ* 
! θηκε στή θεμελίωση τοϋ να- 
i οΟ, χρονολογούμενο στόν ΣΤ' 

π.Χ. αί., καί μιά άλλη λίθι
νη Επιγραφή, άτυχώς πολύΕίκ. 2. Προϊστορικό περιδέραιο άπό πήλινες ψήφους
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έλλιπής* ‘Η έπιγραφή, τήν όποία μελετά 6 
καθηγητής κ. Δ. Εύαγγελίδης, άναφέρεται 
πάλι σέ χρήγηση πολιτικών δικαιωμάτων 
σέ ξένους πολίτας καί στις οικογένειες των 
καί στούς άπογδνους των. Ακόμα χορη·. 
γοΟνται σ* αύτούς και γας έγκτασις και ό
σα πάντα τίμια.

Τοϋ δυτικού ναΐσκου (είκ. 1 δεξιά) σώ
ζεται μόνο ή θεμελίωση καί μέρος τής εύ- 
θυντηρίας Βρέθηκε άκόμα τμήμα τής πα· 
ραστάδος τοϋ προνάου, ή όποια, δπως φαί
νεται, άπέληγε έδώ σέ ήμικιόνια. ’Από τά 
σωζδμενα λείψανα συμπεραίνεται, δτι ό ναός 
αύτός ήιαν δμοιος μέ τόν προηγούμενο, πού 
βρισκόταν άνατολικά τού τετραγωνικού οι
κοδομήματος. Στούς ύστερο-Ρωμαϊκούς χρό
νους ό ναός έχασε τόν προορισμό του 
καί περιήλθε σέ άχρησχία* γιατί μέσα σ* 
αύτόν διαπιστώθηκε ύπαρξη λάκκων, γεμά
των άπό άπορρίμματα. Μεταξύ τών Απορ
ριμμάτων αύτών βρέθηκαν καί μερικά ύστε
ρο ρωμαϊκά νομίσματα, καί ένα Βυζαντινό, 
καί θραύσματα άπό πήλινα λυχνάρια. Τά 
τελευταία συγκολλήθηκαν κι’ άπό τήν με
λέτη των ευρημάτων θά έξακριβωθή ό πε
ρίπου χρόνος τής έγκαταλείψεως του vacO, 
πού είναι φυσικό νά άποοοθή στήν έπικρά- 
τηση τού Χριστιανισμού στη Δωδώνη, πού 
προκάλεσε τήν καταστροφή των είοωλολα* 
τρικών οικοδομημάτων.

Στό στρώμα ύπό τό δάπεδο τοϋ ναού 
βρέθηκαν άφθονα τεμάχια προϊστορικών αγ
γείων, για τά όποια έγινε άλλοτε λόγος 
(Ήπ. Έστ. τόμ. Γ', 1954 σ. 678 καί 680). 
Επίσης συλλέχτηκαν μερικέ: ψήφοι (χάν- 
τρε;) άπό όρεία κρύσταλλο καί χάλκινο 
σύρμα, πού άποτελουσε τό σκελετό τού πε
ριδέραιου, χρηστήριες Ιπιγραφές, ένας όκτά* 
φυλλος ρόδαξ άπό χρυσό, χάλκινη άρχαϊ- 
κή λαβή άπό οίνοχόη, πού άπέληγε σέ κε
φαλή γυναίκας, πού φορεϊ τόν πόλο, κ. ά.

Δυτικά τοϋ ναού αυτού διαπιστώθηκε ή 
ύπαρξη νέου οικοδομήματος. Ή άποκάλυ- 
ψή του θά είναι δύσκολη, γιατί τό κτήριο 
εισχωρεί κάτω απ’ τις βαθειές έπιχώσεις 
τού σημερινού βατού δρόμου, πού διέρχεται 
μπροστά άπ* τά ίερά οικοδομήματα, πού 
περιγράψαμε, άλλά κρίνεται ένδιαφέρουσα 
έξ αιτίας τής έπιμελημένης κατασκευής τών 
τοίχων του κτηρίου καί τών πολλών πήλι

νων ειδωλίων (τερρακόττες), πού βρέθηκαν 
στην περιοχή τού χτίσματος.

’Αμέσως δυτικώτερα καί μέχρι τού θ$«' 
άτρου έκτείνεται τό μεγάλο οικοδόμημα, 
πού είχε άνασκάψει μερικά δ Καραπάνος. 
Άπό τις δοκιμαστικές άνασκαφές του κτη
ρίου προκύπτει, δτι πρόκειται γιά οικοδό
μημα μέ δυό στοές στή βόρεια πλευρά, σέ 
διάφορο ύψος θεμελιωμένες, καί ύποστυλω- 
μένες μέ τρεις κάθε μιά ιωνικούς στύλους.
Τό μεγάλο τούτο οικοδόμημα πού κατα
σκευάστηκε κατά τούς Ελληνιστικούς χρό
νους, έχει τήν μορφή τών τοίχων δμοια μέ 
τούς άναλημματικούς τοίχους τού θεάτρου, 
καί φαίνεται σύγχρονο μ* αύ:ό ’Ίσως έξυ- 
πηρετοϋσε τις άνάγκες τοϋ θεάτρου, μέ τις 
δυό δπόστυλες στοές, πού θά χρησίμευαν 
γιά καταφύγιο τών θεατών, κατά τή διάρ
κεια τών δραματικών παραστάσεων, τών πα
νηγυριστών καί προσκυνητών τού Δωδω- 
ναίου Διός. Τέτοιες συνήθως σ:οές στά με
γάλα ‘Ιερά χρησίμευαν καί γιά έγκοιμητή-.
ρια τών έπισκεπτών.

* **
Είναι εύλογο τό έρώτημα, πού προβάλ

λει έντονώτερο στόν έρευνητή: Ποιό άρά γε 
ήταν τό σεβάσμιο ‘Ιερό τύΰ Διός μέ τήν 
προφητική βαλανιδιά καί τήν μαντική πη
γή, άπ* δπου άποκαλύπτετο στούς θνητούς 
ή θέληση τοϋ θεού; ‘Όσο ct γνώσεις μας 
καί οί μαρτυρίες τής αρχαίας παραδόσεως, j 
το έπιτρέπουν, μπορούμε νά δεχθούμε δτι $ 
αρχικά δεν υπήρχε στή Δωδώνη ναός. Τ- ; 
πήρχε, άν κρίνουμε άπό άλλα πολλά άνά- > 
λογά παραδείγματα, ένας περιφραγμένος 1 
χώρος, πού περιέκλειε τά ίερά σύμβολα του I 
Θεού, τήν δρϋν καί τήν πηγή. Έτσι ήταν > 
δλα τά ‘Ιερά στούς Μυκηναϊκούς καί Γεω- S 
μετρικούς χρόνου; (ΙΣΤ'—Η' π.Χ. αί.) Άπ* 
αυτά τίποτε το ξεκάθαρο δέν έφεραν στό 
φως οί άνασκαφές, έκτος άν δεχθούμε, δτι 
ή ελλειπτική καλύβα τοϋ τετραγωνικού οι
κοδομήματος, γιά τήν όποια κάναμε ήδη 
λόγο, έχει σχέση μέ τό ‘Ιερό αυτό. Άναμ- I 
φίσβήτητα δμως κατά τή τοϋ Ε'
π X. αί. στόν ίδιο χώρο τοϋ παλαιού Τερού 
ιδρύθηκε 6 πρώτος ναός τοϋ Διός.Τήν ϋπαρ. 
ξη τέτοιου ναού τή βεβαιώνουν καί οί άρ· 
χαϊοι ιστορικοί, ό Πολύβιος καί ό Διόδωρος. * 
Ά ν  υποθέσουμε, δτι ή πρόοδος τών προσε- :
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χών άνασκαφών δέν πρόκειται νά μάς πα
ρουσίαση άπροσδόκητα τήν άπάντηση στό 
έρώτημά μας—καί δέ φαίνεται καθόλου πι
θανό—, τότε μπορούμε νά δεχθούμε, δτιτό 
τετραγωνικό οικοδόμημα (είκ. 1), μέ 
τό ναό καί τόν περίβολο, ήταν ό jp^ 
ναός καί τό μαντείο τής Δωδώνης.
Οί λόγοι, πού στηρίζουν τήν άποψη 
αυτή, είναι πολλοί και εύλογοφανεις:
1) Ναός καί περίβολος στο σύνολό 
τους περιέχουν σέ ανάπτυξη τό αρ
χέτυπο των παλαιοτέρων'Ιερών, πού 
περιορίζονται σέ μια μάνδρα—περί
βολο μέ βωμό στο μέσο. 2) Καταβάλ
λεται φροντίδα νά μή θιγή ή αύλή.
Γι’ αυτό ό έλληνιστικός μεγάλος να
ός προεκτείνεται πρός βορράν καί 
έξω άπότόν περίβολο. Πιθανώς τά 
λατρευτικά σύμβολα, ή δρυς καί ή 
πηγή, πού περιβάλλονταν άπό τον 
περίβολο καί τις στοές, δέν έπέτρε- 
ψαν τήν πρός νότο προέκταση 
τού ναοϋ, βπο>ς θά ήταν φυσικό. 3) Τό σχέ
διο τού οικοδομήματος δέν προέκυψε τυ
χαία. Άποτελεΐται άπό τόν περίβολο καί 
τον κυρίως ναό μέ τό βωμό καί τά λοιπά 
λατρευτικά σύμβολα. Παρόμοιος άκριβώς 
τύπος ναού άπαντά στή Μεγαλόπολη τής 
’Αρκαδίας, άφιερωμένος κι* αύτός—καί 
τούτο είναι αξιοσημείωτο—στόΔία Σωτήρα.

4) Τό οικοδόμημα είναι τό κεντρικώτε- 
ρο καί επισημότερο των λοιπών κτηρίων 
τής Δωδώνης. Είναι φυσικό δ ναός τού Διός 
νά κατείχε τήν κεντρική θέση καί τήν έπι- 
σημότερη.

5) Παρατηρήθησαν διαδοχικές κατα
σκευές καί προσπάθεια άναπτύξεω: του Π
ερού, πού προδίδουν ιδιαίτερη μέριμνα γιά 
τό οικοδόμημα αυτό, πού κανένα άλλο οικο
δόμημα οέν παρουσιάζει ώς τώρα στή Δω
δώνη.

G) Τά άφιερωματικά χέρια καί πόδια 
καί το τιμητικό ψήφισμα τής έπιγραφής, 
πού μνημονεύσαμε, δικαιολογούν τήν πα
ρουσία τους στο ‘Ιερό τού Δωδωναίου Διός. 
"Ισως άκόμα τό άρχαιότερο κτίσμα, ή έλ- 
λειπτική καλύβα, νά μήν είναι άσχετη μέ
τήν παλαιότερη λατρεία τού Διός.

** *■
Εκτός άπό τά κινητά ευρήματα^^||ί>

άναφέραμε πάρα πάνω, μερικά άλλα άξί- 
ζουν λεπτομερέστερης περιγραφής.

Τό χάλκινο άγαλμάτιο τής είκ. 3 παρι
στάνει νέον άνδρα μέ έλεύθερο τό στέρνο

Είκ. 3. Χάλκινο άγαλμάτιο συμποσιαστοδ 
(αρχές ΣΤ' π.Χ. αΐ. Κλΐμαξ περίπου 1: 1)

καί τό δεξί χέρι άπό τό ίμάτιο, πού περι
βάλλει τό λοιπό κορμί (3). Έ  μορφή ύπο- 
τίθεται αναπαυόμενη σέ άνάκλιντρο καί άκ- 
κουμπισμένη μέ τόν άριστερό άγκώνα σέ 
δυό μαλακά προσκέφαλα τού άνακλίντρου. 
Μέ τό άριστερό χέρι κρατεί ποτήρι, δμοιο 
μέ κέρας τής Άμαλθείας, μέτό όποιο πίνει 
κρασί, άντλώντας άπό προκείμενο κρατή
ρα. Ή  έπίπεδη βάση τού άγαλματίου καί 
τά ίχνη συγκολλήσεως μαρτυρούν μέ βεβαι
ότητα, δτι ή μορφή άποτελοϋσε διακοσμη- 
τικό έπίθημα χάλκινου άγγείου, ένός κρα
τήρα συμποσίων. *Η έρμηνεία τής μορφής 
γίνεται τώρα κατανοητή. Πρόκειται γιά 
συμποσιαστή, πού μαζί μέ άλλους παρό
μοιους συντρόφους κοσμούσαν γύρω—γύρω 
τό στόμιο τού κρατήρα, άπ* δπου υποτίθε
ται δ'τι έπαιρναν κι’ έπιναν τό γλυκό κρασί 
μέ τά κερατοειδή άγγεΐά τους.

Θάταν πολύ έλκυστική καί προκλητική 
ή σκηνή μέ τόν κρατήρα αύτό ξεχειλισμένο 
άπό κρασί, άνάμεσα άπό ένα ό'μιλο ά)ηθι- 
νών συμποσιαστών, νά πίνουν εύχαριστημέ- 
νοι καί νά συζητούν καλοδιάθετα καί σο
βαρά διάφορα θέματα, καμμιά φορά τόσο 
σοβαρά, σάν έκεινο, πού μάς περιγράφει 6 
Πλάτωνας στό Συμπόσιό του. Γιατί ή μορ-
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φή τής είκόνο; φαίνεται σάν νά σταμάτησε 
πρός στιγμή τόν πότο κι* άτενίζει κατ’ ευ
θείαν μπροστά στόν άπέναντι συμπότη καί 
συνομιλητή καί τόν άκούει μέ ζωηρό ένί^α* 
φέρον κι* εύφρίσυνη διάθεση.

Είναι κι* αύτό γνώρισμα του έλληνικοΟ 
πνεύματος: μέσα άπό τούς πάτους καί τΙς 
Διονυσιακές γιορτές θά βλάστηση καί θα άνα- 
πτυχθή σέ λίγα χρόνια τό έκλεκτότερο άν· 
θο; τής παγκόσμιας λογοτεχνίας, ή όραμα- 
τική ποίηση. βΗ μορφή παρ' δλη τήν άνα- 
τομική σχηματοποίηση καί τις άσύμμετρες 
άναλογίες Γμεγάλη κεφαλή, κοντά πόδια 
καί χέρια), έχει τήν πνευματική συγκρά
τηση τής μεγάλη; έποχής, πού τδ γέννησε, 
καί προδίδει έντονα άκίμα τή γεωμετρική 
σύνθεση τής προγενέστερης δαιδαλικής πε
ριόδου. Τά χαρακτηριστικά του προσώπου, 
μεγάλα αύτιά, μάτια καί στόμα, είναι κι' 
αύτά άποδομένα μέ απλότητα, άλλά μέ τήν 
εύκρivf) γλώσσα τής τέχνης τών άρχών του 
ΣΤ ' π.Χ. αιώνα.

Όρμητικός είναι ο νεαρός πολεμιστής 
τής είκ. 4, πού διατηρεί άκομα ίλη τή φρε
σκάδα τής
τεφρ ο π ρ ά 
σΐνης πάτι 
ναςστίς άνέ- 
παφες έπι 
φάνειες του 
χαλκού. Νέ
ος, μεστός, 
έντελώς γυ 
μνός, μέ τή 
νεανική του 
μόνο παρου
σία, μ’ έντο
νο διασκελι
σμό καί συμ
παγή κορ 
μό, είναι έ
τοιμος νά έ- 
πιτεθή άκα 
τάσχετος κ< 
τά του έ 
χ«?οΰ, -?·. 
τό ν  οποί

<

j

!
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ι
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προσολεπ ε .
t i l  ) ά ΐ ίπ ο ν -  Ε ΐκ · 4* Χάλκινο α γα / .μ χ τ ιο  πολεμ 
^  οτου (πβρί τό 630 π. X. Κλ. 1:1)τα μάτια κι '  9

αύστηοή έκφραση. Ό  πολεμιστής, πατών
τας στερεά μέ τά δυί του πίδια, σάν νάναι 
κολλημένα άπάνω στή γή, έκδηλώνει ολη 
του τή δράση, μέ τή ζωηρή κίνηση τών χε
ριών, πού κρατούσαν τήν άσπίδακα! τδ δό« 
ρυ, καί μέ τίν δραστικό διασκελισμό τών 
ποδιών, χωρίς στην κίνηση αύτή νά συμμε- 
τέχη ένεργά καί άν άλογα ί  λοιπίς κορμί'. 
Σχηματικά έχουν άποίοθή τά αύτιά, ή κί· 
μη, τά μεγάλα κι* έντονα μάτια, μέ έξέ- 
χουσα τή γραμμή τών βλεφάρων. Συνοπτι
κή, άλλά καθαρή καί μυώδης, είναι ή κα
τασκευή τών γλουτών, τής κνήμης, τών κοι
λιακών μυών καί ή άρθρωση τών γονάτων· 
Τό άγαλμάτιο αύτί, πού μπορεί νά χρονο· 
λογηθή γύρω στα 530 π. X., προέρχεται 
άπί κάποιο έργαστήριο Λακωνικά (4).

Έ  περίτμητη μορφή τής είκ. δ, ύψος 
0.095-μ. έχει κατασκευαστή άπί λεπτό 
φύλλο άσημιού. Παριστάνει τόν Δία μέ τό 
δεξιό χέρι άνυψωμένο, για νά έξακοντίση 
τόν κεραυνί, καί τό άριστερί, πού λείπει, 
προτεταμένο πρός τήν κατεύθυνση, πού 
βάλλει(5). Πρός τό ίδιο σημείο κατευθύνον- 
ται κεφαλή, κορμός καί άριστερό πόδι. \ 
Άλλά,ένώ ό κορμός καίτό δεξί πόδι έχουν f- 
μετωπική κατεύθυνση, τά λοιπά μέλη του J 
σώματος έχουν άποδοθή σέ κατατομή ίρΓο- ί 
fil). Ό  τρόπος αυτός τής παραστάσεως τού | 
δεξιού ποδιού κατ' ένώπιον καί σάν νά τό f 
βλέπουμε άπό ψηλά, παρατηρείται ήδη άπό ί 
τά τέλη τού ΣΤ' π.Χ. ed. Διακοσμητικό i 
άποτέλεσμα έχει έπιτευχθή μέ τή οιαγώ- ΐ 
νια θέση του καλυκομίρφου κεραυνού, άνάμε- ί 
στό κενί, πού σχηματίζεται άπό τό δεξί ] 
χέρι και τό κεφάλι. Ή  μορφή αύτή τού κε- ι 
ραυνοΟ είναι γνωστή στόν Ε' π. X. αί. Ό  * 
τύπος τού προσώπου, δσο διατηρείται, έκ- ' 
φράζει τό ήρεμο μεγαλείο τού θεού, όπως ι 
τό φαντάστηκε καί τό άποτύπωσε ή <l>ctoi- j 
ακή τέχνη (έργο περί τό 450 π. X. περί- I 
που). ί

'Ιδιαίτερης μνείας άξίζει έπίσης χάλκι- = 
νη λαβή λεκάνης τής ίποίας τά άκρα άπο- * 
/ήγουν σέ ωραία άρχαίκ'. κεφάλια κριάρι- * 
<· ν. Στή ράχη τή; λι βή; δυο σαύρες προ- f 
σκολλουνται σ’ έναγώνια έρωτική περίπτυ- ι 
ξη, δαγκώνοντας ή μιά τής άλλης μέ μανία * 
τό λαιμό καί μπήγοντας τά νύχια των στις ρ 
ρά)ρις. Me θαυμάσιο τρόπο μπόρεσε ί  καλ· *

«meiPorifCH β ζτια »
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λιτέχνη; νά έκφράση τήν ένταση καί τήν 
άγωνία τού έρωτικοΰ ένστικτου τών δύο 
έρπετών καί τή φυσική άνατομία τών έλα- 
στικών καί φολιδωτών σωμάτων (τρίτο τέ
ταρτο τοΰ ΣΤ' π.Χ. αί )(°).

Πλήθος είναι οί χρηστήριες έπιγραφές, 
πού βρέθηκαν 
στις τελευταί· 
ες άνασκαφές [ 
τής Δωδώνης, ι 
Eivat συνήθως \ 
χαραγμένες σε r 
μικρά κομμά· £ 
τια άπό λεπτό ; 
φύλλο μολυβι
ού ή σπανιώτε· 
ρα σε μεγαλύ
τερα τεμάχια 
άπό φύλλο χαλ 
κού, καί μας ' - 
φέρνουν σέ· άμε 
ση έπαφή μ’ δ- Κ -c 
λο έκεινο τό 
πλήθος τ ω ν  
προσκ υνητών, 
πούέρχόταν νά 
προσκ υ ν ή σ η 
και νά ζη ήση ’ 
νά μάθη γιά τό ; 
μέλλον: άν πρέ * 
πη νά κ ά ν η »  
τούτο ή έκεινο 
τό έγχείρημα, Jjg; 
σέ ποια θεότη- 
τα θά πρέπηνά
θυσίάσηκαί νά ΕΙκ. 5 Περίτμητο έλασμα άργύρου 
ποοσ=υν Υ1 ft ri Ι1̂  παρ4σταση Διός που βάλλει τόν

, ”, ^ ,* „ *’ κεραυνό (μέσα Ε’ π.Χ. αί. Κλ. 1:1) για να ευοοω-
θουν οί έπιχειρήσεις, άν θά έπιτύχη στά 
σχέδιά του...

Σε μιά τέτοια, πολύ ένδιαφέρουσα έπι- 
γραφή, ρωτά τόν Δία τόν Νάϊο καί τήν Δι
ώνη ή πόλη των Χαόνων (ή Φοινίκη πιθα
νότατα) άν είναι καλό καί συμφερώτερο 
νά χτίσουν κάπου άλλού τό ναό τής Πολι- 
άδος Άθηνάς(7). νΑλλος ρωτά τόν Θεό άν 
θά μπορετή νά δώση γιά γυναίκα στό γυιό 
του, τόν Εύφράνορα, τή θυγατέρα τού Δα- 
μοξένου. Ένας άλλος πάλι ρωτά άν πρέπη 
νά πάη στην Άλύζια τής ’Ακαρνανίας,

\*~t

"Αλλος έπίσης ρωτ$ νά μάθη σέ ποιό Θεδ 
άν θυσιάση καί προσευχηθή, θά εύτυχήση. 
Κάποιος, ό Άρίζηλος, φαίνεται δτι δέν πο- 
λυκατάλαβε τήν άπάντηση τού Θεού ή δέν 
έμεινε ικανοποιημένος άπ’ αύτή καί ξανα- 
ρωτά τό Θεό τί πρέπει νά κάνη ή νά φτειά- 
ση γιά νά τού βγή σέ καλό καί νά κάνη 
περιουσία. Σέ κάποιον άλλο, πού άπό τήν 
έρώτησή του διαβάζουμε λίγες μόνο λέγεις, 
δίνεται ή έπίσημη άπάντηση τού Θεού: αύ- 
ifj οιχεΐν και έξέχεσθαι (νά μείνης αύτοΟ 
καί νά μή τό κουνήσης).

Τό αίώνιο ζήτημα τής γυναικείας πίστε- 
ως, είναι πάντοτε φλέγον καί ίσωζ είνα δι
καιολογημένες οί άνησυχίες κάποιου Θεο
δώρου ή Διοοώρου γιά τήν πίστη τής φί
λης του 'Αδίστης (Ήδίστης), γιατί ζητεί 
νά μάθη άπό τόν Δία τόν Νάϊον άν ό Φι- 
λοκλής κοιμάται μαζί της.

Θά ήταν έξω άπό τα περιωρισμένα δρια 
τοΰ παρόντος άρθρου ή μνημόνευση δλων 
των έπιγραφών καί των πλουσίων εύρημά- 
ταν τής Δωδώνης, τά όποια έν μέρει έχουν 
οημοσιευθή άπό τόν σεβαστό καθηγητή κ. 
Δ. Εύαγγελίοη καί θά συμπεριληφθοΟν σέ 
προσεχή λεπτομερή δημρσίενση των άνα- 
σκαφών τής Δωδώνης.

[ Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι ]

e Υποσημειώσεις :

1. Σχετικά βλ. CARAPANOS, Potlone et 
ses mines, Paris 1875 . ΔΠΜ. ΕΓΑΓΓΕΛΚ1Η, ή 
άνασχαφή τής Δωδώνης, στά. Πρακτικά τής Α ρ
χαιολογικής Εταιρείας I92y—1934. Τοΰ ίδίου 
* Η ηειρω τ ix a i *'Ε ρ εννα ι, στά Ήπειρ. Χρονικά 
1935, τ. 10, σ. 192 — 204.

2. Γιά τις νεώτερες σκαφικές ερευνβς βλ. 
ΔΠΜ. ΕϊΑΓΓΕΛΙΔΗ, ή  ά ν α ο χ α φ ή  τ ή ς  Δ ω δ ώ 
ν η ς ,  στά Πρακτικά τής Ά ρχ. 'Εταιρείας 1952 
σ. 279—306, και 1953 (υπό εκτύπωση).

3. Σχετικά βλ. στην υπό εκτύπωση δημοσί
ευση τοΰ καθηγ. κ. Εΰαγγελίδη στά ΠΑΕ 1953.

4. ’Εκτενέστερη περιγραφή τοΰ άγαλματίου, 
άπ' όπου καταχωρίζουμε εδώ τά κυριώτερα ση
μεία, εχ̂ ει δημοσιευόή άπό τόν καθηγ, κ. Δ.Εΰγ, 
γελίδη στά ΠΑΕ 1952 σ. 283—86, όπου καί πε
ρισσότερες εικόνες.

5. Περισσότέρα βλ. αΰτ. σ. 286—7, όπου 
καί σχέδιο συμπληρωμένο.

6. Περισσότερα βλ. αΰτ. σ. 288—89, όπου 
κι ώραιες είκόνες,

7. Λεπτομερή δημοσίευση τής επιγραφής 
6λ. Δ. ΕΓΑΓΓΕΛΙΔΗ, στό ’Αφιέρωμα είς Γ. 01- 
κονόμον, 1954.



ΣΤΕΦ. I. ΜΑΚΡΥΜΙΧΑΛΟΥ

ΑΓΝΩΣΤΟ ΕΡΓΟ ΤΟΥ ΝΕΟΦΥΤΟΥ ΔΟΥΚΑ
Άνεχάλυψα τελευταίως σέ αθηναϊκό παλαιο

βιβλιοπωλείο ένα, πιθανώς άγνωστο, έργο του 
Νεοφύτου Δούχα. Πρόκειται γι’ ενα φυλλάδιο, 
του όποιου τό εξώφυλλο έχει τά εξής:

ΑΝΔΡΩΝ ΑΓΑΘΩΝ 
ΒΙΟΣ

ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΥ ΚΟΡΑΗ 
ΚΑΙ

ΤΟΥ ΚΥΒΕΡΝΗΤΟΥ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ 
ΙΩΑΝΝΟΥ Α.Κ. ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑ

Οΐς άφιέρωται καί ή βίβλος
Ύπό

ΝΕΟΦΥΤΟΥ ΔΟΥΚΑ

'Οπως θέλετε, ινα ποιώσιν 
ύμΐν οί άνθρωποι 

καί ύμείς ποιείτε αύτοϊς
Έ ν ΑΙΓΙΝΗ ι,

ΕΚ ΤΗΣ ΤΥΠΟΓΡΑΦΙΑΣ ΑΝΔΡΕΟΥ 
ΚΟΡΟΜΗΛΑ 1834

Λέγω «πιθανώς άγνωστο* γιατί δεν άναφέρε- 
ται στην Ελληνική Βιβλιογραφία των Γκίνη— 
Μέξα, πράγμα πού σημαίνει ότι δέν υπάρχει σέ 
χαμμιά άπό τις Βιβλιοθήκες, Αθηναϊκές καί 
μή, πού ερεύνησαν οί συντάκτες τής Βιβλιο
γραφίας.

Τό φυλλάδιο σέ σχήμα 8ο, απαρτίζεται άπό 
τό εξώφυλλο μέ τον παραπάνω τίτλο, μιά σελί
δα λευκή, μιά σελίδα χωρίς αριθμό μέ άφιέρω- 
σι σέ σχήμα σταυρού «εις τάς ίεράς σκιάς* τού 
Κοραή καί τοΰ Καποδίστρια. ’Ακολουθεί μια 
σελίδα λευκή καί 32 σελίδες (α—λβ') μέ τό κεί
μενον τής βιογραφίας. Καθαυτό δέν πρόκειται 
γιά βιογραφία άλλα γιά μιά μεταθανάτιο έξύ- 
μνησι των άρετών των βιογραφουμένιον.

'Όπως φαίνεται άπό τή χρονολογία πού εί
ναι τυπωμένη στο τέλος τού βιβλίου, ό βούκας 
έγραψε τό έγκοηιιον αυτό στις 18 Άπριλίου 
1833 στήν Αίγινα, δηλ. 12 μέρες μετά τό θάνα
το τού Κοραή, τού αντιπάλου του στις γλωσσι
κές ιδέες. "Οπως είναι γνωστό ό Δούκας έπο- 
λέμησε πάντοτε μέ ιδιαίτερη σφοδρότητα τις 
γλωσσικές θεωρίες τού Κοραή άλλ* αυτό δέν 
τον εμπόδισε, μόλις έμαθε τό θάνατό του νά 
πιάση τήν πέννα καί νά γράψη ενα θερμό εγκώ
μιο στον άντίπαλό του, πράγμα πού δειχτεί τήν 
άπέραντη αγαθότητα καί τήν εντιμότητα τού χα· 
ρακτήρος τού διαπρεπούς αυτού ήπειρώτου δι
δασκάλου τού γένους.

Παραθέτω έδώ τό κείρενο τής άφιεριυσεως 
πού προτάσσει ό Δούκας στό βιβλίο του, πού 
δείχνει τήν άπέραντη άρχαιομάθειά του:

ΑΔΑΜΑΝΤΙΟ» ΚΟΡΑΗι ΚΑΙ 
ΙΩΑΝΝΗι ΚΟΜ. ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑ

ε υ δ α ιμ ο ν ε ιν

ΙΕΡΑΙ ΣΚΙΑΙ
Άνδράσιν ύμϊν δοκίμοις,
*Ων κλέος άμφοΐν ίκάνει 
Πάσαν ανθρώπων αίαν 
Όσσον Ευρώπης τέρμα,
Δοξης ένεκ* άρίστης,
Οΐον Ιλετε έργφ,
Καθ* ήν έλάχετε τάξιν 
Τό τεύχος άφοσιούτα*.
Θνητοίς γάρ ου* ώς δέ ζοοϊσι τήν βίβλον 
Δίδωσι δώρον άρετής υμϊν Δούκας. 
θ ύ  γάρ τεθνάσι πάμπαν, όσσοις εύκλεής 
Βίος ν* εην άλλ* αντί βαιών καί λυγρών 
Εύραντο λήξιν άμβροντον, μακαρίην* 
Άβληχρά τάδε μέν οίδα 
Σοφοϊσι περικλεέσσι 
Φλαύροις φιλοφρονεϊσθαι J
Έργοις επί μεγίστοις*
*Αλλά γ* Ελλήνων έθνος 
"Αφθιτον στέψει σήμα 
Αντί άγώνων μεγάλων,
Ούς κάμεθ* υμείς προ πάτρης’
Ταύτ* έστί τάργα άρετής πλέα,
*Εφ* οίσιν φσω άξιον γ* ύμϊν έπος. 
ΧΑΙΡΕΤΕ, ΧΑΙΡΕΤΕ, ΧΑΙΡΕΤΕ 
ΟΙσι γάρ εργατ* άριστά πεπράχατο έν βίφ

|ώδε
Τούτοις ή χάρις έν Διός έδρα ούποτ* όλεϊ.

[ταυ
Ό  Δ. Θεριανός, στό περίφημο τρίτομο έργ< 

του γιά τον Κοραή, ονομάζει (Τόμ, Β.σελ. 217' 
τον Νεόφυτο Δούκα «όνομαστότατο των άντιτέ ■: 
χνων τού Κοραή* καί τόν χαρακτηρίζει φ ι λ ά  
γ α θ ο  και φ ι λ ά ρ ε τ ο. €Πρυς δόξαν τοτ 
σεβασμίου ήπειρώτου. γράφει παρακάτω ό Θε 
ρειανός γιά τόν Δούκα (Τομ. Β σελ. 283) πρέπε 
τελευταΐον νά σημειώσωμεν ότι ή ύποκώφως άμ< 
τή έκδόσει τού προδρόμου τής 'Ελληνικής Βι*' 
βλιοθήκης άρξαμένη έρις, διήρκεσε κατά δια, 
λείμματα, καί έν παρέργω επί τινα έτη. είτα δέ 
ιδίως άπό τής ελληνικής έπ αναστάσεως, ύπενέ 
δωχεν εις άρρητόν τινα άμοιβαίαν των έριζόν 
των εύλάβειαν. *0 μέν Κοραής ένόησεν όιι έν it 
ψυχή τού Δούκα ούδεμία έλάνθανεν έχθρα, του 
το δέ έγένετο φανερόν καί επί τής τελευιής το* 
Κοραή όν ούδείς άλλος ούτε έθρήνησεν, ούτ 
ένεκωμίασε μετά μείζονος ή ό Δούκας είλικρι 
νείας καί θαυμασμού, άναχηρύξας αυτόν πάν 
των των νεωτέρων cΕλλήνω ν σοφώτατον κα 
ετερον Σωχράτην».

Ά πό τήν τελευταία αυτή φράσι φαί>εται ot 
ό Θερειανός έγνώριζε τό φυλλάδιο αύτό το 
Δούκα, γιατί πραγματικό σιή σελίδα η' γράφε 
τά εξής γιά τόν Κοραή: «‘Ό θεν, ή φήμη δι 
χαίως χαι εχ των έργων αυτοΰ δέν έπαυσε ν  
τον ηαραβάλλη με ζονς αρχαίους ή&ιχονς φι 
λοσόφονς, εηονομόοασα αυτόν Σωχράτην τω  
νέων έλλήνςον».



ΗΛΙΑ Π. ΒΑΣΙΑΑ

Η ΜΑΧΗ ΤΗΣ ΝΙΚΟΠΟΛΕΩΣ 

ΚΑΙ Ο ΧΑΛΑΣΜ Ο Σ ΤΗΣ ΠΡΕΒΕΖΑΣ*
(12/24 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ 1798)

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΓΑΛΛΟΥ ΣΤΡΑΤΗΓΟΥ L. A. CAMUS BARON DE RICHEMONT

Έτράβηξα τά κανόνια μου τό ένα κοντά είς τό άλλο διά νά μήν εφόρμηση 
μέσα είς τό μεσολαβούν διάστημα χρόνου, μεταξύ τοϋ ενός καί τού άλλου κανονοβο· 
λισμού, κα'ι ε χρήσιμο ποίουν τό τουφέκι μου με την έπιδεξιότητα κα'ι ακρίβειαν πού 
είχα αποκτήσει από την μέ πάθος άσκησίν μου είς τό κυνήγι.

Σπανίως έχανα σφαίραν τουφεκίζων έ*α λαγόν. Ούτε ένας από τούς πυροβο
λισμούς μου δεν έπρεπε νά ρφθή στα χαμένα. ‘Η κανονοστοιχ'α μου είχε σημαν
τικήν Επιτυχίαν μέ τήν πρώτην Επίθεσιν τού εχθρού. 'Έπρεπε κάπως νά μετριάσω 
τον ζήλον των πυροβολητών μου διά νά εξασφαλίσω μεγαλυτέραν ακρίβειαν πυρός 
και ήμπόρεσα έξ αυτού νά Εκτιμήσω άκρ βώς δλην τήν δραστικότητα τούτου από 
τήν σύγχυσιν και τά οχηματιζόμενα κενά μέσα είς τάς μάζας κα'ι τάς ομάδας των 
Εχθρών, πού είχαν χρησιμεύσει ώ; τροφή των κανονιών μας.

Ό  εχθρός έφευγεν έν μεγάλη συγχύσει, άφήνων τό έδαφος σκεπασμένον από 
τούς νεκρούς και τούς τραυματίας του. Κανείς από ήμάς δεν είχε κτυπηθή από τό 
εχθρικόν πύρ και ήσθανόμην Ικπληξιν πώς υπήρξε τόσον πείσμων ώστε νά συγκεν
τρώνει δλας τάς προσπαθείας του εναντίον τού μετώπου τής γραμμής μας, ή άμυ
να τής οποίας Ισιηρίζετο Επί τών δύο πλευρών, Ενώ θά είχε δυνηθή νά μάς κα· 
τακλύση Επιτιθέμενος άπό τά πλάγια εναντίον έκάστου πλευρού και νά τό διασπά
θιση υέ τό Ιππικόν του, καθ' δν χρόνον θά προσεβάλλετο κατ' εύθεΐαν τούτο άπό 
τό πεζικόν του. Άλλ’ οί Τούρκοι, οΐ όποιοι έχουν ατομικήν ανδρείαν καί οί όποιοι 
δρούν μαζικά και χωρίς τάξιν, κυριαρχούμενοι υπό φανατισμού κα'ι μέπεποίθησιν 
Επί τής άξίας των κα'ι τής Ισχύος τιον, βαδίζουν ϊσια προς τον Εχθρόν, τον όποιον 
μέ προπέιειαν φαντάζονται δτι έχουν καθήκον αμέσως νά συντρίψουν κάτω άπό τό 
συντριπτικόν κτύπημα τής πρώτης επαφής καί συγκρούσεως.

Όταν συναντήσουν μίαν Ισχυράν αντίστασήν καί άπροσδόκητον χαλαρώτουν 
τάζ γραμμάς των καί άνασυντάσσονται δυσκόλως. Αλλά τώρα, δεν είχαν τόσον νά 
φοβούνται άπό μέρους μας επιθετικήν πρωτοβουλίαν και καταδίωξιν. Είχαν νά κά
μουν μόνον μέ μ ά δράκα άνδρών, οί όποιοι δέν ήμπορούσαν ούιε νά φύγουν, ού
τε νά άντισταθούν Επί πολύν χρόνον καί οί όποιοι είχον καθήκον νά τελειώσουν 
τήν ζωήν τους πελεκυζόμενοι Επί τόπου.

*Ητο λοιπόν εύκολον είς τούς άρχηγούς νά σταματήσουν τήν^ κίτησιν τής 
άτακτου φυγής καί τής παράφρονος τρομοκρατήσεως, νά Εμπνεύσουν εμπιστοσύνην 
είς τά στρατεύματά των καί νά τούς μεταδώσουν νέαν ορμήν ανδρείας καί τόλμης, 
πλέον τρομερής τής προηγηθείσης*
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*Οταν είδαμε αυτήν την μάζαν, άσυγκρίτως άνωτέραν από ήμας, νά ξεχύνε
ται άπύ τού ύψους τού λόφου ώς λαίλαψ μανιώδης, έκαστος ασφαλώς εδοκίμασε 
τό προαίσθημα τής τελευταίας και τρομερής πάλης. Άλλ’ έκαστος είχε προαποφα
σίσει τήν θυσίαν τής ζωής του και εσκέπτε:ο δχι τόσον πώς νά την υπεράσπιση 
δσον νά την εκδικητή ακριβά. « Ν ά σ κ ο τ ώ ν ο υ μ ε ,  ν ά σ κ ο τ ώ ν ο υ μ ε » .  
Ή ιο  ή μόνη λέξις ή οποία έκυκλοφόρησε υπόκωφα μέσα εις τάς τάξεις μας. Μό
λις ό εχθρός εφθασε εις άπόστασιν βολής των δύο πυροβολαρχιών τού εξαπέστειλαν 
τις σιδηρόμπαλλές των, και δταν επλησίασε περισσότερον τον εμυδραλλιοβολοΰσαν 
μέ τά κανόνια. Ήκολούθησα εις την πυροβολαρχίαν μου την μέθοδον, την οποίαν 
είχα υιοθετήσει κατά την πρώτην σύγκρουσιν και έκαμα ό ίδιος χρήσιν τού τουφε 
κίου μου. Μόνον, καθώς είμεθα αρκετά πλησίον οί μεν προς τούς δε, διά νά ξε- 
χωρίζωμεν τούς άνδρας, έδ:άλεγα κατά προτίμησιν εκείνους, τούς οποίους έκρινα 
δτ· ήσαν οί αρχηγοί, από την μεγαλοπρεπή ενδυμασίαν των και τούς ακολούθους 
το)ν. Διότι δεν εΐχαμεν προ ημών παρά τό Ιππικόν τό όποιον επυροβόλει εναντίον 
μας μέ τά μακρά τουφέκια του και τις φοβερές κομπούρες του, τό οποίον όμως κα
θόλου δεν έσκέφθη νά μάς έπιτεθή ορμητικά και άφοβα, ούτε εδοκίμασε τά μάς 
τρέψη εις φυγήν, πράγμα τό οποίον θά φα\ή ίσως άπίστευτον, είναι δμως τελεί
ως αληθές. Μόνον δταν ό εχθρός είχε μπήξει βαθειά είς την γραμμήν μας τούς 
άνδρας του καί είχεν επιτύχει νά τήν σπάσει τελείως, τότε ήρχίσαμεν νά δεχώμεθα 
τούς πυροβολισμούς του και από τά πλάγια και από τά όπισθεν. Ή  σαν πλέον ολέ
θριοι παρά εκείνοι τούς οποίους οί εχθροί μά: είχαν εξαποστείλει τιμιώτερον, δταν 
μάς εβαλλον κατά μέτωπον. Μιά σφαίρα τουφεκίου μέ εκτύπησεν εις τον ώμον, αλ
λά φαίνεται πώς ήρχετο από μακράν, διότι δέν πέρασε μέσα, μού επροξένησεν δμως 
ενα δυνατόν πόνο και μελάνιασμα εις τό δέρμα. Ή  μάζα τήν οποίαν εΐχαμεν 
μπροστά μας είχε ολίγον κατ’ ολίγον εξαφανισθή. Ξαναπ άσαμε λοιπόν νά τον χτυ
πάμε μέ τις σιδηρόμπαλλές τών κανον ών μας, τάς οποίας διενθύναμε εις τάς διε- 
σκορπισμένας ομάδας του, τούτο δμως μάς έκόστισε μερικάς ζωηράς ομοβροντίας 
τουφεκιών, αί όποΐαι μάς έκαιαν νά δοκ·μασθονμε σκληρά, διότι είδα διαδοχικώς 
τρεις εκ τών τεσσάρων άνδρών μου νά σκοτώνονται. Τότε εθεώρησα καθήκον μου 
νά καρφώσω τά δύο κανόνια μέ τον μόνον πυροβολητήν, δ όποιος μού άπέμενε, νά 
υποταχθώ άγογγύσιως είς τήν μοίραν μου και νά ύποστώ δλας τάς συνέπειας πού 
μού Ιπεφύλασσε τό πεπρωμένον και ή τύχη. Είχα γεμίσει τήν παλάσκα μου και τις 
τσέπες μου μέ φυσέκια καί μού έμεναν άιό αυτά καμιά δεκαπενταριά ακόμη. Ή 
σαν αρκετά αυτά μου τά πολεμοφόδια γιά νά σκοτωθώ μαχόμενος. Αφού εσπάσα· 
μεν τούς Ιμβολέας καί τό φουρνόπανον τών δύο κανονιών μας, άφησα τήν πυροβο
λαρχίαν μου, χωρίς νά γνωρίσω τι θά άπεγινόμην, χωρίς νά έχω καμιά Ιδέα πού 
νά τραβήξω καί τί νά άτοφασίσω, άφήνων είς τά άπρόβίεπτα γεγονότα νά μέ Ιμ· 
πνεύσουν διά τό καλύτερον πού θά έκαμνα. Έβάδιζα είς τήν τύχην διατρέχων μέ 
τά μάτια τό πεδίον τής μάχης καί τό τοπίον. Τό μοναδικόν οχυρόν Ικρατούσε ακό
μη καί ΰπερησπίζετο μέ γεναιότητα μέ τά κανόνια του καί τά τουφέκια τών υπερα
σπιστών του. Πολυάριθμοι ομάδες, πλήθος Ιππικού καί μεμονωμένοι έλεύθεροι 
σκοπευται ηύλάκωναν τούς αγρούς. Μ ά ισχυρή δύναμις Ιππικού, τήν οποίαν υπέ
θετα δτι ώδήγει ό *Αλή—πασάς, εξεχννετο ραγδαίως προς τήν Πρέβεζαν, προφα
νώς εχουσα τήν πρόθεσιν νά έμποδίση τά δύο στρατιωτικά μας αποσπάσματα νά έπιβι· 
βασθούν τής φρεγγάτας LaBrune τήν όποιαν μέ χαρά έβλεπαμε νά φαίνεται είς τήν 
θα'λασσαν (” ). Ή  προσδοκία τής λεηλασίας τήν κατηύθυνε εκεί όπως Ιπίσης καί 22

22, *0 δένβΐ3τ)λθ·ν βΐς τήν πόλιν πβο* μβτΑ δύο ήμΙρβς δηλ, τήν U  Όχτω«
pploo ή 26 κατλ τό νίον ή-α·ρολόγιον. Ή φΑλβγξ τών 'Δλδχνών ή όβοίβ 4χινή0η πρός -τήν Πρ(- 
ί*ζ«ν, μβτΑ τήν 4ξουδ·τΙρωα;ν τής ΑντιατΑσβως τών ΓΑλλων τον *Δγ;ο—*Ι«Αννη χαΐ τήν 
λνποτχςίχν ή φυγήν τών Αρχηγών ΠΑνοβ ΤίβρλχμπΑ,.ΠβχΑ ΜαλτΙζοιι, Πιρρχ^ον, £ρηοτΑ*η
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ένα δχλον μεμονωμένων στρατ ωτών. Βαδίζων έτσι, βλέπω νά τρέχη προς §με 6 
αρχηγός του τάγματος Γκαμπορύ, κρα ών το σπαθί του εις τό χέρι.

«Φίλε μου» μου λέγει, «Κινδυνεΰομεν νά πέσωμεν εις τά χέρια αυτών των 
ληστών. Λυπήσου με νά μ ή ύποστώ αυτήν την καταισχύνην, ρίξε μου μιά τουφε- 
κιά κατάστηθα».

«Τολμάς νά μου τό προτείτης», του /έγω, «Τό τουφέκι μου δεν τό έχω γεμι
σμένο γιά σένα θά σκοτωθούμε μαζί και οι δυο, αλλά μαχόμενοι. Έάν ειχαμεν 
αυτούς τούς 5 ή 6 στρατιώτας πού βλέπεις σκορπισμέιους κα'ι οί όποιοι γυρνάνι 
γύρω μας, ϊσως θά κατορθώναμε νά φθάσωμεν εις τό οχυρόν (redoute )». Ρίχνεε 
τά μάτια του επάνω τους και τούς αναγνωρίζει οτι ανήκαν εις τό τάγμα του.

«Θά προσπαθήσω νά τούς συμμαζέψω μ^ύ λέγει, και νά σου τούς φέρω κον
τά σου». Μου έσφιξε τό χέρι και φεύγει μέ τον πυλοβοληιήν πού άνήκεν εις τό 
τάγμα του. Δύστυχε και ακριβέ μου Γκαμπορύ. Αυτή ή χε ραψία επρόκειτο νά εί
ναι ό σιωπηλός κα'ι τελευταίος μας χαιριτ σμάς (28).

Εξακολουθούσα αργά τό βάδισμά μ< υ, μέγεμάιο τό τουφέκι μου και τό μά
τι διαρκώς νά κατοπτεύη γύρω. Μόλις είχαν περάσει πέν*ε λεπτά, όταν βλέπω νά 
έρχονται, ορμητικά κατ’ επάνω μου δύο ίππεΐς. Στηρίζομαι καλά και παίρνω θέσιν 
διά νά τούς δεχθώ. Τούς αφήνω νά φθάσουν είς τά εϊκοσι βήματα κα'ι μέ μιά σί
γουρη σπαθιά ρίχνω κάτω τον πρώτον, ό δεύτερος μέ νομίζει άοπ?νθν και όρμά 
κατ' επάνω μου, αλλά ή θέα τής μπαγιονέτας μου τον αναγκάζει νά κάμη μιά κ(· 
νησί προς τά πλάγια, τής οποίας επωφελούμαι άποτόμως, δ»ά νά τού τήν χώσω 
είς τό σώμα' πίπτει δμως ό σύντροφός του. Ξαναφορτώνω γρήγορα τό δπλον μου καί 
σπεύδω νά άφήσω τον τόπον τού εγκλήματος, άψήνων τά άλογά τους νά τρέχουν 
είς τά χωράφια.

’Ήμουν πιά ένώπιον τού οχυρού (redoute) καί εκύπαζα \ά  τό πλησιάσω με
τά προφυλάξεως καί ασφαλείας. Δεν κατώρθωσα νά φθάσω καί ευχαριστώ διά τού
το τον Θεόν.

Είς αυτήν τήν δυσχερή οδοιπορίαν μου ύπέστην έπίθεσιν τετράκις από τέσ· 
σαρας μεμονωμένους ίππεΐς. Ουδέποτε μέ έκαμαν νά τρομάξω* τούς περίμενα ήσυχα 
καί από άποστάσεως δέκα πέντε ή είκοσι βημάτων* τούς κατέρριψα δλους χάμω μέ 
απόλυτον βεβαιότητα. *Η θέσις μουάπέβαινε πλέον κρίσιμη. Αί μεμονωμένοι αύταί 
συγκρούσεις μου δεν ήτο δυνατόν νά ξεφύγουντά μάτια δλων των εχθρών. Μιά με
γάλη όμάς Ιππέων μέ είχε διακρίνει καί τούς βλέπω νά κατευθύνωνται προς έμέ.

’Ήμουν πολύ κοντά προς τό άρχαίον ύδραγωγείον, έπήγαινα νά στηρίξω τά 
νώτα μου είς ένα από τά χαλάσματά του και εδιάλεξα έκεΐνο τού οποίου στήριγμα 
μού εφάνη οτι θά ήτ° τό καλύτερον ανασχετικόν έμπόδιον μέ τά πολνυαριθμώτερα

καί τούς 70 σχεδόν έθελοντάς Πρεδεζάνους, έπήρε τόν δρόμον άπό τά Αύλάκια, Μαργαρώνα, 
"Αγιο Σπυρίδωνα, παραλιακώς δηλαδή καί μέσα άπό τόν έλαιώνα καί £φθασεν είς τήν γέρυραν 
της ντάπιας τής Βρυσούλας, τήν όποίαν χωρίς άντίστασιν διέδη, τή δοηθεία φυσικά φίλων toO 
Άλή πασά. 01 ΐδιοι τού άνοιξαν καί τήν πύλην τού Βενετσιάνικου κάστρου τοϋ ‘Αγίου ‘Δνδρέα 
καί έκτύπησαν μάλιστα καί τήν Γαλλικήν φρουράν που ήθέληαε νά ύπερασπισθή τούτο. Σβλ, 
121—129 κ. έ. <-'0 Βουναπάρτης καί αί Ίόνιοι νήσοι» μετάφρασις Νοεμή—Ζηροΰ Παπά έτους 
1937. Τής άνωτέρω φάλαγγος τού ‘Αλβανικού ιππικού αρχηγοί ήααν ό Μπεκήρ αγάς Τζογα- 
δοδρος καί δ Καπετάν Γιαννάκης,

"Αξιόν Ιδιαιτέρας σημειώσεως είναι ότι μετά τήν λιποταξίαν τού καπετάν Χρηοτάκη— 
άν πρέπει φυσικά νά τήν παραδεχθούμε—έμεινε στό πεδίον τής μάχης μέχρι τής 12ης ώρας ό 
διάσημος Σουλιώτης κλέφτης Ζαχαράκης μέ 60 άνδρες του, δστις ήκολούθηοε τελευταίος τόν Πά« 
νον Τσαρλαμπάν μέ τούς Ιδικούς του, πού όπως διηγείται ό Περραιβός έτράβηξαν, πρός τήν Παρ· 
γηνόσκαλα δπου έπεδιβάσθησαν μέ τούς άνδρες των είς τρία ‘Επτανησιακά πλοία, Ίδέ καί Σπ, 
Βλαντή «οί Γάλλοι έν Λευκάδι* σελ, 199 1914 τόμ. 10 περιοδ, «Παρνασσός».

28. Ό Γκαμπορύ πεοών είς τάς χεΐρας είκοσι 'Αλβανών καί κληθείς ν’ά παραδοθή ήρνή* 
θη. ’Αμέσως κφτεσφάγη.
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και ογκωδέστερα συντρίμματα της παλαιας αρχιτεκτονικής, διότι ήτο τό πλέον απρό
σιτον είς τούς ίππους. Εκεί περίμενα τον εχθρίν (24).

Αυτή ήτο ή τελευταία μου συμπλοκή, ό τελευταίος μου αγών. Ή  άνάμνησις 
τής οίκογενείας μου παρουσιάσθη ζωηρά είς την σκέψιν μηυ. Την είδα νά στέκεται 
τεταραγμένη ενώπιον μου και μου αίμάτωσε ή καρδιά μου, αλλά άναλαμβάνων 
γρήγορα την δραστήριον 
αποφασιστικότητα μου, 
έκλεισα τά μάτια και άπώ 
θησα αυτήν τήν αγαπη
τήν οπτασίαν, εσκυθρώ- 
πασα καί έτριξα τά δόν
τια. Δεν επέτρεψα πλέον 
αυτή ή ψυχική είκών νά 
ξαναδημιουργηθή εντός 
μου.

Μει* ολίγον νά με, μό
νος, χωρίς δυνατήν βοή
θειαν, ενώπιον είκοσι 
εως είκοσι πέντε ιππέων, 
πού εκρατούντο γερά εις 
τά άλογά τους και ήσαν 
βαρέως ώπλισμένοι. ’’Αλ
λοι έπυροβΆούσαν εναν
τίον μου, δπως δταν κά
μουν σκοποβολή ε\αντίον 
μιας κούκλας, με τις πι
στόλες των και τις καρα- 
μπίνες των, άλλοι κραδαί 
νοντες τά κυρτά σπαθιά 
των (γιαταγάνια) μέ §πλη· 
σίαζαν αλλά δλοι καχυ- 
ποπτως παρατηρουντες 
τό έξαλλον προσωπόν 
μου καί τό γρήγορο δπλο 
μου, διά κάθε ϊπιθετικήν 
των κίνησιν. Έκυιταζα νά κάνω τούτου χρήσιν άλλοιώς καί δχι μόνον προς απει
λήν. Άλλ’ δμως οί πυροβολισμοί δσο πάει καί έπλησίαζαν είς τον στόχον τους. 
Είχα κιυπηθή από δυο σφαίρες, τήν μίαν Ιπάνω είς τον γοφόν καί τήν άλλην κον* 
τά είς τό ύψος τού μηρού. Αί σφαιραι αύίαι προειδοποιούσαν μέ γρατσούνισμα 
έτιιπόλαιον μέν αλλά αίματηρόν. Μία τρίτη σφαίρα μοΰ είχε ξεσχίσει τό άριστερό 
αύτι άρπάζοντάς μου ένα μικρό τεμάχιον χόνδρου. *Αφ* έτερον τό ένδυμά μου καί 
τό καπέλλο μου ήσαν κόσκινο άπ* αυτές.

*Ήρχετο ή στιγμή τού τέλους μου, αλλά ήθελα νά Ικλέξω to θύμα μου. Πα- 
ρετήρησα ένα λαμπροστόλιστον, άπαστράπτοντα από to χρυσάφι ίππέα, πού είχεν 
είς πό πλευρόν του Ινα νέον υψηλού αναστήματος ώπλισμένον μέ ώραΐα δπλα καί 
6 όποιος έφόρει τό άπλούν άλβανίκό κοστούμι. Εναντίον αύτού τού λαμπρού ίπ·

24. Τά λείψανα τοδ Αρχαίου υδραγωγείου διαχρίνΟνται καθαρά καί οήμίρα. είς τάν έρ· 
χάμινον Λπά τά θέατρον «ρ6ς τήν ΠρΙβιζαν. Είναι οί Οδατοποθήκες, οάν τα&ς δδατεπούργ*?! 
W f  9ήμΐ|ΚΥ2ά(ι ι  ά ? α γ 4 ν \ α< $Λ»ς άποπαλοδν *Ι αρΜιζιάνρμ

Γάλλος στρατιώτης προσκομΐζων άγγεϊον βκ Νικοπό·  
λ(ως, εύρε&έν κατά την εκσκαφήν τον χαρακώματος^ 

είς τόν νπολ)γόν  Richemont.
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πέως διηύθυνά την σφαίραν μου κατάστηθα καί τον είδα νά πίπτη. Ό  σύντροφός 
του μου έφάνη οτι είχε καταταραχθή. * Αμέσως μόλις ίο όπλον μου εξεκενωθη, 
δλοι οί ιππείς ρίπτονιαι επάνω μου, ά>λά τούς συγκροτούσα μέ την μπαγιονέττα 
μου, καί ούδείς ήμπορούσε νά μέ πλησιάση αρκετά διά νά μου δώση μιά σπαθιά. 
Εύρισκόμην είς κατάστασιν έμπνεύσεως η μάλλον θείας φωτίσεως, ή όπο(α είχεν 
ξαπλωθή είς ολόκληρη τήν ύπαρξίν μου καί την σωματικήν καί την ηθικήν, εις 
μίαν εξαρσιν δλων των ικανοτήτων μου τοιαύτην, ώστε νά αίσθά\ωμαι τον εαυ
τόν μου άνώτερον κατά τάς δυνάμεις, κατά τό θάρρος, καιά την πνευματικήν ευ
στροφίαν. Είχα τούτου συνείδησιν, έλογάριαζα πολύ επάνω είς αυτό καί έδοκίμα- 
ζα έκπληξιν είς τά κατάβαθα τής ψυχής μου, άπ’ αυτήν τήν πνευματικήν διαύγειαν 
καί άντίληψιν είς μίαν περίστασιν, ή οποία θά έπρεπε νά με τρομάξη και νά μέ 
έχπλήσση.

Είς τοιαύτην κατάστασιν, διέκρινα καί άνεγνώρισα τήν πιο ψιλοκομμένη κο
ρυφή ανάμεσα από τά αναποδογυρισμένα αύ'ά ερείπια. Δεν εκθειάζω καθόλου τον 
εαυτόν μου είς τό σημεΐον τούτο. Δεν αισθάνομαι υπεροψίαν από τήν εξαιρετικήν 
αυτήν διάθεσιν τού πνεύματός μου καί των αίσθήσεών μου. Τήν αφηγούμαι καί 
τήν αποδίδω είς τήν φιλοσοφικήν καί έπισ ημονικήν άνάλυσιν. Διαπιστώ εκείνο 
πού είναι πραγματικόν χωρίς ν’ ανησυχώ τί θά παραδεχθή ό κόσμος, ή τί θά απόρ
ριψη. Είναι άρκ>-τά τά έργα μου ώστε νά σκέκωμαι ακλόνητος είς τήν ύπόληψ.ν 
καί τον σεβασμόν των φίλων μου καί τής οικογένειας μου. Μή δυνάμενος πλέον 
νά ξαναγεμίσω τό τουφέκι μου δεν ήθέλησα νά περιμένω παθητικά τήν τελευ* 
ταίαν σφαίραν τήν όποιαν είχα έπικαλεστή έχ βάθους ψυχής καί είς τήν όποίαν 
είχα παρουσιάσει τό στέρνο μου ακάλυπτον...

Ένας ίππεύς τολμηρότερος απ’ δλους τούς προσπέρασε πάλλων τό χατζάρι 
του. Αίφνης μέ ένα τίναγμα, όρμώ κατ’ επάνω του Καταληφθείς ξαφνικά από τήν 

. άπροσδόκη η προσβολή μου, ήθέλησε ή νά κάμη στήν πάντα ή νά τραβήξη πίσω τό 
άλογό του, αλλά τό ζώον, αντί νά πειθαρχήση είς τό χέρι του σηκώθηκε στά πόδια 
του καί ή μπαγιοννέτ^α μου αντί νά έπιτύχη τον καβαλάρη, χώνεται ολόκληρη μέσα 
είς τήν κεφαλήν τού ζώου. Έκαρφώθηκε τόσο γερά εκεί ώστε, μέ τήν προσπάθειαν 
πού έκαμα διά νά ξαναβγάλω, άπεσπάσθη από τό τουφέκι μου καί εμεΐ'ε σιερεω- 
μένη μέχρι τής λαβής είς τήν κάτω σιαγόνα τού ζώου. 'Ιδού λοιπόν τώρα εγώ άο
πλος. "Ολοι χύνονται επάνω μου καί δέχομαι ταυτοχρόνως μιά πιστολιά σχεδόν έξ 
επαφής καί δύο σπαθιές αί όποΐαι μέ έξήπλωσαν κατά γής. ΟΙ άγριοι βουτούν τά 
χέρ α ίων μέσα είς τό αίμα μου καί αλείφουν μέ αυτό τούς γυμνούς βραχίοτάς των. 
Θά μέ άπεκεφάλιζον, δίαν ένας απλούς άλβανός ίππεύς, νεαρός, λυγερόκορμος καί 
υψηλός, ό όποιος είχεν ως μόνον λαμπρόν σημεΐον τού άξιο')ματός του ένα υπερή
φανο άτι καί μεγαλοπρεπή όπλα, όρμά γρήγορα εμπρός καί φωνάζει, έπιτακτικά, 
μερικάς λέξεις τάς όποιας δεν κατενόησα, αλλά των όποιων ή ευεργετική καί ευμε
νής είχών μού έδωσε ταχέως τήν μετάφρασιν, ’Έμεινα ατάραχος καί καρτερικός, 
χωρίς νά έπικαλεσθώ τον οίκτον μέ βλέμμα Ικετευτικόν, άλλά τίποτε δέν διέφευγε 
τήν προσοχήν μου, διότι παρά τά τρία νέα μου τραύματα, είχα τό εσωτερικόν προ
αίσθημα δτι δέν επρόκειτο νά πεθάνω. Είς τά λόγια μόνον τού ’Αλβανού μου, οί 
δήμιοί μου μέ ξαπόλησαν καί περίμεναν μετά σεβασμού τάς διαταγάς του. Διέταξε 
νά μέ σηκιδσουν καί προσεχάλεσε δύο ιππείς είς τούς όποιους μέ ένεπισιεύθη, δίδων 
τήν έντολήν νά μέ πά.ε είς τό στρατόπεδον. Μέ τοποθετούν μεταξύ των δύο ίππων 
του καί φεύγουμε. Διατρέξαμεν τό πεδίον τής μάχης, διευθυνόμενοι προς τήν κορυ- - 
φήν τού λόφου, όπου ήτο τό σημεΐον τό προορισμένο νά μέ πάνε. Τό ευρίσκω αχό* 
μη σκεπασμένο μέ πτώματα, άλλά όλα δσα ανήκουν είς τούς Γάλλους ήσαν άποκε* 
φαλισμένα, Γύρω άπό καθένα άπό τά κατησχυμμένα αυτά κορμιά των, έκέιντο μέσα 
είς λίμνη αίματος ot πολυάριθμοι δχθροί οί όποιοι εΐχον σκοτωθή σχεδόν δλοι
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πημένοι μέ την λόγχην του όπλου (baionnette). Έχρειάσθη νά διασχίσωμεν τό μέρος 
ίου εδάφους και τύς κοιλάδος ή οποία ήτο κάτω από τό πυρ του πυροβολείου. 
Ευθύς μόλις έγίναμεν αντιληπτοί, τό πυροβολεΐον μάς έστειλε ιιιά ομοβροντία, την 
οποίαν επανέλαβε πολλάκις μέχρι τής στιγμής πού εχαθήκαμε. Και κάθε φορά πού 
μια μπάλλα κανονιού εβομβούσε επάνω από τά κεφάλια μας ή εχώνετο εις τό έδα
φος προ των ποδών μας, οί δυο φυλακές μου εχαμήλωναν επάνω εις τις σέλες ή 
άκουμβούσαν τό κορμί επάνω εις τά άλογα, από την αντίθετη πλευρά τής διευθύν- 
σεα)ς τού πυρός, κραυγάζοντες: «'Αλλάχ’Αλλάχ» και κατόπιν άνεγειρόμενοι μέέκτυ* 
πούσαν μέ οργή μέ τό σφαιρωτό μέρος τής λαβής των σπαθιών τους. Εις μικράν 
άπόσιασιν από τού στρατοπέδου, άνεγνώρισα χωρίς νάεκπλαγώ, ένα πελώριον σω
ρόν από κεφάλια αποκομμένα από κορμιά παραμορφωμένα, τά όποια εΐχαμεν συ
ναντήσει στο πέρασμά μας. "Ενα κεφάλι πού ήταν απομακρυσμένο περισσότερον 
των άλλων εκ τού σωρού, εύρίσκετο εις τό πέρασμά μας και οί δύο μου Άρναού- 
τηδες ή θέλησαν νά μέ εξαναγκάσουν νά τό πάρω και νά τό κρατώ. Έρνήθην μέ 
σταθερότητα, κατέπεσα αμέσως εις τό έδαφος μέ κτυπήματα τής λαβής τού σπα
θιού. Ό  ένας εξ αυτών έπιασε τότε αυτό τό ματωμένο κεφάλι και μέ εκτύπησε δυ
νατά μέ το ντο. Τό ίδικό μου ήτο σκληρό! 9 Αντε στη και εις τό κομμένο κεφάλι καί 
είς τά δύο ζωντανά κεφάλια. Παράξενο πράγμα. Άνεγτώρισα αυτό τό κεφάλι από 
τά μαλλιά καί τά γένια τά κόκκινα. Ή το ε\ός δεκανέως, άπεσπασμένου πλησίον τού 
ταξιάρχου H otte καί όστις είχε την φροντίδα διάτό κατάλυμά του. Έ πί τέλους φθά- 
νομεν. Έπίστευα ότι εσώθην, προς τό παρόν τουλάχιστον. Διότι είς την σκέψινμου,

παρεδ^χόμην ως πιθανόν ότι 
είχον ήδη διατηρηθή ζωντα
νός, διά νά ύποστώ μίαν σω
ματικήν τιμωρίαν πιο επίσημη 
διά τά ικανοποιήσω έτσι κα
τά τον καλύτερον τρόπον τήν 
ψυχήν ένός λαού άπολιτίστου 
και βαρβάρου. Αυτού όμως υ
πήρξε πράγμα'ι ό τόπος όπου 
ή άθλια μου ζωή Ιπί τόσον 
χρόνον αφού έγλύτωσε άπότό 
στόμα τού χάρου διέτρεξε τον 
Ισχατον κίιδυνον. Δεν είναι ό 
στρατιώτης ό οποίος μάχεται 
καί ό όποιος γενναίως διατρέ
χει τάς έπ· κινδύνους Ιναλλαγάς 
τής τύχης μιάς μάχης έκεΐνος,
ό όποιος φέρεται χωρίς μεγα- 
λοφροσύνην προς τον εχθρόν, 
Συνηθέστερον είναι ό δειλός, 
ό οποίος κρύβεται και δ όποι
ος πιστεύει ότι διαπράττει έρ· 
γον παλληκαριοΰ δολοφονών 
μέ ψυχραιμίαν έκεινον τον ό
ποιον δεν θά είχε τό θάρρος 
ούτε κάν νά πλησιάση ώπλι· 
σμέτον,
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Μόλις εύρέθην Ινώπιον ενός ομίλου εξ αυτών των ανδρών, οί όποιοι 
η σαν οί υπεύθυνοι έπόπται τής διαφυλάξεως των άποσκευών τού στρατοπέδου, 
ήρχισαν νά με υβρίζουν σκαιώς καί να μέ προσβάλλουν μέ τόση περισσότερη μα
νίαν όσον μέ έβλεπαν γεμάτον αίματα καί ουνεπέρανον διι ήμουν άπό εκείνους 
οί όποιοι είχαν ρωμαλέα υπερασπίσει την ζωήν των.

Μέ πιάνουν εις τά χέρια, μέ σύρουν εις ένα ύψηλότερον μέρος καί μου κά- 
μνουν μέ σημεία νά εννοήσω δτι τό κεφάλι μου Οά πέση. Τούς καθησύχασα μέ τό 
χέρι καί διά νά τούς δώσω άπόδειξιν διι ό θάνατος δέν μέ κατατρομάζει, άπέσπα- 
σα απότομα τον λαιμοδέτην μου, τον οποίον τούς τον έρρ'ξα κατάυουτρα, γυρίζω 
προς τά όπίσω τον γιακά τού αμπέχονού μου καί υποκαμίσου μου καί αφήνω γυ
μνόν τον τράχηλόν μου. Καί νά κάποιος μέ πιάνει σφικτά άπό τά μαλλ’ά καί τό 
χαντζάρι του τραβηγμένο άπό τό σελάχι τής μέσης ήστραπτε μέσα εις τό χέρι τού 
δημίου, όταν ή κραυγή «ό ΙΙασσάς ό ΙΊασσάς», άντήχησε άπό δλα τά μέρη. Τό 
δπλον μένει μετέωρον επάνω στο κεφάλι μου καί βλέπω νά εμφανίζεται μπροστά 
μου εκείνος ό ’Αλβανός ό όποιος μού είχεν ήδη σώσει την ζωήν επί τού πεδίου 
τής μάχης καί ό όποιος φθάνει εις τόσον κρίσιμη στιγμή διά νά μέ σώση διά δευ- 
τέραν και τελευταία φορά-

Αύιός ό γενναιόφρων ’Αλβανός ήτο ό Μονχταρ Πασσάς, ό υίός τού γερο
λύκου, ό υίός τού Άλή πασά. Υπήρξεν εν άγνοίφ μου ό μάρτυ: των πολλών 
συμπλοκών μου καί είχε συλλάβει γιά τον εχθρόν του αίσθημα έκτιμήσεως καί 
φιλίας.

Αυτός είχε συναγείρει Ικείνη τήν ομάδα τών ίππέων τήν όποιαν είχε εξα· 
ποστείλει εναντίον μου μέ τήν πρόθεσίν νά μέ αίχμα? ωτίσουν καί νά σωθώ έτσι 
άπό βέβαιον θάνατον. Αύιός ό πρίγκηψ ήτο τέος. Είχε τάς άρειάς τής ήλικίας 
του. Ίήν ανδρείαν καί τήν γενναιοφροσύτην. ’Έδωσε τήν διαταγήν νά μέ όδηγή- 
σουν είς τό δχυρόν τού Λούρου καί έτρεξε νά άντομώση καί προφθάση τό στρατι
ωτικόν του τμήμα έμπρσθεν του πυροβολείου (redoute) τό οποίον ήξηκολούθει νά 
υπερασπίζεται άπό τούς άνδρας του ατρόμητα. Ό  στρατηγός La Salcette καί δ τα- 
ξίαρχος Hotte δέν είχαν πλέον γύρω τους παρά μόνον είκοσι πέντε άνδρας.

Ό  στρατηγός είχεν ά ποστείλει τον Bouchard τυφεκιοφόρον άκροβολιστήν τής 
79 ήμιταξιαρχίας καί Givaque τυμπανιστήν είς τό αυτό σώμα, διά νά μεταδώση 
διαταγήν νά προχωρήση ή βομβάρδα La Frim aire ή οποία έπρεπε νά εί\αι προσορ- 
μ σμένη προ τήςΠρεβ ζης. Οί δυο αυτοί στραιιώται έπεσαν είς τήν θάλασσαν νά 
φθάσουν κολυμβώντες. *0 ένας έ/ινίγη άπό τί.ν κώπωσιν. Ό  Zibau, όστις είχε 
κάμει παν τό δυνατόν διά τά σώση τον σύντροφόν του, μή ευρών καθόλου τήν βομ- 
βάρδαν καί γνωρίζω ν δτι ή κατάστασις είς Νικόπολιν ήτο απελπιστική τά κατά- 
φερε κολυμβών νά φθάση μέχρι τού φρουρίου τής Λευκάδος αφού διήνυσε κατ’ αύ· 
τον τον τρόπον περισσότερα άπό 10 χιλ)μετρα, άναπαυόμενος άπό καιρού εις και
ρόν έπάνω είς μερικούς υφάλους, πού συναντούσε είς τό πέλαγος. Ή  βομβάρδα 
δέν εφαίνετο, οί ύπερασπισταί τού όχυρού, έκ τών οποίων οί περισσότεροι ήσαν 
τραυματισμένοι, είχαν εξαντλήσει δλα των τά πολεμοφόδια. Οί ’Αλβανοί είχαν 
ήδη κατορθώσει νά φθάσουν είς τον λαιμόν τού ’Ισθμού τήν άμυναν τού οποίου 
επρόκειτο νά σπάσουν. Ό  στρατηγός παίρνει τήν άπόψασιν νά παραδοθή διά νά 
σώση τήν ζωήν τών συντρόφων του. Έσήκωσεν ψηλά είς τήν άκρη τού ξίφους του
ενα λευκό μανδήλι, Ιδεχθη τούς Τούρκους είς τήν είσοδον τού όχυρού καί τούς παρέ* 
δωκε τά όπλα. Ό  αρχηγός τής ταξιαρχίας Hotte καί οί περισσότεροι τών ανδρών 
τον έμιμίθησαν, άλλα ό Ζιρού (Giroux) άνθυπολοχαγός είς τήν 79ην ήμιταξιαρχίαν 
καί δυό γρεναδιέροι τής 6ης τούς οποίους οί ‘Αλβανοί είχαν καθυβρίσει, ΙπροτΙ- 
μησαν νά σκοτωθούν μέ τά όπλα είς τ6 χέρι, έπίόης καί δύο πυροβοληταί τού
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7ου λόχου τού τοπομαχικού πυροβολικού, επροτίμησαν νά σφαγιασθοΰν παρά νά 
παρώσουν τά κανόνια των(2δ).

Έ ν τφ μεταξύ ό λοχαγός Fissot, Διοικητής τής 6ης ήμιταξιαρχίας, εις τον 
όποιον ό στρατηγός ειχεν εμπισιευΟή την φρουράν καί φύλαξιν τής Πρεβέζης, δεν 
είχε παραμείνει άτάραχος θεατής τής μάχης. 'Αφού ετοποθέτησε τήν μικρή του 
φρουρά κατά τον πιο κατάλληλον τρόπον, προσέδραμεν είς τό πεδίον τής μάχης 
κα'ι είχε συγκεντρώσει μαχόμενος όγδοήκοντα περίπου γρεναδιέρους και σκαπανείς 
και δύο αξιωματικούς, τον Beltrand, ύπολοχαγόν τού 2ου τάγματος σκαπανέων και 
τον Cheron ύπολοχαγόν των γρεναδιέρων τής 6ης ήμιταξιαρχίας. Μόλις είχε συγ
κροτήσει τούς άνδρας του προς μάχην, δίαν ΰ/ιέστη τήν έφοδον μιας μάζας Ιππέων, 
τούς ανέτρεψε και εφόνευσε τον αρχηγόν τους μέ τό ίδιο χέρι του, άλλά ό Βελ- 
τράνδ, περικυκλωθείς από πολλούς 'Αλβανούς, έσφάγη και μπορεί νά πή κανείς, 
δτι κατεκομματιάσθη. Είς τήν κρίσιμον αυτήν στιγμήν, δπου όΤισσό άπέκρουε τήν 
έφοδον ταύιην, τό πυροβολείον (redoute) έπαυε τό πυρ. Ό  στρατηγός LaSalcette 
επήγαινε νά παραδοθή. Ό  Τισσό συλλαμβάνει τότε τό σχέδιον νά τον απελευθερώ
σω καί μεταδίδει στο ολιγάριθμο στράτευα ά του τον ενθουσιασμόν του. Βαδίζουν 
λοιπόν μέ βήμα ταχύ, διασχίζουν τά ερείπια τής πόλεως τού Αύγούστου καί έτσι- 
μάζονται νά ύπερβούν τήν μικρή κοιλάδα ή οποία τούς χωρίζειάπό τον λόφον δπου 
εύρίσκονται οί αίχμάλω οι.

'Αλλά μιά ένέδρα τού εχθρικού πεζικού τούς σταματά καί -παρά τάς επανει
λημμένος των έξορμησεις, ενουπιον τού όλονέν έξογκουμένου δχλου των Αλβανών, 
οΐ όποιοι προσέτρεχαν απ’ όλα τά σημεία τού πεδίου τής μάχης, έδέησε νά εγκατά
λειψη τήν προσπάθειάν του καί μα,.όμενος οπισθοχωρεί προς τήν ΙΙρέβεζαν.

Ό  Τισσό άποσύρεται άρνά καί εν τάξει μάχης, άντιμε ωπίζων μέ άκλόνητον 
σταθερότητα τάς επιθέσεις πολυαρίθμων ομάδων Ιππικού, άλλ’ ενώ άναχαιτίζει με
ρικούς 'Αλβανούς οί περισσότεροι ξεχύνομαι προς τήν Πρέβεζαν άπό άλλο μέρος (2β).

Ό  Τισσό έτιταχύνει τήν πορείαντου διά νά βοηθήση τήν φρουράν του, άλλά 
μόλις έφτασεν είχεν ήδη αΰτη έξαναγκασθή προς ύποχάιρησιν. Κτυπάει τότε τον 
Ιχθρόν πού ήτο ήδη μέσα είς τό κέντρον τής πόλεως καί κατορθώνει μαχόμε\ος 
νά φθάση μέχρι τού στενού τού λιμένος δπου είχε τοποθετήσει τις βάρκες του. Αύ· 
ται είχαν έξαφανισθή (,Τ).
_______________ ( Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι )

25. *0 βΐς έκ τών γενναίων τούτων ήτο 6 Πρβββζάνος Γούργαρης ή Βούλγίχρης, έκ τής 
γνωστής ψαράδικης οίκογβνβίας, κατά τήν άποψιν του μακαρίτη Γβρογιάννη.

26. Έπήραν τόν δρόμον πρός Αύλάκια, Μαργαρώνα, άγιο Σπυρίδωνα, διότι έφοβοδντονά 
πορευθοδν κατά μήκος τής άκτής τοδ Τονίου έκ τοδ φόβου τών Γαλλικών πολεμικών καί διότι 
ή πορβία αύτή ήτο πιό μακρυνή.

27. Τό φρούριον τού 'Αγίου Άνδρέου, κτισμένον έπΐ Ββνβτών, φαίνβται πώς παρβδόθη 
βΐς τούς ’Αλβανούς, κατόπιν προδοσίας, δυστυχώς Πρβββζάνων φίλων τοδ Άλή πασά καί τοδ 
πρώτου βίσβλθόντος όργάνου του, του καπβτάν Γιαννάκη. Έξ άλλου καί δ δπλισμός του ήτο 
άνάξιος λόγου.

Καί ή έκ κατοίκων φρουρά τής Ντάπιας, πού πβριζώνβι τήν πόλιν καί βΐχβ άνοιχθή ύπό 
τών Ββνβτών, δέν έφβρβν ούδβμίαν άντίστασιν βΐς το(>ς Αλβανούς βις τό μέρος τής Βρυσούλας, 
Αλλ’ βΐχβ πανικοβληθή ή προδοθή. Τά πρυάρια καί οί βάρκβς πού ήσαν άραγμένα στό Τ ρ ι ο
σ τ ά  ρ ι πρό τού σημβρινοΰ Διοικητηρίου καί βΙς τόν μώλον τού καπβτάν Μουστάκα, πρό τοδ 
σημβρινοδ Ά  κ τ α ί ο υ, βίχαν Αρπαγή άπό τούς πολιτοφύλακας, πού οίχαν όργανώσβι οΐ Γάλ
λοι καί άπ’ άλλον πολυάριθμον γαλλόφρονα πληθυσμόν, έκτβθβιμένον καί φοβούμβνον τήν έκδί· 
κησιν τοδ Άλή πασά καί Ιδίως τών μιοθάρνων όργάνων του. Έ κ τοδ πληθυσμού τούτου άλλοι 
έφθαοαν μέχρι Λβυκάδος, άλλοι έμβιναν υπό σκηνάς γυμνοί καί πβινασμένοι βΙς τό *Ακτιον, 
πβριμένοντβς ββλτίωσιν τής καταστάσβως ή τήν συγγνώμην τοδ Σατράπου καί άλλοι, ψαράδβς 
Ιδίως, έφθαοαν μέχρι τόν βαλτότοπον τών έκβολών τοδ Λούρου. Τήν συγγνώμην τών γαλλοφίλων 
κατοίκων διβπραγματβύιτο ώς θά ϊδωμβν, ό έπίοκοπος Άρτης Ιγνάτιος* Τό στινώτιρον ση- 
μβΐον τοδ λιμένος, πβρίπον 700 μέτρα άπό τό "Λκτιον, ιύρίσκιται βΙς τόν μώλον τοδ σημορι* 
Υοδ διοικητηρίου.
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ΤΟ ΓΙΑΝΝΙΟΤΙΚΟ ΣΤΙΧΟΠΛΑΚΙ
ΚΙ ΟΙ ΠΑΡΑΓΟΝΤΕΣ ΤΟΥ

«Άνάθιμα χά Γιάννινα 
πώχουν σχινά σουκάκια 
χι παραθύρια μΐ γιαλ^ά 
ποϋ σχάζουν τά φαρμάκια»

Α*.— Γ Ε Ν Ι Κ Ε Σ

'Από σήμερα άρχίζουμε μιά σειρά ση
μειωμάτων γύρω άπό τά Γιαννιώτικα στι- 
χοπλάκια τού παληού καιρού, πού ήταν 
ή καθολική αύτόχρημα έκφραση μιάς έπο- 
χής, κατά τήν όποία, τά δυό φυλά, ζοΟσαν 
σχεδόν άπομονωμένα, καί δέν υπήρχε έφη- 
μερίδα ή περιοδικό.

Στα σημειώματα αύτά θά έξετάσουμε 
τον παληό Γιαννιώτη, σαν άρχοντα, ή νοι
κοκύρη, καραμπέρη ή μπαντΐδο, στίς λυ
ρικές, σατυρικές, ή περιγραφικές του έκδη- 
λώσεις καί θά προσπαθήσουμε νά τόν ανα
λύσουμε ψυχικά καί συναισθηματικά, σχο
λιάζοντας στοργικά τό τραγούδι του, τό 
σημαντικότερο μέσο έκφρασής του τή μα- 
κρυνή έκείνη έποχή.

Έδώ κι’ είκοσι περίπου χρόνια, από τό 
στόμα μιας παληάς Γιαννιώτισσας ξαδέρφηζ 
τής μάνας μου, τής Καλλιόπη; Μπαλού- 
για πού θάχε τότε περασμένα τά έβδομήν- 
τα, είχα τήν τύχη ν' άκούσω—καί νά πε
ρισώσω, καταγράφοντας τα—διακόσια καί 
πλέον λ ι α ν ο τ ρ ά γ ο υ δ α  ή σ τ ί 
χ ο  υ λ ά κ ι α, δπως τά όιοματίζει σε 
μιά σχετική του έργασ:α, ό μακαρίτης Νέ- 
στωρ Γεωργίτσης (*), άνήρ έπιστήμων καί 
λόγιος, σ τ ι  χ ο π λ ά κ ι α ,  δπως σωστό
τερα τά άποκαλεΐ, ό έπίσης μακαρίτης, 
έπιστήμων καί λόγιος Γ. Βλαχλείδης (’).

*0 τελευταίος μάλιστα, έδημοσίευσεστά 
«Ήπ. χρονικά» (β) καί μιά συλλογή άπό πα·

Γ Ρ Α Μ Μ Ε Σ
ρόμοια τραγουδάκια—τά όποια ήταν συ
νήθως δίστιχα—άκολουθώντας σ’ αύτό, τό 
μακαρίτη τώρα κι’ αυτόν καί σεβαστής 
μνήμης καθηγητή μου τής Ζωσιμαίας Σχο
λής I. Στούπη, ό όποιος, ένα χρόνο πριν 
είχε παρόμοια δημοσιεύσει συλλογή, στό 
ίδιο έκεΓνο περιοδικό σύγγραμα (4).

'Αλλά καί τού Ί . Στούπη είχαν άλλοι 
προηγηθή*. δπως π.χ. οί άπόγονοι τού Π. 
Άραβαντινού, πού έβγαλαν σε βιβλίο παρό
μοια συλλογή τού 'Ιστορικού—Λαογράφου 
πατέρα τους, καί πολύ παληότερα, ό γάλ- 
λος Φιλόλογος καί 'Ιστορικός Φωριέλ, ό 
όποιος, έκδίδοντας στά 1824— 1825 δύο 
τόμους μέ δημοτικά τραγούδια τής Νέας 
'Ελλάδος, άπό τή μιά μεριά, «έδειχνε τή 
δύναμη καί τήν ωραιότητα αυτών τών ποι
ημάτων», ένώ ταυτόχρονα «-πέσυρε τό θαυ
μασμό τής Εύρώπης στόν άγώνα τών μα- 
χομένων τότε γιά τήν ελευθερία των Ε λ 
λήνων».

Στά μεσοδιαστήματα, κι’ άλλοι άκόμα 
έχουν δημοσιεύσει παρόμοιες συλλογές.

Οί άνώνυμοι καί άγνωστοι τών ώραιό- 
τατων αύτών δίστιχων συνθέτες, ήταν, γιά 
τή Γιαννιώτικη περιοχή, κατά μέν τόν Φω* 
ριέλ, οί ταμπάκος οί γνωσιοί σήμερα ώς 
βυρσοδέψες, κατά τόν Ν. Γεωργίτση ο ί 
τ σ ι ο ύ ρ  ι δ ε ς ή μ π α ν τ ί  δ ο ι , κ ι '  
ο ί  κ α ρ α μ π έ ρ ι δ ε ς *  κατά δέ τόν 
Γ. Βλαχλείδη, τόσο ή τάξη τών μπαντί-
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8ων, ή όποία άπαρτιζόταν άπό παντοδα- 
που; έργάτες, άπό κείνους κυρίως που δού
λευαν σέ μποστάνια (λαχανόκηπου;), κι* 
άπό κχλφάοε;, πού δούλευαν στα ταμπακα- 
ριά καί τα τσαρουχάδικα, δσο καί γενικό
τερα οί κάθε τάξης, κι’ άμφότερων τών φύ
λων κάτοικοι της πόλης μας, αυτοσχεδιά
ζοντας κατά τη διάρκεια διασκεδάσεων, σέ 
πανηγύρια, έκδρομές—κυρίως στη λίμνη 
και τό Νησί—άπόκρεω, συμπόσια, οικια
κές συγκεντρώσεις, γάμους, ευωχίες κ.τ.λ.

Οί συνθέτες μάλιστα τών έξαίρετων αυ
τών προϊόντων της γιαννιώτικης λαϊκής 
μούσας οί τόσο έτοιμολόγοι στη συνθετική 
τους ικανότητα, πολύ συχνά ήταν ταυτό
χρονα καί συνθέτες τοΟ άντίστοιχου μέλους 
—κι* άκόμα Οταν έπρόκειτο γιά μεγαλείτέ
ρα τραγούδια—τό όποιο, άν κρίνουμε άπό 
τά μέχρι σήμερα σωζόμενα δείγματά του, 
τό χαρακτηρίζει έξαιρετικά καλλιεργημένη 
εύγένεΐα καί άρμονία, καί γοητευτικά νο· 
σταλγικό αίσθημα.

Δείγματα παρόμοιων τραγουδιών, άλη- 
θ.νά γιαννιώτικων, είναι, ένοεικτικά: Τό 
έπικολυρικό τραγούδι τού Ά λή—Πασιά. 
«Νάηταν οί κάμποι θάλασσα.. » Τό γλυκύ 
τατο έρωτικό παράπονο «"Αχ! έσεϊς που
λιά πετούμενα...» (ή ή Τρυγόνα). Τό αισθη
σιακά καί τολμηρά προκλητικό, «Μπαζαρ- 
νίάνα». Οί διάφορες στροφές τής «Φεγγαρο
πρόσωπης», τού «Δόντια πυκνά» μέ τά γυ· 
ρίσματά τους. Ό  «Γκιούλ—μπαχτσές». 
Τό βακχικό καί σατυρικό «Καραμπεριά», 
τό συμπονετικά θρηνητικό «6 άνιψιός τού 
Νικολάκη» καί άλλα.

Τό Γιαννιώτικο στιχοπλάκι, συνηθέστα- 
τα, είναι έντονα λυρικό,γεμάτο αισθηματι
κό έρωτισμό, πού δμω; κάποτε γίνεται καί 
τολμηρά αισθησιακός* δίνει διέξοδο στό έρω- 
τικό παράπονο καί την αισθηματική από
γνωση, καταριέται, παρηγορεϊ* έκφράζει

Β 1.— Μ  Ε Ρ  I Κ  Ε  Σ  Δ  I

Γίνεται πολλές φορές μιά κάποια σύγ- 
χιση στό περιεχόμενο των έννοιών λέξεων 
μές τις όποιες χαρακτήριζαν παληότερα 
στά Γιάννια συγγενικές, καί άπό κάποια 
άποψη, παράπλευρες κοινωνικές τάξεις, μέ

τούς καύμούς τής ξενητειάς, άφηγεΐται καί 
σχολιάζει περιστατικά τής ζωής τής πόλης, 
καί δχι σπάνια είναι έκφραση αύτοσχέ- 
διων διαξιφισμών έρωτικού συνήθως περιε- 
χόμενου. Συχνά δμως σατ βρίζει, καγχάζει 
καί ειρωνεύεται.

Σέ άδρές γραμμές, είναι κυρίως προϊόν 
τής έλλειψης επαφής καί έπικοινωνίας μέ 
τό άδύνατο φύλο πού τις έποχές έκεϊνες, 
γιά πολλούς καί διάφορους λόγους, ήταν 
συνήθως διπλοκλειδομανταλωμένο* κι’ άπό 
τήν άλλη, τής έλλειψης τύπου, έφημερίδας 
ή περιοδικού, καί τής σπαν*ότητας τών εό- 
καιριών συγκεντρώσεων δημόσιων ή όχι, 
διασκεδάσεων, Ομαδικών ή μή.

Γενικά, δείχνει ιδιοσυγκρασία μέ έξαί- 
ρετη ψυχική διάθεση, κέφι, λυρισμό, αισιο
δοξία, λεπτό σατυρικό πνεύμα, κι* έμφανί- 
ζει έξαίρετη μουσικότητα.

θά προσπαθήσω, δσο μού έπιτρέπουν 
προσωπικές άναμνήσεις, άφηγήσεις παλαιό- 
τερων καί ξένες γιά τό θέμα έργασίες, νά 
έξετάσω προχωρώντας ένα—ένα τά γεννε- 
σιουργά στοιχεία καί τούς παράγοντες τού 
λαϊκού γιαννιώτικου τραγουδιού: τούςΓΜπαν 
τίδους όηλ. τήν Κ α ρ α μ π ε ρ ι ά ,  τό 
Γ ι α ν ν ι ώ τ η στις ’ Α π ό κ ρ η s ς, 
στά γ λ έ ν τ ι α , τις I κ δ ρ ο μ έ ς, τά 
σ υ μ π ό σ ι α  του’ στόν α ί σ θ η μ τ : - 
σ μ ό του καί τ ό ε ύ τ ρ ά π ε λ ο π ν ε ύ -  
μ α του, τούς κ α ύ μ ο ύ ς  του καί τις 
τ ο λ  μ η ρ ό τ η τ ε ς ,  τούς σ α ρ κ α 
σ μ ο ύ ς  καί τούς σ α τ υ ρ ι σ μ ο ύ ς  
του.

Καί τούς γ ύ φ τ ο υ ς .

1. —Δές «Ήπβιρ. Χρονικά* 1927, οελ. 304 
καί έπ.

2. —Δές «Ήκείρ. Χρονικά» 1930, ·ελ. 169 
καί έπ.

3. —"Οπου άμίοως πιό πάνου, σβλ.177 καί έπ.
4. —Δές «"Απειρ. Χρονικά* 1929, οελ. 176 

καί έπ.

Α Σ Α Φ Η Ν Ι Σ Ε Ι Σ

άλλες, μέ τις όποϊες σήμερα προσπαθούν 
νά παραλληλίσουν άντίστοιχες τάξεις: δη- 
μιουργούνταί έτσι συγχίσεις κΓ άπροσδιόρι- 
στα περιγράμματα.

Μιά κάποια διασταύρωση, ύπάρχει 6έ-
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βαια στά σημεία έπαφήζ ιούς* δχ& δμως καί 
σέ βαθμό πού νά μπορεί νά συγχίζη βασι
κά τις ιδιαίτερες τής κάθε μιάς καθορίζου- 
σες γραμμές. Τούς μ π α ν τ ί δ ο υ ς  
π.χ. άκουσα κάποτε νά τούς λένε τσιούρι- 
δες* μερικοί άλλοι, νά τούς συγχέουν μ! 
τούς κ α ρ α μ π έ ρ ι δ ε ς .  Άλλοι σύγ
χρονοι, τούς παρομοιάζουν μέ τό σημερινό 
μ άγκας .  Τούς καραμπέριδες, μερικοί τούς 
λένε καί μ π ο έ μ τών παληών Γιαννί- 
\ων, κι* άλλοι, γιά νά προσδ;ορίσουν τήν 
έννοια μ π α ν τ  ί δ ο ς ,  χρησιμοποιούν 
τή λέξη π α λ η ά .

Έ  σύγχιση αύτή, τόσο γιά τό θέμα πού 
έρευνοϋμε, δσο καί γενικά γιά τήν δρθή 
τών έννοιαν αύτών άντίληψη είναι πολύ 
έπιζήμια.

Έ  λέξη τ σ ί ο ύ ρ η ς , δ έ ν  ήταν πο
τέ χαρακτηριστική μιάζ δποιασδήποτε τά
ξης στά* Γιάννινα. Τ σ \ ο ύ ρ η παραγκώ- 
μιαζαν—κΓ άκόμα λένε—τόν κάθε Γιαν- 
νιώτη, τόν παληό Γιαννιώτη, οί άνθρωποι 
της υπαίθρου, οί χωρικοί, οί χ ω ρ ι ά τ ε ς, 
κατά τήν έπιχώρια γιαννιώτικη διάλεκτο.

Μέ τό χαρακτηρισμό αυτό οί χωρικοί 
άπαντουσαν τότε στους σκωπχικ'ύς γ ι’ αύ- 
τού; γιαννιώτικου; χαρακτηρισμούς: σκ ου- 
ρ ο γ ό ν α τ ο ς ή μ α υ ρ ο γ ό ν α  τος, 
καί—ειδικά γιά τούς Ζαγορίσιους—κ α τα, 
φ ι α ν 6 ς. Έ  ύπαιθρος, έκτος άπό τσού· 
ρηδες, τούς γιαννιώτες τούς έσερνε καί 
σ ι κ ο τ α ρ ά δ ε ς .

"Ολοι αύτοί οί διαξιφιζόμενοι χαρακτη
ρισμοί, πού έχουν μέσα τους, έκτος άπό σα
τυρική όιάθεσι, καί ζωηρό τόνο περιφρόνη
ση; έχουν, πιστεύουμε, βαθειές τις ρίζες 
τους καί τις γεννεσιουργές τους αίτιες στο 
παρελθόν.

Άπό τον καιρό τής φεουδαρχίας άκό
μα, σημειώνουμε στην Ιστορία (') (14ο αιώ
να) τή διάκριση τών δσων ζοϋσαν στην πε
ριοχή του Κάστρου τών Γιαννίνω'*, σέ 
κ α σ τ ρ ι ν ο ύ ς  καί έ ξ ω κ α σ τ ρ ι* 
ν ο ύ ς ή  έ π ο ι κ ο υ ς .

'Έντονη φαίνεται νά υπήρχε άπό τότε ή 
διαμάχη άνάμεσα στις τάξεις αύτές. Ό  φε
ουδάρχης του Κάστρου, ό τιμαριούχος του, 
ήταν αύθαίρετος καί πιεστικός γιά τόν

κάτοικο τής Οπαίθρου, τόν υποτελή ή άνο- 
χύρωτο, έδειχνε δέ άπέναντί του περιφρο
νητική διαγωγή(3), κι’ ό όποτελής φυσικά 
τόν μισούσε.

Ή  κατάσταση αύτή, βάσταξε Ισαμε 
τήν Έπάνάσταση τοθΣκυλόσοφου(3) κι’άκό- 
μα αργότερα, ίσαμε τό 1635, χρονιά όμα- 
δικής έξισλάμισης τών περισσότερων τιμα
ριούχων τού Κάστρου καί χιλιάδων σπαή- 
δων(4). Στήν παλαιά τότε διαμάχη, προστέ
θηκε κι* ό φανατισμός τού αρνησίθρησκου, 
καθώς καί τό μίσος, έθνικό καί θρησκευτι
κό τού ραγιά. Εξακολουθούσαν μδλα ταύ- 
τα νά υπάρχουν καί ύπολείμματα τής πα· 
λαιάς μεταξύ χριστιανών διαμάχης.

Τα κληροδοτήματα πού άρχισαν νά 
συρρέουν στήν πόλι(6) άπό ήπειρώτες, οί 
όποιοι, φεύγοντας τό ζυγό, έγκαταστάθη- 
καν καί πρόκοψαν σέ χώρες κοντινές ή μά
κρυνες, συνδαύλισαν πάλι τή φωτιά.

Οί Γιαννιώτες, μέσα στό άρχοντιλίκι τους 
καί τήν καστρινή τους καταγωγή, προσπα
θούσαν νά τά κρατήσουν δλα γιά τόάστυ.  
Οί άνθρωποι τή; υπαίθρου, έχοντας συνεί
δηση δτι αύτοί είναι πού ανανέωναν πάν
τοτε τό αίμα των άστών, ζητούσαν τή δί
καιη κατανομή καί τή συμμετοχή τους στά 
«Ελέη» τής πόλης. Άπό τήν πολύχρονη 
αύτή διαμάχη γεννήθηκαν οί κατοπινές δι
ακρίσεις τών κατοίκων τής πόλης σέ β α* 
ρ ο σ ι λ ή δ ε ς  κΓ έ ξ ω τ ε ρ ι κ ο ύ  ς(·). 
Γιαννιώτες αύτόχθονες . γ έ ν ν η μ α  καί 
θ ρ έ μ μ α ,  καί χ ω ρ ι ά τ ε ς. Α ρ 
χ α ί ο υ ς  π ο λ ί τ ε ς  καί έ π ή λ υ- 
δ ε ζ(7).

Άκόμα καί σήμερα, μένει στις ψυχές 
μιά κάποια έχθρητα άνάμεσα σ’ αύτούς 
πού λένε τόν έαυτό τους παληό Γιαννιώτη, 
καί δσων συρρέουν άπ’ έξω καί κάνουν μό
νιμη στά Γιάννινα έγκατάσταση.

Τ σ ι ο ύ ρ η δ ε ς  λοιπόν λέγαν οί έξω- 
τερικοί τούς Γιαννιώτες. ΚΓ δχι μονάχα 
αύτούς πού άνήκαν στήν τ ρ ί τ η  τ ά ξ η ,  
άλλα καί τό μέσο τύπο Γιαννιώτη, τόν 
ά σ τ ό , τ ό  ν ο ι κ ο κ ύ ρ η ,  τ ό μ α γ α -  
ζ ι ά τ ο ρ α, τόν ά ρ γ α σ τ η ρ  ι ά ρ η ,  
άκόμα καί τό Γιαννιώτη ά ρ χ ο ν τ α(β).

Μάς είναι πρός ώρας άγνωστη ή έτυ-
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μολογία τής λέξης τσιούρης. Τ σ % ο ύ ρ α 
ή χ σ ι ο ύ ρ ο υ ,  στό Γιαννιώτικο γλωσσικό 
Ιδίωμα λέγαν τό διακριτικό του άνδρικού 
φύλου. Ό  Άραβαντινός, στό Γλωσσάριό- 
του άναφέρει τή λέξη Τ σ ο 0 ρ ο ς καί 
τ σ ο ύ τ σ ο υ ρ ο  ζ(καί χωρίς άλλο, αυτό 
τό τ σ ο ύ, προφερόνταν καί τότε παχειά: 
τ σ 1 ο 6), καί τΙς έξηγει μέ την έννοια 
«άνήρ σφριγών». Χωρίς άλλο, μια κακώς 
έννοούμενη σεμνοτυφία, τόν έμπόδισε να 
είναι πΛ ρεαλιστικά διασαφιστικός. Σ ί 
ο ύ ρ έπίσης στα ’Αλβανικά σημαίνει ού- 
ρος.

Σ ί κ ο τ α ρ ά  λέγαν τόΓιαννιώτη,έπειδή 
τόν παληό καιρό— τότε πού τά ένιόσθια 
δέν είχαν γίνει είδος πολυτέλειας— τό πρω
ινό του κολατσιό,— παράλληλα μέ τόν πα- 
τσιά, τόν περίφημο γιαννιώτικο πατσιά—  
ήταν τηγανισμένα σηκοτάκια, καί κρασί.—  
«Σ 2 κ ό τ ’ κ I μ'σουλάηνου», κατά τήν 
καθιερωμένη φράση: σηκότια δηλ.— τό 
καθαυτό σηκότι, τό μ α 0 ρ ο, δπως τό λέ
νε οί χασάπηδες— σπληνίτσες, μπιντιβίτσια 
(δρχεις ή μαστοί) καί γλυκάδια τηγανισμέ
να μέ λάδι καί πασπαλισμένα μέ ρήγαν η, 
καί κρασί, μέοα σέ λ α ΐ ν ι α, ειδικής 
τήν έποχή έκείνη φόρμας, πήλινα, μέ δια
κοσμήσεις χρωματιστές.

Για έναν παληό κυρίαρχο, έναν «κα· 
στρινό», έναν άρχοντα, έναν πρωτευουσιά
νο, οί χαρακτηρισμοί τσίούρης καί σικοτα- 
ράς, είναι βέβαια πολύ ταπεινωτικοί.

Είναι νομίζω περιττό νά έξηγήσω τί 
έννοοΰσαν οί Γιαννιώτες λέγοντας τούς κα
τοίκου; τής υπαίθρου, χωριάτες, σκουρογό- 
νατους ή μαυρογόνατους(άπό έλλειψι έπαρ* 
κοΟς καθαριότητας, τό τελευταίο).

Τό κ α τ α φ 2 α ν ό ς, είναι θαρρώ 
κάτι παρόμοιο μέ τό π α τ ο κ α ζ α ν ι ά: 
πονηρός δολοπλόκος, ύπουλος, μηχανο- 
ράφος.

Έ  διάκριση τώρα μεταξύ μ π α ν τ ί- 
δ ο υ κ α ί κ α ρ α μ π έ ρ η  άπό τή μιά, 
καί τού κανονικού τύπου Γιαννιώτη άπό 
τήν άλλη, είναι καθαρά εσωτερική των Γι- 
αννίνων.

Οί δυό πρώτες έννοιες, άντιθέτουνταί

πρός τό συνειθισμένο ά σ τ ό  Γ ι α ν ν ι 
ώτη·. τόν άρχοντα δηλ., τόν έπιστήμονα, 
τόν έμπορο, άργαστηριάρη, ή μαγαζιάτορα, 
άργότερα τό νοικοκύρη γενικά, πού ζοΟσε 
τήν κανονική καί μετρημένη, τήν άξιόπρε- 
πη ζωή τού συντηρητικού οικογενειάρχη 
καί τού κοινωνικού άνθρώπου πού σέβεται 
τήν ύπόληψί του. "Οταν άργότερα θά πε
ριγράφουμε τούς μπαντίδους καί τούς κα· 
ραμπέριδες, τό ξεχώρισμα θά γίνη πιό ά- 
νάγλυφο, πιό περιγραμένο.

Σέ άλλο κύκλο ίόεών, ή καθαρά έσω- 
τερική αυτή διάκρισι, έχει άνταπόκριση 
μέ τις έπίσης έσωτερικές παρόμοιες πού 
τις άπέδιναν οί άντιτιθέμενες έννοιες: 
Α ρ χ ο ν τ ι ά  καί π ό π ο λ ο .  Ν ο ι · 
κ ο κ υ ρ α ί ο ι  καί π α ι δ ι ά  τής ψ ά - 
θ α ς .  Ν ο ι κ ο κ ύ ρ η ς  καί μ π α ν 
τ ί  δ ο ς . Καί στό κομματικό πεδίο τής 
παληάς Πολιτείας, τού Κοινού τών Γιαννί- 
νων, Κ ό σ ο α καί Β λ ι ό ρ α (9).

Έ  έννοια π α λ η ά, δέν έχει καμιά 
σχεδόν έπαφή μέ τίς έννοιες μπανιίδος καί 
τσίούρης.

Π α λ η ά σήμερα άποκαλοΰμε, ένα, συ- 
νηθέστερα παιδί, άνηβο, πού έχει μια— τό 
περισσότερο για τό κακό— έξυπνάδα' άνώ- 
τερη άπ’ ο,τι περιμένει κανένας άπό τά 
χρόνια του* καί διακρίνεται έτσι άπό τούς 
συνομίληκού; του, άκόμακαί στό ο,τι μπο
ρεί νά τά βγάζη πέρα, κακ μέ τούς πιό 
μεγαλείτερούς του, όντας σέ θέση νά τούς 
ξεγελάση, τούς έξαπατήση ή κοροϊδέψη, 
γιά προσωπικό του όγελος. Ή  π α λ η ά 
δηλ. είναι 6 μικρολωποδύτης, ό μίκροκα- 
τερνάρης καί πονηρός, μέ τήν άτακτη ζωή.

 ̂Αρχικά, ή λέξη π α λ η ά, πρέπει νά 
έχη χρησιμοποιηθή ώς έπιθετικό αντίστοι
χου ούσιασιΐκού, πιθανότατα γένους θηλυ
κού. Σαν τέτοιο παραμένει καί σήμερα, σέ 
σύνδεσμο με ουσιαστικά, δηλωτικά ειδικής 
έμπειρίας σέ θέματα ηθικής: παληά κ α λ- 
τ ά ν α, παληά κ α χ λ ά ν α, παληά κ α χ- 
π έ, (τετραπερασμένη πόρνη).

Έ  λέξη π α λ η ά, μέ τή σημασία της 
ώς ουσιαστικό, προσεγγίζει, περισσότερο 
άπό κάθε άλλο πρός τήν έννοια πού έκφρά- 
ζει σήμερα ή λέξη μ ά γ κ α ς, τήν όποια 
χρησιμοποιούσαν— μέ κάποιο 8μως βαθυτε*
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1.-Η ΧΗΝΟΒΟΣΚΟΥ

Μιά φουρά κι’ έναν κιρό, ζιουσαν τρεις κου- 
πέλλις, όμουρφις, σ’πρί μαργαριτάρ’.

Κάποια μέρα κάθουνταν κ^ οί τρεις σμ* 
πόρτατ’ς κ ι’ ικεΐ π’ κάθουνταν πέρασι του βασ’
λόπλου καβάλλα πάνου σ' §να οδραίου άλουγου. 
Μόλις τουειδι ή πρώτ’ ή κουπέλλα είπε: «Νά· 
πιρνα του βασ’λόπλου άντρα θά τδστρουνα τά σπί
τια όλα μΐ ρούχου». ‘Η δεύτερ’ είπι κι’ αυτή: 
«Νάπιρνα του βασ’λόπλου άντρα θά τόφκιανα 
φαϊά π ’νά μήν μπουρεΐ νά τά φκιάν’ άλλους κα
νένας». Κι’ ή τρίτ’, ή πιό μικρότερ’ είπι: «Νά
πιρνα του βασ’λόπλου άντρα θά τόκανα δυό πι- 
διά κΐ μια κουπέλλα, τ’ άστρ’, τουν αυγερινό, κί 
μ’ πούλια».

Τ’ν ήκσι τού βασ’λόπλου, κι’ άπουφάο’σι αδ- 
τή νά πάρ* για γυναίκα. Τν’ άγάπ’σι κι’όλας γι-

ρο περίίχόμενο— καί στα παληά Γιάννινα.

[ Σ υ ν ε χ ( ζ ε τ α  ι]
* Υποσημειώσεις'.

1. Στο Χρυσόβουλο του Ανδρονίκου του Πρε- 
οδύτερου, τό οποίο δές στη Χρονογραφία τής ’Η

πείρου του Π. Άραβαντινοΰ Β'.
2. Δές και I. Λαμπρίδη, Ζαγορισιακά Α' σ.5.
3. Δές καί Δ. Σαλαμάγκα *Η Σπηλιά του 

Σκυλόσοφου. ’Αθήνα 1953.
4. Δές ένδεικτικά, έργασίες Κ , Ααζαρίδη 

καί Ν. Παταέλη στό περιοδικό ’«Ήπ. Εστία», 
έτος Δ' σελ. 10 καί έπ. 137 καί έπ. 787 καί έπ.

5. Δές γενικά I .  Λαμπρίδη καί Π . Ά ρα~  
βαντινό, στά οικεία βιβλία τους, καθώς καί Κ . 
Μέρτζιου τό έν Βενετία Ήπειρ. Άρχείον, στά 
«*Ηπ. Χρονικά» 1930 καί έπ.

6. Δές Β . Κονγέα "Εγγραφα Άλή Πασά,στά
♦ Ήπειρ.# Χρονικά» 1939, έγγραφα 81, 82 σελίς 
83 καί 84.

7. Δές Δ. Σαλαμάγκα Ή Κόσσα καί Βλιώρα 
στην Έφ. των Γιαννίνων «Έθν. ’Αγών», φολλ.15 
16,19,20,21,22 καί 23 Μάρτη 1952

8. Οί άρχοντες (άρχόντ.) κατά τό έπιχώριο 
ίδίωμα) ήταν ίσαμε τά τέλη άκόμα του περασμέ
νου αιώνα, όχι μονάχα κοινωνική, άλλά καί κυ
ρίως πολιτική καί πολιτειακή τάξη.

9. "Οπου στην υποσ, 7.

ατί ήταν όμουρφ’ πουλύ. Τμ’πήρι λοιπόν στου 
παλάτ*. ντ’ παντρεύφκι, κι* έγινε γάμους τρικού
βερτους. Του βασ’λόπλου όμους είχι μια μια μά
να κακιά, Κι’ ή μάνα τ’αδτόν του γάμου δέν τοδν 
ήθιλι. Αυτή είχι δόκ’ του λόγου τσ* σί μιά μα
μή νά πάρ’ γκουπέλλα τ ’ς γιά νύφ’. Γι’ αύτό μό
λις γίν’κι οδ γάμους, ή μάνα τ’ μαζί μί τ’ μα
μή σκέφτουνταν τί νά κάνουν γιά τ’ βγάλουν 
άπου τ’ μέσ’.

"Γστερα άπου λίγου κιρό γίν’κι πόλιμους κι* 
του βασ’λόπλου εφκι νά πάη νά πολιμήσ’. Ή  γυ
ναίκα τ’ ήταν άγγαστρουμέν’ κι* ήρθι ή ώρα νά 
γιννήσ’. Γένν’σι κι* έκανι τ ’ άστρ', του πρώτου 
του πιδί τ’ς, κι* έλαμψι του σπίτ’. Μόλις τουει- 
δαν ή πιθιρά μί τ* μαμή φαρμακώθ’καν άπου του 
κακό τ’ς. Αμέσους του πήραν του πιδί, τόθαψαν 
στόν κήπου κί στ’ σαρμανίτσα έβαλαν ένα σκ’λί.

Σκόλασι ου πόλιμους κί γύρ’σι του βασ’λό- 
πλου στου σπίτ’ τ.— «Τι έκανι μουρ μάνα ή νύ- 
φ’ς»; ρώτ’σι μόλις κατέφ’κι άπ* τάλουγου. — Σκύ
λα ήταν γιέμ* κί σκ’λί έκανι».—«Ά ς είνι μούρ* 
μάνα, μάς χρειάζιτι κ ι’ αδτό, μάς φ’λάει του 
σπίτ*».

Πέρασι καιρός πουλδς κί ξαναγίν’κι πόλι
μους. Του βασ’λόπλου άφκι τ* γυναίκα τ’ πάλι 
άγγαστρουμέν* κ ι’ έφκι. Ήρθι ή ώρα κί γέν’σι 
κι’ έκανι γκουπέλλα, μ* πούλια, κι* έλαμψι του 
σπίτ’. Ή σκύλλα ή πιθιράτ’ς τ’ μπήρι πάλι, ν* 
έθαψι στουν κήπου, μαζυ μέ τ* μαμή, κί %έβαλι 
στ’ σαρμανίτσα ένα γατί.

— «Τί έκανι ή νύφ’ς μάννα; «ρώτ’σι του βα
σ’λόπλου μόλις γύροι άπ’ τουν πόλεμου.—«ΤΙ 
ήθιλις νά κάν* γιέμ*; Γάτα ήταν κί γατόπλου 
έκανι...» —«Ά ς είνι μούρ’ μάνα μάς χρειάζιτι κι’ 
ή γάτα, μάς πιάν’ τά πουντίκια..»

Ου πόλιμους άκόμα δέν είχι σκουλάσ’.Κί του 
βασ’λόπλοο άναγκάσκι κί πάλι νά φύγ’ κι* άφσι 
τ ’ γυναίκα τ* τρίτ’ φουρά άγγαστρουμέν’. Γέν’σι 
τώρα ή κακουμοίρα κι* έκανι τουν αυγερινό, του 
τρίτου του πιδί τ’ς, κι* έλαμψι του σπίτ’. Ή πι- 
θιρά τ’σ του πήρι, τόθαψι στουν κήπου, κι τοοβα- 
λι ένα φίδ*. Γύροι του βασ’λόπλου κί ρώτ’σι πάλι 
τ* μάνα τ’ μί λαχτάρα. «Τι’ έκανι ή νύφ’ς μούρ’ 
μάνα;»—«Φίδ’σα ήταν γιέμ’ κί φίδ* έκανι..»

Στινουχουρήθ’κι του βασ,λόπλου πουλύ.Τρέχ’ 
στ’ γυναίκα τ’ κί μ’ πιάν’ κί τ’ δέρν’.—«Έκανις 
σκ’λί—τσ’ λέει—σί σχώρισα, Ικανις γάτα, σί σχώ-
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ρισα, άμ’ τώρα μΐ τού φίδ’ πώς νά σΐ σχουρέσου; 
•Εκανις τού φίδ* νά μας φάη xt’ δλ.ας;».Τ* δκοχ’ν 
άμέσους άπού τού παλάτ*, τ’ χουρίζ’ άπού γυναί-' 
κα κι* γκάν* χηνοβουσκού. *Ετσ’ Ικείνου πούειθι- 
θι ή μάνα τ ’ γίν’κι. ’Αμέσως αυτή τδδουκι γυναί* 
κα τ ’ γκουπέλλα τσ’ μαμής κΐ γίν’κι πάλι γά* 
μους τρικούβερτους.

Στούν κήπου πούθαφαν τά πιδιά φύτρουσαν 
τρία δέντρα, δυό κυπαρίσσια κΐ μιά μπλιά. Τά 
δέντρα άξιναν κι μιγάλουναν μί τ'ν ώρα κΐ στού 
βα’λόπλου άρισινά κάθιτι κάτου άπού τούν ίσκι
ου τ’ς κΐ νά τρώη μήλα άπ’ τ’ μπλιά. Ή μ’πλιά, 
δταν ερχουνταν αύτό κ ι’ ή χηνοβουσκού, χαμή- 
λωνι τά κλαριά τ'ς κΐ τσοδνι μήλα, δταν έρχον- 
ταν ή μάνα τ' κ ι’ ή γυναίκα τ ’ ψήλουνι, ψήλουνιΐ 
κΐ δέν μπουρούσαν νά τ ’ φιάκουν. |

Κατάλαβαν αύτές πώς τά τρία δέντρα ήταν 
τά πιδιά κΐ θέλ’σαν νά τά κόψουν. ’Αλλά τού βα- 
σ’λόπλοο δέν ήθιλι: «Γιατί μούρ' μάνα νά τά κό- 
ψουμι—τσ’ ήλιγι—αύτά είναι τόσου ομορφα κΐ 
στουλίζουν τούν κήπου μας!..» «Ό χι, ήπέμινι ή 
μάνα τ’,θ ά τά  κόφουμι...»

Τάκουψαν τά δέντρα άλλά τ’ στιγμή π ' τά- 
κουδαν γιόμ’σι ου τόπους αίμα κι τρεις σκαν- 
τζλίθρις πιτάχκαν στούν ούρανό. Ή ταν οί ψ’χού- 
λις των πιδιών. Οι ψ’χούλες άνέφκαν ψ'λά πέτα- 
ξαν, πέταξαν κΐ πήγαν κΐ στάθ’καν σΐ μιά ράχ’. 
Ίκε ί εί*/ι χτίσ* ου θιός γ ι’ αύτές Ινα ουραίου 
παλάτ’ κΐ πήγαν κ ι’ έκατσαν.

Μιά μέρα τού βασ’λόπλου βήκι κυνήγ’ κΐ 
πέρασι άπού κείνου τού μέρους. ΕΙδι τό παλάτ’ 
τού Οάμαξι άπού ιιακρυά κί τράβ’σι κατά κεΐ 
νά ΐδή ποιός μιγάλους άρχουντας κάθονταν μέσα. 
Τά πιδιά τούειδαν άπού μακρυά κι* άρρέντιψαν 
νά τούν καλοοσουρίσουν. Τδκαναν μιγάλ* περί- 
ποίησ’ κι τού μισμέρ’ τού κράτ’σαν στού τραπέζ*.

Ίκε ί πώτρουγαν τού βασ’λόπλου κοίταζι τά 
τρία πιδιά, τά καμάρουνι κ’ ήλιγι μέ τού νούτ': 
«"Αχ, τέτοια πιδιά ήλιγι θά μ* καν* κι’ ή θ’κήμ* 
ή γυναίκα. Μ' αύτή μώκανι τσ* γάτις, τά φίδια 
κί τά σκ’λιά..»

Ό ταν, ήρθι ή ώρα νά φύγ* τού βασ'λόπλου 
φ’χαρίστ’σι τά πιδιά κΐ τά προσκάλισι κι’ αύτό 
νά ρθοϋν στού παλάτ’ τ*. Τά πιδιά δέχ’καν κι*

είπαν θά πδν, Στού σπίτ’ π’ γύρισι τού βασ’λό- 
πλου εΤπι στ* γυναίκα κΐ στ’ μάνα τ’ τΐ τ’συνέ· 
δ’κι. Αύτές κατάλαβαν πιά ήταν τά πιδιά π’κά- 
θουνταν στ* ούραίου τού παλάτ’ κι’ άποφάο’σαν 
νά τά φαρμακώσουν δταν θά τσώκαναν τ’ν έπί- 
σκιψ’.

Ήρθαν τά πιδιά κΐ τά καλουδέχ'καν. Στρώ- 
θ’κι τού τραπέζ’ κι* Ιβαλαν άπάνου £να σοορό φα
γητά. Ή  κουπέλλα δμως, πούηταν πιρσότερου 
θειουτκή άπού τά πιδιά, τσ’ είχι πή νά μά βάλουν 
τίπουτα στού στόμα τ’ς άπού τά φα’ίά π ’θά τσ’ 
Ιδναν γιατί είχαν ρίξ' μέσα φαρμάκ’, Μαζύ τ’ς 
ή ίδια είχι πάρ* κι’ έναν κόκκουρα κΐ τούν είχι 
στού τραπέζ’

Ά  Τού βασ'λόπλου άπόρησι σάν είδι τά πιδιά
φ ν ά  μήν τρών! —«Φατι, τσ* ελιγι, γιατί δέν τρώτι;
£  Δέ σάς αρέσουν τά φα’ίά».—«Πώς νά φάμι βασ’
ΐ] ληά μας, ήλιγαν αύτά; Τρώει ού κόκκουτους (=  

κόκκορας) λιμάζια (=λεπτοκάρυα);—«Όχ^—,δέν 
τρώει».—«"Εμ* πώς ή γυναίκα κάν’ σκ’λιά, γά
τις κΐ φίδια;» Τού βασ’λόπλου δέν καταλάβινι 
γιατί ή κουπέλλα τ’ τάλιγι αύτά κι* ήπέμινι νά 
φαν’ T0xt ή κοοπέλλα εδουκι στούν κοκκουρα 
νά φάη κι* αύτδς άμέσως φόφ’σι. Τού βασ’λόπλου 
εμ’νΐ μέ τό στόμα άν’χτό.— «Έγώ θέλου—τ’ 
λέει τότι ή κουπέλλα—νά φέρ’ς ίδώ τ’χηνουβου- 
σκού».—«ΤΙ τ ’θέλ’ς πιδί μ* αύτή στού τραπέζ’; 
Είνι γιμάτ* ψείρις..» Ή  κουπέλλα ιπέμινι, κί 
τού βασ’λόπλου τσώκανι τ’χάρ’. Ήρθι στού τρα· 
πέζ* κι’ ή χηνουβουσκού,άφοϋ πρώτα λούσκι, χτι- 
νίσ’κι κι’ άλλαξι, κι* ήρθαν κι’ ή γυναίκα τ’ κι’ 
ή μάνα τ’ γιατί ετσ* θέλ’σι ή κουπέλλα.

— «Για πές μας τώρα τά βασανάσ’—λέει ή 
κουπέλλα στ* χηνουβουσκού δταν μαζέφκαν δλοι 
— Κι’ ή χηνοβουσκού άρχίνκι: «’Ήμασταν τρεις 
κουπέλλες αδερφές κι’ οί τρεις δμουρφις, σ’πρί 
μαργαριτάρ*...». Όταν σκόλασι ού βασ'ληάς κα- 
τάλαβι πώς ίκείνα τά πιδιά π’κάθουνταν στού 
τραπέζ’ ήταν τά θ’κάτ’ τά πιδιά. Σκώνητι τά 
φ’λάει, τ’ άγκαλιάζ’ σκουτών4 τ* γυναίκα τ’ κί τ* 
μάνα τ’ κΐ παίρν’ πάλι γυναίκα τ’χηνουβουσκού. 
Κι* άπού τότι εζ’σαν αύτοί καλά κι’ ημείς ακό
μα καλλίτερα.,.

2.-Η ΠΕΤΣΕΝΙΑ
Μιά φουρά κι’ έναν κιρό ζιοΰσι μιά κουπέλ

λα ομουρφ* πού είχι μείν’ ούρφανή. *Όλ’ την 
μέρα Ο'μόταν τ’μανονλα τ'ς κι* έκλιγι. Ίκεί π* 
σκούπ'ζι, ήβςισκι γ ’ κουρδέλλα τ’μάνας τσ*, τν' 
έβανι κι* τσούοχο'/ταν ίσια—«σια. «Ούϊ μανούλαμ' 
ήλιγι κλαίου vtnc wc κ ι' ή ί'ουρδέλας σ* μ’ κάν». 
Τ ’ ν' ή/*σι έ·.«ι ύ .jrt me το’ τ ώλίγι
< ντο /(  τσ* .. .. ι κ μ ,L ,ρ γ,ι αίκ«· t . —
'*ίί(ϋς <)α ϊο  /  ν' ύ.ν ο μ< -έ η ·ιέρα, γ κυυ- 
Γ.έλλα σ υά f *.v ν γυναίκα μ

υ ύ  πατέρας ιο ομους ήπέμινι, κι* αύτή γιά 
νά κιρδίσ* κιρο τούειπι: «θά μί πάρ’ς γυναίκα 
άλλά πρώτα Οά μ’φκιάκ’ς ενα φόριμα π* νάχ*

τάστρα τ’ ουρανού κι* τσ* γης τά χουρτάρια δλα 
κί νάχ* κί δέκα τσέπις γιμάτις φλουρί*. Πιδεύφ’ 
κι ού πατέρας τσ’ κιρύ κί τσ'τδφκιακι ιού φόρι
μα. Τι νά κάν* τώρα αύτή γιά νά ξιφύγ’ πάλι;— 
«Δέ μπουρώ—τ’λέει—νά τού βάνου κάΟι μέρα 
αύτό τού φόριμα Θέλω νά μ'φκιάκ’ς κι* άλλου 
ένα σάν αύτό, άλλα κατώτι<;ου». Ού πατέρας τσ' 
έφυγι γιά νά τσ’ φκιάκ' τού καινούριου φόριμα 
άλλά αύτή πήρι τού καλό τού φόριμα, τού 
ντύΦ’ κι κι* έφκι άπού τού σπίτ’ κί πήγι σμ* 
πουλιτεία τ* μιγάλ’. *Όταν έφτασι κεΐ, έτριξι α
μέσους σ* εναν πδφκιανι πιτσιά κί τούπι:—«θέλ.ω 
νά μ* κάν’ς ένα φόριμα άπού πιτσι κί Φά σι
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πληρώσου δσου—δσου». Αύτός τσδφκιασι ιού 
φόριμα, του ντύθ-'κι αυτή πάνου απ' τού καλό 
καί κίν’σι κί πήγι στού παλάτ\—«Δέ μί βάνιτι 
κί μένα εδώ νά σας βουσκώ τσ* κόττις κί νά 
τρώω ένα κουμμάτ’ ψουμί;» Τ’ λυπήθηκαν χί τ' 
ν ' έβαλαν νά βουσκάη τσ' κόττις κί του βασ’λό- 
πουλου πουλλές φουρές μ* πείραζε, ντ* τσμποΰσι 
στού μάγ’λου, ντ’ τραβοΰσι απ’ τ" αυτί κί μια μέ
ρα ν' άμπουξι (=έσπρωξε) κι* δλας.

Στού διπλανό βασιλείου γίν’κι κάπουτι γόμους 
κί φώναξαν κί τού βασ’λόπλου. Στού γάμου πή- 
γι κι' ή Πιτσένια μουναχή’τς. Βγήκ* βέβαια ά· 
πού τού πιτσί κί φοροϋσι τού καλό τσ’ τού φό
ριμα μί τ’ άστρα τ' ουρανού κι' δλα τ’ άνθια τσ’ 
γης. σΟλ’ άπόμ’καν μί τού στόμα άν’χτό κί ρου- 
τοΰσαν πια νάνι αυτή ή πιντάμορφ’ αλλά κανέ
νας δέ μποροϋσι νά δώκ’ άπάντησ*. Σί λίγο στήΟ·’ 
κι ου χουρός κί μπήκι κι’ ή Πιτσένια στού χου- 
ρό κί χόριψι. Τού βασ’λόπουλου πούειταν κουν- 
τά τ’ς δέν κρατήΟ-’κι κί τ’ρώτ’σι πουθι εϊνι:—«*Α· 
πού τσ’ άμπουχτιάς τού χουριό», τ* λέει αυτή, 
κι’ αμέσως ρίχνει ενα πλόχειρου φλουριά άπούν' 
τσέπ’τς. "Οσου νά τά μαζέψουν οί άλλ' αυτή 
χάΰ' κι κί γύρ’σι στού παλάτι. ’Αργά τ' νύχτα 
γύρ’σι κί τού βασ’λόπλου στού παλάτ*. Βρήκι μ’
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Πιτσένια κι* άρχισε νά τσ* μουλουγάει για τού 
γάμου.—«Κί νάγλιπις μούρ’ Πιτσένια ήρ-θτ στού 
χουρό κί μια Πεντάμουρφ’ αλλά δέν ξέρουμε α
πό πού εϊνι*.—«Καλότ’χ’ αυτή—λέει ή Πιτσέ- 
νια κι’ εγώ εΤμι πιτσένιους άνθρουπους».

Ού γόμους βάσταξι τρεις μέρις. Τν’ άλλ’ τ’ 
μέρα πήγαν πάλι στού χουρό κί τού βασ’λόπλου 
κί ή Πιτσένια.—«Άπού πού εϊσι; τν* ξαναρώτ’σι 
τού βασ’λόπλου ϊκεΐ π’ χόρηβαν.—«Άπού τ’ς 
μπάτσας τού χουριό» τ* λέει αύτή, κί ρίχν’ πάλι 
τά φλουριά κί χάνιτι.

Τ* ν’τρίτ* μέρα γίν’κανπάλι τά ίδια.—«Άπού 
πού είσι» τ’ ρουτάει πάλι τού βασ’λόίϊλου στού 
χουρό.— «Άπού τ’τσιμπτιάς τού χουριό...*λέει αύ
τή κί ριχν’ πάλι τά φλουριά. ’Αλλά τού βασ’λό
πλου τ! φουρά αύτή δέν τ* νάφκη άπού τού 
μάτ* τ. Τ ’ν κυνήγ’σι τν* είδι πυμπεινι στού πι- 
τσί, κι* ετριξι κί ν ’ άρπαξι. Μ’ πήρι γυναίκα τ* 
κ ι’ έζ’σαν αύτοί καλά κ ι’ ημείς ακόμα καλλί
τερα...

(Άπό τήν ανέκδοτη Λαογραφική συλλογή : 
«Λαογραφικά Ζαγορίου»)

%
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— Τού κάθι άρνί κρέμιτι άπού τού κλιτοί x’(‘) '
Ότι 6 καθένας είναι υπόλογος χωριστά γιά τίς πράξεις του.

—  Τού π’λί θέλ* μάστακα (Τό πουλί ζητεί άκρίδα)
«Περί γυναικός κλινούσης πρός συνουσίαν»(2)

—  Τού λείπει μά\α κι* λαγγιόλ* κί κουμάτ’ άπ’ άλλη μάννα(3)
Γιά δσους δέν έχουν έχεφροσύνη σέ προχωρημένο βαθμό

—  Τούν τσίντζιρα(4) γι’ άηδόν’ (Εννοείται πουλάει)
Γιά δσους ζητούν υπερβολικές τιμές γιά εδτελή πράγματα.

—  Τού πουλύ το0 Κυργιαλέησουν τού βαρυέτι κι* ού θιός
Είναι γενικά γνωστή ώς: «Τό πολύ τό Κύριε έλέησον τό βαρυέται κι’ δ θεός». Στά Γιάν
νινα δμως άκούγεται καί ή εξής παραλλαγή: Τού πουλύ τού Κυργιαλέησον βαρεΐ(5) κί 
τούν Άγίουν.

—  Τού συνηθισμένου κριβατουστρώσ* (τό συνηθισμένο κρεβατοστρώσι)(")
Σέ έπανάληψι τού ίδιου φαγητού ή άλλης συνήθειας—τΐ θά φάμε σήμερα Μαστρονι,κόλα;— 
τού συνηθισμένου κριβατοστρώσ’ πιδίμ’ (δηλ. αύτή τήν πρόχειρη ξεροφαγία πού κάνουν οί 
καύμένοι οί μαστόροι τής περιοχής Κονίτσης, πού γυρίζουν τά χωριά γιά άναζήτηαι δουλειάς)  ̂1 2 3 * 5 6

1. Τό σκέλος, τό πόδι
2 . *Π παροιμία συνηθίζετο στό Ζαγόρι δπως άναφέρει ό έκ Ζαγορίου λόγιος Γ. Πούσιος 

(Φιλολ. Σύλλ. Κ)πόλεως 1882).
3. μάννα=ή μπροστινή καί πισινή 6άσι του φουστανιού ή τής φουστανέλλας, λαγγιόλι 

δέ ή πτύχωσι τού φουστανιού.
4 *0 Τζίτζικας
5. Γίνεται βαρετό
6. Τήν άκούσαμε άπό μάστορη τού χωρίου Πάδες τής Κονίτσης.

/ Συλλογή Εΰαγγ* Μ πάγκα]



ΚΩΝ, Α θ , ΔΙΑΜ ΑΝΤΗ

ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΑ ΝΗΣΙΣΤΑΣ ΤΖΟΥΜΕΡΚΩΝ*
(ΤΟ Π Α Ν Η Γ Υ Ρ Ι Τ Η Σ  Α Γ ΙΑ Σ  Π Α ΡΑ Σ Κ Ε Υ Η Σ  ΜΕ ΤΟ ΧΟΡΟ ΚΑΓΓΕΛΑΡΙ,

ΚΑΙ ΤΑ ΤΡΑ ΓΟ Υ ΔΙΑ  ΤΟΥ ΛΑΖΑΡΟΥ)

16
«Κάνω θύμηση έγώ δ Γιώργος καί Κο

λιός Βασίλης δτι πως έδώααμε τό άμπίλι 
μας στη Λάψενα τοϋ Γιάννη Δάσκαλου 
χρόνος 3, ήτοι τρείς νά τό κλαδεύη καί 
νά τό σκάφτη καί έχει νά μας δίνη τό 
χρόνο γρόσια 25, ήτοι είκοσι πέντε καί 
έρχομαι την κάθε χρονιά νά τά παίρωμε 
καί τΐ έχει τό άμπέλι σκαμνιές συκές κε
ρασιές καί τά κλήματα έχει νά μάς τά δώ- 
ση πίσω ώς καθώς τά δώσαμαν* διά τό 
άληθές έδώσαμαν την όμολογία μας είς 
χείρας διά πίστεως.

1839 Τρυητής*— 15
»Γιώργος καί Κολιός έδώσαμαν καί 

βεβαιώνομε: Παπαβασίλης έγραψα μέ τόν 
λόγον τους και μαρτυρώ».

(Όπισθεν συνέχεια): «καί δσα χρωστά· 
γω δεν έχει νά τοΟ κρίνη καένας αυτόν... 
πληρο,μαν έμείς καί έδωσα καί εις. ..καί 
δυό καστανιές 2: καί δύο καργυές καί νά 
μοΟ δίνη τό χρόνε...γρόσια πέντε, ήτοι 
πέντε: 5».

17
«Δίδω το παρόν μου έγώ δ θανασούλας 

του Δάσκαλου έπιαστήκαμαν σέμπροι νά 
κάνωμε τά χωράφια μας αυτός νά κάμη τό 
Πολύκανο στό κουνάκι του καί έγώ νά 
κάμω τήν Βαθόλακκα καί τή Μηλιά του 
Τράκαλη στα Πολίτζιανα νά τά έχη 6 κά
θε ένας μο· αχός του αυτά καί άλλα άν κά- 
μωμε αντάμα καί καί ή δουλειά νά είναι 
άνταμικάπέρα στά χωράφια καί τό σπό

* Συνέχβια έκ του προηγουμένου,
*=ΣβπτΙ{ϊ$ριος

ρο νά τόν βάλη 6 Δάσκαλος καί νά τόν 6ι· 
γάλη πίσω καί διά τό άληθές έδωσα τό 
παρόν διά πιστοσύνη.

1840: Μαρτίου: 10»
("Οπισθεν μέ μολύβι): «Συμφωνητικόν 

Χρ. Δάσκαλου καί Άθανασούλα».
18

«Τήν σήμερον φανερώνω καί δμολογώ 
έγώ δ Δώτη Πλαστήρας δτι είχα ένακομ- 
μάτι χωράφι είς τό Πολύκανο δπου είχα 
άπό τή Τούλινα Τζούκα καί έκαμα άλλαή 
μέ τόν Κωσταντή Δάσκαλο τό δωσα αύτή- 
νο τό χωράφι καί μώδωσε δ Κωσταντής 
εις τό Πορνάρι τής Χάϊδως μέ τά σύνορά 
τους κάτου ώς τό Τιρβένι, δώθε ό Γιώργο 
Μάνος άχουπάνου Κωστατή Μάνος, άπό 
κείθε ό Πόπολης, φανερών  ̂καί τά συνόρ- 
τα εις τό Πολύκανο άχουπάνου ό Γιώργο 
— Γιάννης άπό δυό μεριές έ ίδιος δ Κώστα- 
τής άποκείθε ώς τό τό λαγκάδι είς αύτό 
έκάμαμαν τήν άλλαή μέ εύχαρίστησίν μας 
θεληματικώς.,.δέν έχομε νά μετααναζητή- 
σωμε τίποτες καί υποφαίνομαι.

1857: 17: Μαρτίου’ Νησίστα 
Γιώργο Πάνος Ιστρεξα καί βεβαιώνω το 
άνωθεν.
θοδωρή ‘Αναγνώστης έγραψα καί μαρτυρώ
Βασίλη Θανάσης μαρτυρώ
Βασίλη Πάνος μαρτυρώ
Γιώργος Βασίλης μαρτυρώ
Βασίλη Κωστατής μαρτυρώ
Σταύρο Ληστής μαρτυρώ».

("Οπισθεν): «Όμολογία τό χωράφι τοϋ 
Πολύκανου: 1857» (μέ μολύβι): «\Αμόλο· 
γο διά τό χωράφι του Γούλα»,



«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ 62ΤΙΑ» 8=Γ=ΐΐ"=Γ^5^55ΰ=;5η= ;■ =g£S S SE^ E e Efifi5SS55g^g^  46

19«Δίνω τόν τεσκερέ μου έγώ ό Κολιός 
Γιώργος μαζί μέ τή.,.νά δώσης τοΟ Τζου- 
χάλα τοΟ.,.Παπαγιώργου καί άν δέν τοΟ 
δώσης έχει νά λ.,.ζαπιτιέ. ΣοΟ έστειλα 
δυό φορές και δέν μοΟ τό στειλες καί άν 
δέν μοΟ τό στείλης τώρα ό χωρίς άλλο θέ· 
λα στείλω.,.καί νάχης χάρη τοΟ Άναστά- 
ση πού σοϋ έστειλα παλιωρη έως τα τώρα, 
μέ τόν ίδιον...

1859, 15 Μαρτίου
Κωσταντής Δάσκαλος καί Χρίστος άδελφός.

20
«Γρόσια 60, ήτοι έξήντα γρόσια έδα- 

νείστηκα έγώ ό ύποκάτωθεν βεβαιωμένος 
άπό Κωσταντή Δάσκαλον καί άπό Χρίστο 
καί τοΟ βάνω τό χωράφι μου είς τήν Κρα- 
νούλα άμανάτι αύτός νά τρώγη τό χωράφι 
και έγώ τό διάφορο τών γροσίων δσο νά 
τοΟ δώσω τά γρόσια νά πάρω τό χωράφι 
μου πίσω καί είς τούτο έγινε ή όμολογία 
μου καί έδόθη είς τά χέρια τοΟ Χρίστου 
Δάσκαλου καί Κωσταντή διά σιγουριά τους 
καί ύποφαίνομαι.

1870: 1: Φλεβάρη
«Έγώ Τάσος Ρακοποϋλος μέ λόγο τοΟ 
Χρίστου Άγγέλη μέ Γιάνη άδερφοϋ μου 
μή ξεύροντας γράμματα καί τοΟ βεβαιώσα 
καί έγώ μαρτυρώ.
Κώστα Κολιός Βασίλης έτυχα καί μαρτυρώ. 
Βαγγέλης ΡακοποΟλος μέ λόγον τοΟ Χρί
στου Άναστάση έγραψα καί μαρτυρώ.

(Όπισθεν) (μέ μολύβι): «Γιάννη Ά γ 
γέλη».

21
«Γρόσια 400, ήτα τετρακόσια χρεωστώ 

έγώ δ Κωσταντή Δάσκαλος τοΟ Σωτήρη 
Δήμου διά τό αύλάκι στά Πολίτζανα.
100: ήτοι έκατό τοΟ έμέτρησα έπί χεΐρα 
τού Σωτήρη.
300: ήτοι τρακόσια γρόσια μένουν νά χρω· 
στάγω τοΟ Σωτήρη Δήμου άπό τό αύλάκι 
οτά Πολίτζανα καί είς τά ίδια γρόσια τό 
έπούλησα ένα κομμάτι χωράφι στή Λάψινα 
καθαροπούλητο μέ εύχαρίστησίν μου καί 
τόν κάνω τόν Σωτήρη Δήμο νοικοκύρην ώς 
καθώς ήμουν καί έγώ και άκόμα καλύτε
ρα καί δέν έχη κανέλας νά τοΟ κρίνη μή
τε δικός μήτ» ξένος άκόμα φανερώνω τά σύ
νορά της δεξιά μεριά λαγκάδι α$γορο Γιάν

νη Παπαγιώργος καί πλευρά πίσω λαγκάδι 
συνορίτης ό ίδιος καί άπάνω μεριά συνορί
της Γιάννη Φακίτζας καί κάτω ώς τό λαγ
κάδι καί είς αύτά τά συνόρτα έγινε ή όμο
λογία μου μέ εύχαρίστησίν καί έδόθη είς 
χείρας τοϋ Σωτήρη Δήμου διά πίστεως καί 
άληθείας.

1873. 1: Γεναρίου Νησίστα.
»Κωσταντή Δάσκαλος μέ τόν άδερφόν μου 
Χρίστο ύποσχομέστε τάνωθεν.
»’Αναγνώστη Γιωργάκης έγραψα τήν άνω
θεν καί έβεβαίωσα καί τόν Κωσταντή Δά
σκαλο μέ λόγο του καί έγώ μαρυρώ».

22
«Τήν σήμερον φανερώνω καί όμολογώ 

έγώ ό Χρίστο Δάσκαλος έσυφωνήσαμε τό 
Χρίστο Γιωργομάνο τοΟ δίνω τό χωράφι 
καί τό σπίτι μας στά Πολίτσινα έχει νά τά 
ξοσιάζη σά νοικοκύρης άν τό έναντίον νά 
έρθου στά Πολίτσινα νά έρθη καί αύτός δώ
θε σέ αύτό εϊμεστε σύμφωνοι καί οί δύο 
καί ό Χρίστος Δάσκαλος καί ό Χρίστος Γι- 
ωργομάνος χωρίς άλλο καί σύ Βάση Γιώρ
γο νά γνωρίσης τό Χρίστο Δάσκαλο γιά 
δποια πόθεση είναι νοικοκύρης σέ 6'σα γο· 
ράση καί χει όΔάσκαλος είμαι νοικοκύρης. 
Χριστομάνος.

1881 Τρυγητής=3 
Χριστομάνος μάρτυρας
Έγώ ό Δημήτρη Γιωργογιώτης έτυχα καί 
μαρτυρώ
Κύριε Βασίλη Γιγίρογο νά δώσης 
νά δώσης τό κλειδί Χρίστο Δάσκαλος 
είν* νοικοκύρης στό σπίτι μου ώς καί έγώ 
τοΟ Ρεβένι χωρίς λόγο».

(’Όπισθεν): «Τό χωράφι στά Πολίτσινα.
23

«Σήμερον έσυμφωνήσαμαν έγώ ό Χιρί- 
στο Δάσκαλος μαζί μέ τόν Γιάννη Αάμπρη 
Βασίλη Γιαννούλα διά νά τοΟ δώσω: διά 
νά έφκιάση 20 είκοσι ποδάρια μπέλι καί 
δεκαπέντη 15 δικό μου καί έχομε νά τό 
μοιράσωμε στή μέση μεσοτοίχι καί άμτο- 
φτο έμείναμαν σύμφωνα καί τά δύο πορο· 
σώπατα καί άποφαινομέστε,

1882 Αλωνάρη 21
Αναγνώστη Βασίλ έγραψα μέ τόν λόγον 
τους καί μαρτυρώ»,

(Ό π ισ θ εν) (μέ μολύβι)*. «Γιάννη Λ άμ· 
πρη πώ χομι»*
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Στά έγγραφα αυτά φαίνονται τά ονό
ματα μερικών άπό τούς κατοίκους του χω
ρίου αυτού, έπίσης καί του συνοικισμουΙΙο- 
λίτσιανα πού άνήκει στην άλλη Νησίστα 
άπέναντι από τό ποτάμι. Επίσης άναφέρον- 
ται αρκετές τοποθεσίες τών αύτών μερών 
δταν καθορίζωνται τά σύνορα τών χωράφι- 
ών καί ή θέση αυτών.

Βλέπομε άκόμη δτι τό χωριό είχε δο
σοληψίες μέ τον Μπέη ήδη άπό τό 1750. 
Για τα έθιμα του χωρίου ένδιαφέρον είναι 
τό συμφωνητικόν μέ τόν περατάρο τοΟ πο
ταμού. ’Ανάλογες υποχρεώσεις άναλαμβά- 
νει όποιος παίρνει να φτιάση καί νά συντη- 
ρή τό αυλάκι ποτισμοΟ τών Πολιτσιάνων. 
Επίσης 6 νεροφόρος για νά κανονίζη την 
κανονική διανομή του ποτιστικού νερουγιά 
νά μην ξηραίνωνται τά χωράφια, νά μή 
άδικουνται οΕ χωριανοί καί νά μή μαλώ
νουν καί σκοτώνωνται στην κόφτρα. Σέ 
άλλα χωριά υπάρχουν καί συμφωνητικά μέ 
βοσκούς, βαλμάδες κτλ. (δηλ. μέ άνθρώ- 
πους πού άναλαμβάνουν νά βόσκουν τά γι
δοπρόβατα, * βοϊδογέλαδα, άλογομούλαρα, 
γουρούνια κλπ. του χωριού), στό χωριόμας 
δμως τέτοια δέν ύπάρχουν, γιατί δεν έχει 
άφθονες βοσκές καί εύκολίες τέτοιας κτη
νοτροφίας.

10. Τό χω ριό καί ό Μπέης
"Οπως είπαμε στην άρχή πολλά εύφο

ρα μέρη άπετέλεσαν τσιφλίχα τών σπαχή- 
δων καί τών μπέηδων. Επίσης καί πολλά 
χωριά άνήκαν σέ τέτοια τσιφλίκια. Ό  Ά -  
λής πασάς μέ τις αρπαγές του είχε πολλά 
τσιφλίκια στήν περιοχή τής ’Άρτας καί 
τών Τζουμέρκων(ι). ΟΕ διάδοχοι τών τσι
φλικούχων έξηκολούθουν νά τά κατέχουν, 
άλλ’ 4ν τώ μεταξύ γίνονταν καί διάφορες 
μεταβολές. Τά χωριά Σ κ ο ύ π α ,  Ρ α ψ ί -  
στα,  Τ. ζ ο β ί σ τ α  καί γενικά τ ά 28 
χ ω ρ ι ά  τών Τ ζ ο υ μ έ ρ κ ω ν  στήνάρχή 
ήταν έτσι δοσμένα σέ ευνοούμενους μπέηδες. 
0£ μπέηδες δμως πολλές φορές πουλούσαν τό 
χωριό καί τό άγόραζε ή ένας ή δλοι οΕ 
χωριανοί. Τή Σκούπα τήν είχε άγοράσει δ 
Λ ύ τ ρ α ς, 6 οποίος ύστερα τήν πούλησε 
στό χωριό. Τό δικό μας δμως χωριό, τή

1. Σ π, Π. Ά  ρ α 6 αν τ ι ν ο 5, 'Ιστορία Άλϋ 
*α9&, Έν ΆΟήναις 1805 σ. 601 κ ,ί,

saaauamAam  ««πειρατική ε ιτ ια *

Ν η σ ί σ τ α ,  ό Μπέης τό ήθελε, δέν τό 
πούλησε, ούτε οΕ χωριανοί τό άγόρασαν. 
Μόνον τό γήμορο 10ο)ο έδιναν στόν Μπέη. 
Τό έπαιρναν στή δημοπρασία διάφοροι, ώς 
ό Γιάννη Πάνος καί δ Παπάς, τό συγκέν
τρωναν στό κ ο τ σ έ κ ι (=άποθήκη στό 
χωριό) καί τό άγόραζε τό χωριό, τά δέ 
χρήματα τά έδιναν στόν Μπέη οΕ ένοικι- 
ασταί.

Μέ τόν καιρόν δ Μπέης δέν άρκειτο 
στά 10ο)ο, άλλά ζήταγε 30ο)ο γήμορο. Τό- 
σηκώθηκαν οΕ χωριανοί: Πάνο Πλαστήρας, 
Καραγιάννης (πατέρας τού Κώτσιο Καρα* 
γιάννη) πού έπισήμως ώνομαζόταν Γιάννη 
Κωσταντή Άράπης, δ ’Αναγνώστη Κον
τός άπ* τά Πιστίανάς δ Κώστα Δρόσος άπό 
τή Τζουβίστα καί πήγαν στήν Κωνσταντι
νούπολη μέ έξοδα 40 λίρες πού δανείστη
καν άπό τόν Γιώργο Γιάννη (πατέρα τού 
Κωσταντή Γιώργη ή Πλαστήρα). Στήν Πό
λη κοιτάξαν τό Κ τ η υ , α τ ο λ ό γ ι ο ν  
( Τ α π ί  Κ α λ έ μ ι )  καί βρήκαν δτι τό χω
ριό δέν ήταν τσιφλίκι τού Μπέη, άλλ* ήταν 
χ α ν ι κ έ ζ ι κ ο (=κεφαλοχώρι) καί έφε
ραν τό έ μ π ρ ι (=άπόφασις) καί τό έδω- 
ραν στό βαλή στά Γιάννινα. Βαλής δμως 
ήταν δ ίδιος δ Μπέης, δ δποίος φυσικά δέν 
έκτελούσε τήν άπόφαση καί ήθελε νά σύ
ναξη τδ γήμορον. ΟΕ χωριανοί δέν ήθελαν 
έπ’ ούδενί λόγψ νά πληρώσουν 30ο)ο. Πα· 
λιότερα μάλιστα, στά 1848, 6 Χρίστος 
Τσάγκας, βαλτός άπό τό χωριό σκότωσε 
τόν Άναγνωστάκη πού πήγαινε νά πώ
ληση τόχωριδ στόν Μπέη πρός 30ο)ο. Ξεση
κωθήκαν λοιπόν τώρα οΕ χωριανοί καί υπό
γραψαν τό παρακάτω πρωτόκολλο άλληλεγ- 
γύης στά 1875 γιά τόν άγώνα κατά τού 
ΜπέηΟ).

«Επειδή καί ό Μπέης του χωρίου μας 
φιλονικεί μέ ήμάς, θέλει νά μάς πάρη ήμο- 
ρον είς τά δέκα τρία, τό όποιον ποτέ δέν. 
έδώκαμαν, διά τούτο έσυνάχθημεν οΕ υπο
φαινόμενοι καί άποφασίσαμεν δτι μέ δ,τιδή- 
ποτέ τρόπον νά ύπερασπισθούμεν τδ δίκαι
όν μας καί δ,τι μάς εύρη νά βαστηχθώμεν 
καί φυλακές νά δποφέρωμεν καί έξοδα καί 
δ,τι δήποτε άλλο κατατρέξιμον νά ίχωμεν

1. Βλ. φωτοτυπίαν οτήν έφημίρΗ* «Νέα Έπο« 
χή*ι άριθ, φ. I (Απρίλιος 1986),
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άπόφασιν στερεάν να διατηρήσωμεν τό δί
καιόν μας καί δποιος άπό έμάς έβγή άπό 
τό χωριό μας και άπό τήν άπόφασίν μας, 
αύτός \ά είναι άρνητής του Χριστού καί 
νά είναι μέ τού προδότη Ιούδα οί μέρες 
του καί νά εχη τήν κατάραν ιών τριακοσί- 
ων δέκα καί όχτώ Πατέρων καί προκοπήν 
νά μήν κάμη. Ούτως έσυμφωνήσαμεν καί 
ύποφαινομέστε.

1875: πέντε— Ιουνίου: 30: Νησίστα 
ηκονόμος
γηργομάνος Κώστας 
Θοδορι αναγνώστης 
γιοργογιάνης 
Πρωτοπαπαγιοργος 
Πανογιάνις 
Δημητρημάρης 
γηοτη γοπάνης 
βασήληος γιοργηος 
γιοτη κωσταντης 
γιωργο βασίλη θανασης 
Λαμπρή παπάς 
αναγνστ... 
γιανικηστιές (;) 
χρηστοκοσταντής 
κοσταντηγίάνης βασίλης 
Κολιο Ψυχογυιός 
Κωσεα Κλιακατζος 
Σταβρο Βαγγελής 
γηαγο νάκος 
δημητρη κόστας 
βαγγέλη άναγνωστη μάνος».

Στα παραπάνω έγγραφα αναγράφεται*, 
«έπούλησα τό χωράφι κατέμπροσθεν τούς 
σουμπασάδες καί τήν χώρα δλη»,«Καλαμ- 
πουλούμπασης μάρτυρας», «Άποστόλης 
βεκίλης το0 πέγη (=Μπέη) έγραψα», «καί 
κάνομε καί τόν Αποστόλη τόν βεκίλη τού 
πέγη καί τής χώρας νά τήν βουλλώση τήν 
όμολογία είς τόν πολυχρονεμένο'/ τόν πέγη 
καί είς τούς σουπασάδες διά τήν ένεπιστο- 
σύνην», δπου ό Μπέης άναφέρεται σέ σχέ
σεις μέ τό χωριό.

Τό 1908 τό τουρκικό κράτος θέλησε 
νά κάμη δασοφυλακή στό χωριό, Ένας 
σιοφαρής (=άγγελιοφόρος) στή Φιλιππιάδα 
όνόματι Μπαχτιάρης έγινε δασοφύλαξ καί 
πήρε καί τόν Περικλή Γιωργογιάννη δασο-

Ϊύλακα, Τό ιε πήγε ό Μπαχτιάρης στα IV 
ννινα ml ζήτησε τά χαρτιά χωρςοΟ

άπό τόν Μπέη γιά νά ίδή πόσα στρέμματα 
είναι καλλιεργήσιμα καί πόσα δασική|έκτα- 
ση. Ό  Μπέης δμως δέν είχε χαρτί γιά τό 
χωριό μας καί δ Μπαχτιάρης είπε στόν 
Περικλή δτι ό Μπέης «είναι ξεβράκωτος» 
δηλ. δέν έχει τίτλους γιάτή Νησίστα. Τού
το τό είπαν στό Λία Πάνο πού είχε αγο
ράσει ίλτιζάμι τό χωριό. Τό 1910 πήρε σέ 
δημοπρασία τό γήμορο ό Βασίλης Γιάννη 
Τσικνιάς άπό Κουμζιάδες καί δ Λία Πάνος 
γύρισε μέ τό χωριό γιά νά πολεμήση τόν 
Τσικνιά. Λέγει λοιπόν στό χωριό νά μαζέ
ψουν τό καλαμπόκι καί τό μέν δέκατο νά 
τό φέρουν στό κοτσέκι, τό γήμορο δμως νά 
μήν τό πάνε. Έτσι τό γήμορο τό έφαγαν 
τρία χρόνια. Στό τέλος δ Λία Πάνος πήγε 
στόν καϊμακάμη στή Φιλιππιάδα καί τοΟ 
ζήτησε τά χαρτιά γιά νά ίδοΟν τί χρωστά
ει τό χωριό καί νά τού τό δώσουν. Ό  Μπέ
ης δμως δέν παρουσίασε χαρτιά καί έτσι 
έχασε τό γήμορο.

Τό 1912 ήλθε δ Τσιλιμπάρης πού τόν 
έστειλεν ή ’Επιτροπή νά μετρήση τά χω
ριά, άλλά τό χωριό μας δέν τόν δέχτηκε. 
Ήταν ή Μικτή Ελληνοτουρκική Επιτρο
πή πού είχε έργο νά ξεκαθαρίση δλα τά 
χωριά. Τότε ήλθε στήν Αθήνα ό Βασίλης 
Μάρκος καί έξήτασε μέ τόν Κώτσιο Καρα· 
γιάννη τόν σχετικόν πίνακα τών κτημάτων 
καί βρήκαν δτι τό χωριό είναι χανικέζικο 
(ί=κεφαλοχώρι) σύμφωνα μέ τήν κατάστα
ση ποΟ έφερε άπό τήν Πόλη ή Μικτή αύ· 
τή Επιτροπή.

Στό κέντρο τοΟ χωριού οί Τούρκοι μέ
χρι τό 1912 χρησιμοποιούσαν καί είχαν τά 
έξής κτίρια: 1) Τήν Κούλια καί τό Καρα· 
κόλι (σπίτι τού Κωσταντή Μάνου), 2) Τό 
Μουντουριέτ (^ειρηνοδικείο) (σπίτι τού 
Μήτρου Πιθηκούκη), 3) Γιά τηλεγραφείο 
τό σπίτι τού ’Αναγνώστη Μπαρτζώκα, 4) 
Τό σπίτι τού Γιάννη Μπαρτζώκα δπου 
ήταν οί ζαπιτιέδες, Τζαταρμάδες ^χω ρο
φυλακή) καί 6) Τό σπίτι τού Γιώργη Ψυ
χογιού δπου είχαν στρατιωτικό φυλάκιο.

Εκτός άπό τό γήμορο πού πλήρωναν 
στόν Μπέη καί πού άπό τό 1910 δέν τό 
πλήρωναν, τό χωριό πλήρωνε ώς Έλληνι* 
κόν πιά φόρο καί τό δέκατο στό Κράτος 
ποό τό άγόραζαν διάφοροι όνοικιααταί* ώς
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6 Τσικνιάς, ό Αία Πάνσς κ. ά, μέχρι tό
1920 οπότε κατηργήθη.
11. Τ όΠ ανηγύρι τής Ά γ ία ςΠ α ρ α σ κ ευ ή ς

Είπαμε στα προηγούμενα για την Ε κ 
κλησία της ‘Αγίας Παρασκευής τοΟ Χάβου 
καί ύστερα για τήν εύρεση τής Εικόνας 
της καί τήν άνέγερση τής νέας Εκκλησίας 
πού σώζεται μέχρι σήμερα. Ή  είκόνα αυ
τή, δπως μου διηγόταν ό πολύξερος γέρος 
του χωρίου Κωσταντή Γιώργης καί στον 
όποιον Οφείλω τά δσα διηγούμαι για τις 
σχέσεις του χωριού μέ τόν Μπέη, σήμερα 
βρίσκεται στην ‘Α γ ί α  Π α ρ α σ κ ε υ ή  
τής Φ τ έ ρ η ς άπέναντι άπό τό Καθαρο- 
βούνι.

Στα μέρη τής/Ηπείρου ή Ά  γ ί α II α- 
ρ α σ κ ε υ ή τιμάται ξεχωριστά γ ι’ αυτό 
καί στα περισσότερα χωριά υπάρχει μιά 
ή καί περισσότερες έκκλησίες τής 'Αγίας. 
Άπό τό πολύτιμο βιβλίο τού Μητροπολίτου 
Άρτης Σ ε ρ α φ ε ί μ  τού Β υ ζ α ν τ ί ο υ  
(Δοκίμιον 'Ιστορικής τίνος περιλήψεως) μα
θαίνομε ένα σωρό Έκκλησιές καί Παρεκ
κλήσια τής Άγιας Παρασκευής πού βρί
σκονται στα χωριά τού νομού Άρτης καί 
Πρεβέζης.

Στά χρόνια τά προεπαναστατικά πού 
ή τουρκική σκλαβιά πλάκωνε τά στήθη τού 
Γένους, ή ήμέρα τής Αγίας Παρασκευής 
(26 ’Ιουλίου) γιορτάζονταν στή Νησίστα 
μέ μοναδική μεγαλοπρέπεια καί λαϊκή συμ
μετοχή όχι μόνον των Νησιστιωτών άλλά 
καί κατοίκων πολλών γειτονικών καί μα* 
κρυνών άκόμη χωριών. Τό πανηγύρι αυ
τό βάσταγε τρεις μέρες στήν εύρύχωρη πλα
τεία γύρω άπό τήν Εκκλησία καί άπ’ ϊξω 
άπό τό Κουλούρι. Σήμερα τό πανηγύρι αύ- 
τό βαστάει μονάχα δύο μέρες (26 καί 27 
’Ιουλίου) καί τή δεύτερη μέρα (τής Πεντε- 
λιάς=τού Αγίου Παντελεήμονος) χορεύε
ται τό Καγγελάρι. Τό Καγγελάρι χορεύε
ται καί τήν Τρίτη τής Ααμπρής όπότε γί
νεται στήν πλατεία έκεΐ έπίσης μεγάλο 
πανηγύρι.

Ό  κόσμος τών άλλων χωριών έρχόταν 
άπό τήν παραμονή τό βράδυ, οί περισσότε
ροι μέ τά άλογα καί τά μουλάρια τους καί 
μέ πραμάτειες πολλοί, Α π ’ τό πρωί Ι6λε·

£λοι of δρόμοι νά .μαυρίζουν άπ' τόν

κόσμο πού έρχόταν μερμήγκι! άλλοι άπό 
τήν Π ρ έ ν ι σ τ α καί τ ί ς Κ ο υ μ ζ ι ά δ ε ς  
καί άπό τά Π ι σ τ ι α ν ά* άλλοι άπό τά 
Μ ο υ λ ι α ν ά καί άπό τή Φ α ν ε ρ ω μ έ -  
νη* άλλοι άπό τή Σ κ ο ύ π α, τή Ρ α ψ ί
ο τ α καί τούς Ρ α φ τ α ν α ί ο υ ς *  άλ
λοι άπό τά Π έ ρ α  Π ι σ τ ι α ν ά  καί 
τήν πέρα Νησίστα, άπό τή Μ π ο ύ γ α 
καί τή Χ.ό σ ε ψ η καί τή Ρ ά μ ι α καί 
τήν Κ ο υ κ ο υ λ ί σ τ α .  Οί δρόμοι έφερ
ναν— Εφερναν: άπότό Π ε ρ δ  ι κάρι ,  άπό 
τόν Ά  μ μ ο, άπό τό Π ο τ ά μ ι, άπό τό 
Κ α κ ο λ ά γ κ α δ ο, άπό τό Β ο υ ν ό  
καί άπό τό Ν τ ε ρ β έ ν ι .

Μόνο μέ τή φαντασία μπορεί κανείς ν’ 
άναπαραστήση άμυδρά τήν πρωτόφαντη 
έκείνη μάζωξη καί τό πανώριο πανηγύρι. 
Σύσμιχτη κοσμοπλημμύρα πού δλο σαλεύει. 
Άσώπαστος άχός άπό άνθρώπους, ζώα καί 
λαλούμενα. Ξεχωρίζουν οί εύλαβεΐς προ- 
σκυνηταί πού ήρθαν άπό τάξιμο ή για νά 
τούς γιατρέψη ή θαυματουργός Αγία κά
ποιο ψυχικό ή σωματικό πόνο. Ή  έκκλη- 
σία μέσα καί έξω σέ μεγάλη άκτίνα δλό- 
γυρα είναι γεμάτη. Μήλο νά ρίξης δέν πέ
φτει. Ή  ζέστη άπ’ τήν πολυκοσμία καί τά 
πολλά κεριά καί τις λαμπάδες είναι άνυ- 
πόφορη. Βρύση στάζει δ ιδρώτας, άλλά δλοι 
είναι προσηλωμένοι στούς παπάδες καί 
ψάλτες καί σταυροκοπιούνται συνέχεια.

Μέχρι τό μεσημέρι βάσταγε ή άκολου- 
θία, ή λειτουργία καί δ αγιασμός. Τίκατα- 
νυκτική σκηνή δταν οί παπάδες τής Νησί- 
στας μέ τέσσερες πέντε άπό άλλα χωριά 
κρατώντας εύλαβικά τήν είκόνα τής Α γ ί
ας βγαίναν μέ πομπή Ιξω, κι* έκεί γύρω 
στήν πέτρινη τράπεζα άνάμεσα άπό δλον τόν 
)αό γίνονταν δ άγιασμός, ή προσκύνηση καί 
δ άσπασμός τής εικόνας τής Αγίας καί ή 
διανομή τού άντίδωρουΐ.. Ή  κάθε νοικοκυ
ρά έχει τό καινούργιο ταγάρι καί μέσα σέ 
πεντακάθαρο κεντισμένο μαντήλι τό ύψωμα 
τής ήμέρας άπό καθάργια λειτουργιά(« 
πρόσφορο) καί καλοφτιαγμένο σιτάρι μέ ζα
χαρωτά, τριμμένα καρύδια, σταφίδες, ρώ· 
δια κ,ά. Παντού μοσχοβολιά άπό βασιλικό 
καί άλλα σπιτικά λουλούδια,

(S  u ν t  χ  t ς  c t « ο-
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ΕΥΑΓΓΕΛΟ Υ  Μ ΠΟ ΓΚΑ

ΤΑ ΖΩΑ ΚΑΙ ΤΑ ΠΟΥΛΙΑ 

ΣΤΟΥΣ ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΟΥΣ ΘΡΥΛΟΥΣ*
Η ΓΚΑΙΛΑ

Και ποιος δέν την ξαίρει στην ’Ήπειρο. Καί ποιος δεν εχει καή από τήν 
πρωτεξαδέρφη τής ρημάχτρας των ξένων φωλεών καρακάξας, άπό τήν έξαδέρφη τής 
ξακουσμένης λωποδΰτρας κίσσας, για χατήρι τής οποίας καί 6 Ροσσίνι συνέθεσε τό 
μουσικό του αριστούργημα «Κλέφτρα Κίσσα».

Ή  ονομασία «γκαΐλα» είναι ηπειρώτικη. Πουθενά άλλου δέν την λένε γκαΐ- 
λα. Μόνο σέ χωριά τής Β. ’Ηπείρου είναι γνωστή μέ την παραφθορά ή «γκάλ’τσα, 
ή τά γκαλίτσια» (Δρόβιανη κ. άλ.) Ή  γκαΐλα φαίνεται μιμηλή λέξι, δηλαδή φτια
γμένη κατ’ άπομίμησι, «πεποιημένη» δπως έλεγαν οί παλαιότεροι λόγιοι, από τό 
«κάϊ—  κάϊ», τή φωνή της, όταν είναι μικρή. Στ* άλλα μέρη τής Ελλάδος έχει άλ
λες ονομασίες. ’Αλλου τή λένε καλιακούδα, άλλου κοράκι(') κι’ άλλου σιτοκοράκι. 
Στήν Πελοπόννησο, δπου άφθονε! επίσης, είναι γνωστή γενικά ως κάργια, δπως 
καί σιήν ’Αθήνα, πού δε ζυγώνει ποτέ, γιατί καταλαβαίνει πώς δέν τήν έχουν σέ 
ύπόληψι. Ή  άρχαία ονομασία της είναι κολοιός. Μέ ιήν ονομασία αυτή μνημονεύ
εται καί άπό τον’Όμηρο, καί τό έπιστημονικό της όνομα είναι «Κόραξ ή Κίττα». Με
ρικοί πάλι τή λένε κουρούνα. ’Έτσι είναι γνωστή καί στήν *Ηπειρο, άλλα μόνο 
στο τετράστιχο, πού τραγουδιέται άπό τά παιδιά, όταν άλλάζουν δόντι καί τό πε· 
τάν, τό «σκαπετάν», στά κεραμίδια φωνάζοντας μέ χαρά άνάμικτη μέ κάποια άνη- 
συχία άόριστη γιά τις άναμενόμενες συνέπειες αυτής τής ολίγον μαγικής έπικλήσεως.

— Νά, κ'ρούνα κόκκαλου 
—Κι νό μ’ σιδηρένιου
— Νά ρουκανάου κόκκαλα 
—Νά τρώου χά ριβίθια

*0 τρίτος στίχος λέγεται καί «νά ρουκανάου τά κουκκιά». Στήν Πόλη λένε 
«νάρουκανίζω κόκκαλα, νά τρώγω παξιμάδια».

Μικρή ή γκαΐλα Εξημερώνεται εύκολα. Τής κράζουν καί πετάει καί κάθεται 
στο χέρι ή στον ώμο ή κάνει άλλα γυμνάσματα(2).

Τά Γιαννιωτόπουλα έχουν μεγάλο καημό γιά τά γκαϊλόπουλα. Περιμένουν * 1

* Συνέχεια έκ τού προηγουμένου
1. Κοράκια σχά Γιάννινα λένε τούς κόρακας, πού έχουν χό ίδιο πχίλλωμα μέ χις γκαΐ- 

λες, άλλ’ είναι πολύ μεγαλύτεροι. Ζούν κατά ζεύγη καί δέν είναι άφθονοι δπως οΐ γκαΐλες. 
Τά κοράκια πού έχουν στιλπνό κυανόμαυρο πχίλλωμα καί άσπρη μύτη λέγονται «χωραφίσια».

2, "Εχω ένα ζευγάρι Εξημερωμένες στόν κήπο τού σπιτιού μου στάς * Αθήνας, έναν 
«κούρνο* (άρσενικό) καί μια γκαΐλα (θηλυκειά). Μέ αναγνωρίζουν εύκολα, κάποτε δέ καί χω
ρίς νά μέ βλέπουν, άπό τό βάδισμα φαίνεται, στήν αυλή, δταν φεύγω τό πρωί κΓ όταν γυρί
ζω χό μεσημέρι. Καί μέ ξεπροβοδίζουν ή μέ καλωσορίζουν πάντοτε μ’ ένα διπλό «κά»,

“Οπως καί ή χήνα είναι καί ή γκαΐλα καλός φύλακας τού σπιτιού. Γίνεται «θηρίο» 
αμ<$ μπή «ξένος» στην αύλή της, Καί μέ τά κρά—κρά της, $μ$ς μέν βίδοποιρί ότι μάποιο|
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μέ ανυπομονησία τό μεγάλωμά τους στη φωληάΟ), στο ταβάνι του σπιτιού, κι'άφτε- 
ρα ακόμα, «γκόλια», τά*κλέβουν καί τά κατεβάζουν στην αυλή, παρά τά σπαραξι
κάρδια χουγιαχτά του κουρνου (πατέρα) και τής γκαϊλομάννας. Τά ταΐζουν ψωμί 
ή κεράσια. (Ό  Μάης είναι ό μήνας τής γκαϊλοπαραγωγής στά Γιάννινα) μαυλώντάς 
τα μ’ εκείνο τό αμίμητο ά'ϊ— ά'ϊ, πού μόνο τά γιαννιωτόπουλα τό μιμούνται καλά. 
Συνήθιζαν και περνούσαν παληότερα στ* αυτιά τους και κάτι ψευτονομίσματα, τις 
αλησμόνητες «φλουγαζέτις» γιά σκουλαρίκια, και στά ποδάρια τους ελαφρά κουδου- 
νάκια τά «ντρουγκανέλια».

"Οταν μεγάλου ση μιά εξημερωμένη γκαΐλα και δεν έχει κομμένα τά φτερά 
πετάε·. και κάνει παρέα μαζί μέ τις άλλες ομόφυλες της στο ελεύθερο κοπάδι τους. 
Αλλά τό βράδυ μετά τη βοσκή καί τά παιγνίδια θυμάται τ' άφεντικό της και γυ
ρίζει στο σπίτι(2).

Στην αρχαιότητα, λένε, δτι υπήρχαν ειδικοί διδάσκαλοι, πού τις έμάθαιναν 
νά μιλούν. Δεν είναι παράξενο αυτό, γιατί, δσοι ασχολήθηκαν μέ τη ζωή τής γκαΐ- 
λας, τή θεωρούν δαιμόνιο πουλί. "Οταν τραγουδάει— τό πρωί ψάλλει τακτικά τό 
«εωθινό» της, τις άλλες ώρες τραγουδάει κατά τά κέφια, πού θάχη, μετά ένα κα
λό φαγοπότι, αίφνης, ή μέ ωραία λιακάδα, ή και μετά ένα ευχάριστο μπάνιο— την 
άκούτε νά καταβάλλη προσπάθειες άρθρώσεως, σ’ένα μονόλογο μέ διαφόρους φθόγ
γους, πού μοιάζουνε πότε— πότε καταπληκτικά μέ ανθρώπινα λόγια. Μέσα από τις 
άναρθρες αυτές φωνές ξεχωρίζουν φθόγγοι και συλλαβές ανθρώπινης λαλιάς.

Κάνει πολύ ευχάριστη παρέα, μολονότι έχει τό ελάττωμα τής ζημιάς καί τής 
κλεψιάς. "Ολα τά κορακοειδή, άλλως τε, έχουν την τάσι νά κλέβουν. Κλέβει μέ πά
θος κάθε τί, πού θά τής γυαλίση στο μάτι: νομίσματα μεταλλικά, σκου?ναρίκια,
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είναι στον κήπο, αύτόν δέ προσπαθεί νά τον εκφοβίση καί νά τον άπομακρύνη. Τή δεύτερη 
τρίτη φορά παύει νά φωνάζη. Καταλαβαίνει ότι είναι «φίλιον» πρόσωπο.

Είναι τρομερά περίεργες. Φυτεύεις; θάρθουν από πίσω νά βγάλουν τά κροκάρια τρα
βώντας τα από την ούρίτσα ένα—ένα Τά ξαναφυτεύεις; θά πάνε νά τά ξαναβγάλουν. Καρφώ
νεις κάτι; θά προσπαθήσουν νά τό χαλάσουν. Κάνω πώς δεν τις βλέπω κι* έρχονται άπό τό 
αντίθετο μέρος γιά νά τσιμπήσουν την τσέπη μου. όπου ξαίρουν δτι έχω φυλαγμένο καρύδι 
πού εΐναι ή αδυναμία τους. 'Όταν δεν τις δοθή καρύδι, τσιμπάνε τό χέρι μου γιά νά μου 
υπενθυμίσουν δτι είμαι σκληρός απέναντι τους. Ή  γκαΐλα δεν θέλει πιάσιμο. Κάνεις πώς 
τήν πιάνεις; φωνάξει «σαν ούβρηά*. Θά περάση καιρός ύστερα γιά νά άνακτήσης τήν εμπι
στοσύνη, πού σου είχε,Τής γκαΐλας αρέσει τό χάϊδεμα στο κεφάλι καί σκύβει,αφού φουντώσει 
τή σκούφια της, δπως κάνουν κι* οί παπαγάλοι, γιά νά δεχθή τή θωπεία—μέσα 6ιήν πέτσα 
τού κρανίου καί τού λαιμού. Ώ ς έχει δμως. Παρακάτω, στή ράχη, οχι.

1. Στή γκαϋλότρυπα. Γκαύλότρυπες επίσης λένε στήν ''Ηπειρο καί τις τρύπες στά βρά
χια, στά κράκουρα τών ήπειρωτικών βουνών, δπου φωληάζουν γκαΐλες. Τέτοιες γκαϊλότρυ- 
πες υπάρχουν καί σέ πολλά σημεία τού τείχους τού Κάστρου τών Ίωαννίνων.

2. Στο Μέτσοβο ξούσε, ώς τήν Κατοχή, άν δέν άπατώμαι, ένας άπόμαχος τής δημοσι
οϋπαλληλικής ζωής (συνταξιούχος τηλεγραφητής) ό Θανάσης ό Παλσμιώτης, άπό τή Λαμία; 
Εΐχε κάμει πρώτος τηλεγραφητής τού Μετσόβου μετά τήν άπελευθέρωσι κι’ ύστερα έκανε τό 
δικολάβο έχει. Αγαπούσε τά πουλιά καί είχε μιά εξημερωμένη γκαΐλα, γιά τήν δποία μού 
διηγείτο ό ίδιος δτι, δταν μεγάλωσε, πετούσε καί πήγαινε μαζί μέ τις άγριες. Αλλά μόλις 
τήν έκραζε «Κίτσο» άφηνε τό κοπάδι καί κατέβαινε άμέσως κάτω καί καθόταν στον ώμο 
του. Σημειοπέον δτι εκείνη τήν εποχή—κατά τά 1916—μερικοί καί μάλιστα οί γιαννιώτες 
γιατροί φορούσαν βελάδα. Μιά τέτοια παληά βελάδα φορούσε κι’ ό μακαρίτης ό Παλαμιώ· 
της άπαρασημοφόρητη «άπό τήν άχάριστη τήν Πολιτεία», άλλά πού αξιώθηκε νά παραση- 
μοφορήται, κάθε τόσο καί λιγάκι, στις πλάτες μάλιστα, άπό τον «Κίτσο», όταν έπεκάθητο 
στον ώμο του...

Αυτό μού θυμίζει καί ένα περιπαικτικό Καραγκούνικο τραγούδι, πού ακούσε, στή 
Θεσσαλία δταν βρέθηκε, ό Χρ. Χρηστοβασίλης καί πού τό αναφέρει καί ό Κ, Κρυστάλλης 
(Βλάχοι τής Πίνδου σελ. 21).

•Αφέντη μου στήν τάβλα σου γεμάτο καλλιακούδια
Τά μσά γεννούν, τά μσά κλωσσοϋν τά μσά σοι βγάν' τά μάτια
Κα\ τ' άλλα τά λινώτιςα οοι κουτοονλούν τά ματάκια»,»
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«δαχλίδια», πού τ9 αφήνουν καμμιά φορά πρόχειρα «σιούν καρδαρόητα»  ̂ για νά 
πλΰνουν τά χέρια τους οί γιαννιώιισσες νοικοκυρές, κουταλάκια, και παντός είδους 
μετάλλινα μπιχλιμπίδια. ‘'Ολα αυτά κατόπι ανακαλύπτονται στο ταβάνι τού σπιτιού, 
δίαν σημάνη κάποτε ή ώρα τού χαλάσματος της φωληάς.

Ή  γκαΐλα έχει ιδιαίτερη αδυναμία στο σαπούνι. "Αμα ίδή απολειφάδι, 
«φλέτσα», θά τ’ άρπάξη καί θά τό κουβαλήση αμέσως στη φωληά της. Κα'ι επειδή 
είναι δίχρωμη— σταχτιά στο στήθος καί σ ό λαιμό καί μαύρη στο άλλο σώμα 
,φαίνεται σάν μουντζουρωμένη. Ά π ’ αυτό άνεκάλυψε ή γιαννιώτικη φαντασία την 
αιτία τής κλεψιάς!

«Αυτή ή μανία τ’ς μπήκι, άφόντας ήκ’σι νά λεν πώς ή'γκαΐλα είνι γύφτ’- 
σα. Άπού τότις τόβαλι πουντίλλιο (πείσμα) για ν* άσπρίσ’. Κί, μί τ'ς φλέτσις π* 
άρπάζ’ σαπνίζιτι, κι9 ολου σαπνίζιτι, π’νά τ’ς πέσ’ καταρουήηη, νά τ’ς πέσ’!»

Αυτή ή παρατήρησι είναι σωστή. Δέκα φορές τήν ήμέρα είναι λίγες γιά τά 
λουτρά, πού κάνει ή «Τσίτα», ή δική μου, καί τό χειμώνα ακόμα. «ΙΤαστρικιά, 
καλή ή Θουδώρα, τού τσαρούχι στού τσιουκάλι» λέγει μια ηπειρώτικη παροιμία. 
Κ ι9 ή γκαΐλα θέλει νά είναι πολύ παστρικ ά, κι* άς λένε οί κακές γ?ώσσες, πώς εί
ναι γύφχ’σα. Θέλει νά είναι καθαρό τό νερό καί δέ λούζεται ποτέ στή λεκάνη, δταν 
έχει προηγουμένως λουσιή άλλη.

Είναι λαίμαργο πουλί. Τρώει δ,τι δήποτε. ’Από τούς σπόρους καί τό ψωμί, 
ως τά κεράσια, τά μούρα καί τά σταφύλια. Κ ι’ από μυΐγες, σφήκες κι* αράχνες, ώς 
τό ζωντανό ποντίκι, πού θά τολμήση νά τρυπώση στήν φωληά της, κι’ ώς τον κιμά.

' Στήν εξοχή τή βλέπεις στή ράχη τών προβατιών, θαρρείς δτι τής αρέσει ή 
καβάλλα. Κάθε μιά διαλέγει κι* από ένα πρόβατο, καί δέ φεύγει από κεΐ παρά 
αφού τό καθαρίση καλά από τά τσιμπούρια, πού τής αρέσουν πολύ. "Υστερα πάει· 
σέ άλλο. Καί ένφ τό πρόβατο βοσχάειστό χόρτο, ή γκαΐλα βοσκάει στά τσιμπούρια. 
’Ή  θά τή δής νά πάη πίσω από τό αλέτρι τού γεωργού καί νά μοιράζεται, μαζί 
μέ τή σουσουράδα, τά σκουλήκια, τά σαλιγχάρια, τά σκαθάρια καί διι άλλο ζούδιο 
κρύβεται στο χώμα. ’Έτσι βγαίνει καλά τό μεροδούλι τη;, χωρίς ουιε τό πρόβατο 
νά διαμαριύρεται γιά τον φτερωτό καβαλλάρη του, γιατί καταλοβαίνει δτι αυτός 
τό γλυτώνει από τά ένοχλητικά τσιμπούρια, ούτε καί ό γεωργός νά θυμώνη, γιατί 
τού παστρεύει καλά τό χωράφι από τά ζωττανά ζιζάνια. Γ ι’ αυτό καί ξεθαρρεύει 
καί συνεργάζεται μαζύ του.

*Η νοημοσύνη της καί ή πονηράδα της ξεπερνάει κάθε δριο. Κάνε πώς τή 
σημαδεύεις μέ τό μπαστούνι καθώς ψηλοπετάει από πάνω σου, καί θά τή δής άμέ4 
σως νά κάνη βαθειά βουτιά γιά νά ξεφύγη τό σημάδεμα, τό «μάτι». Ψηλά πετάει, 
καί χαμηλά βλέπει»

♦ *
Η»

Ή  γκαΐλα είναι άλήθεια οτι κάνει καί μεγάλες ζημιές στά σπαρτά καί στά 
δπωρικά, καί επειδή πολλαπλασιάζεται εύκολα, τής έχουν κηρύξει παντού εξοντωτι
κό πόλεμο (’Ήπειρος, Θεσσαλία καί αλλού). Άλλ’ είναι καί ωφέλιμο πουλί. Στή 
Βενετία άλλοτε «έσιτίζετο δημοσίρ. δαπάνη». Τό ίδιο γινόταν καί στήν αρχαία Ε λ 
λάδα μάς λέει ό Αίλιανός^).

«Κολοιούς δ’εύεργέτας νομίζουσι καί Θετταλοί καί Ίλλυοιοί καί Λήμνιοι, καί 
»δημοσίας γε αύτοίς τροφάς έψηφίσαντο, έπεί τών άκρίδων, αΐ λυμαίνονται 
»τούς καρπούς τοίς προειρημένοις, τά ώά άφανίζουσί τε οί κολοιοί καί δια- 
»φθείρουσι τήν Ιπιγονήν αύτοίς. Μειούται δΐ) κατά πολύ τά τών άκρίδων νέ- 
»φη καί τοΐς προειρημένοις μένει τά ώραΐα ’δσινή(2)», 1

1, ΙΓ, 12 
2*
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Τρώει στόν κήπό μου δ,τι βρίί; μαστάκια, μυρμήγκια μεγάλα, μυιγες. ’Έχει 
ξεπαστρέψει δλες τις άράχνες στις τρύπες του μανδρότοιχου. Ά ς τα έχουν αυτά ύπ' 
δψει τους ot κατά καιρούς Δήμαρχοι Ίωαννιτών κι* άς.,.μή σπαταλούν τά εκατομ
μύρια του Δήμου για τήν έξόντωσι τής γκαΐλας. ’Έπειτα ποια είναι ή παραγωγή 
στα Γιάννινα πού βλάπτει; Ά ν δε ή έξόντωσί της νομίζεται δτι επιβάλλεται για 
«τουριστικούς λόγους», νομίζω αντίθετα δτι ή παρουσία τής γκαΐλας στα Γιάννινα 
μέ τις συνήθειές της και τή ζωή της δίνει μαζί μέ τό λέλεκα τό ν τ ό π ι ο  χρώ 
μα,: πού άποζητάει ό ξένος σέ κάθε πόλι, πού επισκέπτεται.

“Όσο για τά Κέντρα πού καταδιώκουι επίσης τή γκαΐλα, γιά άλλου είδους 
ζημιές, αυτά έχουν εφεύρει τή μέθοδο τού τενεκέ, πού δεν φαίνεται νά είναι γιαν- 
νιώτικη Ιφευρεσι, γιατί έφαρμόζεται καί άλλου, δπως έχω ακούσει.

Σέ κάποιο Κέντρο τού Μώλου, δηλαδή, είδα κρεμασμένον με τριχιά έναν 
γκαζοτενεκέ στήν κορυφή τού πλάτανου, πού κάθε τόσο κουνούσε από κάτω ένας 
υπάλληλος τού Κέντρου δταν νύχτωνε. Ό θόρυβος τού τενεκέ μέ τις πέτρες, πού 
είχε μέσα άνάνκαζε τις κουρνιασμένες γκαΐλες νά άπομακρύνωνται μέ διαμαρτυρίες 
γιατί τούς χάλασαν τον ύπνο καί δέν θά μπορούσαν πΐά νά στέλλουν καί τά...επι
σκεπτήριά τους στά τραπεζομάντηλα καί τά πιάτα τού Κέντρου, καθώς καί στά κε
φάλια των ανύποπτων πελατών.

Ή γκαΐλα είδαμε πώς είναι αδηφάγο πουλί. ’Έχει δμως μεγάλη δπως εί
παμε προ τίμησι στά τσιμπούρια, αυτή πού ζή στο ύπαιθρο. Γι' αυτό καί τή βλέ
πουμε έκεΐ νά σεργιανάη καθισμένη άπάνω στή ράχη τών προβατιών.

Άλλ' οί ήτειρώτες καί οί αίτωλοακαρνανες πιστεύεουν δτι ή γκαΐλα έχει 
άλλο λόγο πιό σπουδαίο κι' από τά τσιμπούρια, δταν στρογγυλοκάθεται στά πρόβα
τα—δχι στά γίδια.

Πιστεύει, δηλαδή, πώς είναι άπό άφεντική οίκογένεια. Τό δείχνει μέ τήν 
περπατησιά της. Είναι πολύ φαντασμένη καί κάποτε τής πέρασε άπό τό νού νά γέ
νη βασίλισσα καί ν* άνεβή στο Θρόνο τών πουλιών. Έκλεψε, λοιπόν, άπό κάθε 
πουλί κι' άπό ένα φτερό χρωματιστό, τό φόρεσε καίζούσε χωσμένη μέσα σέ πυκνά 
πούπουλα. Άλλ' ή πανουργία της έγινε κάποια φορά γνωστή, καί τά πουλιά τής 
ρίχτηκαν καί τής μάδησαν τά φτερά. Άπό τότες ή γκαΐλα κάθεται στίς μαλακές 
πλάτες τών προβατιών, γιατί έχει καλομάθει άπό τά πούπουλα...

Στήν 'Ήπειρο άπό τό άνήσυχο πέταγμα τής γκαΐλας, δπως άλλοΰ άπό τό 
χαμηλό πέταγμα τού χελιδονιού, προβλέπουν τή βροχή, καταλαβαίνουν καΓ τί καιρό 
θά κάνη. *Όιαν πηγαίνουν πολύ ψηλά, πού δέν συνηθίζουν, καί κατόπιν ξεχύνον
ται άπότομα πρός τά κάτω, λένε πώς δπου νάναι, φτάνει ή καταιγίδα.

Τό ΐδιο γινόταν καί στήν αρχαιότητα μας λέγει ό Αίλιανός (Ζ.7) «Κολοιοί 
ίερακίζοντες καί πετόμενοι πή μέν άνωτέρω πή δέ κατωτέρω, κρυμόν καί ύετόν
δηλούσι».

Στά Γιάννινα λένε γιά οποίον έκαψε πολύ ή ζέστη, ή μεσημβρινή, «τούν 
βάρισι ού γκάϊλας». Δέν είναι παράξενο ό γκάϊλας αυτός νά είναι κατά μεταφορά 
άπό τήν παράδοξη χαύνωσι, πού συχνά πιάνει τή γκαΐλα τά μεσημέρια, κατά τις 
μεγάλες ζέστες. "Όπως προσωπικώς παρετηρήσαμε σ' αυτές τις περιπτώσεις ή γκαΐ
λα κάθεται στή γή, άνοίγει τίς φτερούγες, χαλαρώνει τά φτερά, γέρνει τό κεφάλι 
στό χώμα, γουρλώνει τά μάτια καί παριστάνει τήν άποκαρωμέ.'η, τήν πεθαμένη. 
Αφού μείνη έπί κάμποσα λεπτά έτσι καί δεχθή σ' δλο της τό σώμα τίς καυστικές 

\ Ακτίνες τού ήλιου συνέρχεται άπ’ αύτόν τον «γκάίλα* καί συνεχίζει τή συνήθη 
της ζωή.

V
Νομίζω ίτι, 8λα αύτά πού ξαίρουμε τώρα γιά τή̂  γκαΐλα πρέπει νά μας 

RitflOW γιά ν* ΑναίΗ'ωίήσονμε τήν έχθρική πολιτική Απέναντί τη?. "Οοο γιά τΙ$
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ζημιές στήν παραγωγή, οί χωρικοί ξαίρουν δ η  ή γκαΐλα είναι πολύ φοβητσιάρα 
και βρήκαν τήν αδυναμία της’ τήν αδυναμία αυτή την άνεκάλυψαν μέσα στήν πολ
λή εξυπνάδα της. Σ ' αυτήν τήν έξυπνάδα στράφηκαν για νά τή φοβίσουν καί νά 
μή πλησιάζη τά καλαμπόκια και τα σταφύλια. Ζώνουν τό χωράφι ή τό άμπέλι μέ 
μια χονδρή άσπρη κλωστή και ή γκαΐλα δπως καί ή έξαδέρφη της ή κίσσα, πού δέ 
«σκιάζεται» από τίποτα, άμ<? Ιδη τά αθώα αυτά ράμματα τά υποπτεύεται γιά μιά 
στημένη μεγάλη παγίδα καί φεύγει μακρυά. «*Α εδώ είναι δάκτυλος! "Ολα κι* δλα 
έμενα δεν μέ γελατεί1)» .

Έ μαθα  καί κάτι άλλο ακόμη γιά τις γκαΐλες, πού δθ^θά  τό πίστευα άν τό 
πρόσωπο, πού μου τό έλεγε, δεν ήταν γνωστό και σοβαρό(9).

'Έμαθα λοιπόν, δτι καί οί «κούρνοι» δπως καί οί λελεκάδες είναι αδυσώ
πητοι στο ζήτημα τής συζυγικής τιμής καί τιμωρούν μέ τήν ποινή τού θανάτου τή 
θηλυκειά, καί μέ τήν ΐδ α διαδικασία, δπως καί οί λελεκάδες τή λελεκίνα.

*Η σκηνή διαδραματίσθηκε ώς εξής: Έ να ς μεγάλος κούρνος άρχισε ξαφνι
κά νά φωνάζη καί σε λίγο μαζεύτηκαν ένα σωρό διάφορες γκαΐλες στά κεραμίδια 
οί όποιες δλο καί αύξαιναν. Δ'έταξαν τότε μιά γκαΐλα νά κάτση στή στέγη, ενφ 
γύρω της γινόταν μεγάλη φασαρία. Κοντά της πλησίασαν έξ—προφανώς οί δικα- 
σταί—καί έκαμαν ένα κύκλο τριγύρω της. Σέ άλλο έξωτερ κό μεγάλο κύκλο μαζεύ
τηκαν οί άλλες—ό λαός ας πούμε— γύρω άπό τούς έξ. Ό  μεγάλος κούρνος (Δημό
σιος Κατήγορος) φώναζε διαρκώς κι* άλλους, κι* άλλους, ώς πού ό πλάτανος πού 
είναι έκει κοντά μαύρισε δλος. "Υστερα έπεκράτησε σιγή καί ένας άπό τούς έξ εζύ- 
γωσε τή γκαΐλα, φώναξε μιά φορά κρά, τής έδωκε ένα χτύπημα μέ τή μύτη του 
στο κεφάλι καί μετά τραβήχτηκε. Τό ίδιο έκαναν μέ τή σειρά καί οί άλλοι «δικά- 
σταί». "Υστερα ξανάρθε ό πρώτος καί χτύπησε δυνατά τή δικαζομένη, καθώς καί 
οί άλλοι, ώς πού τήν ψόφησαν. Μετά τήν εκτέλεσι ό μεγάλος κούρνος φώναξε ξανά 
καί δλοι τότε απομακρύνθηκαν, αφήνοντας ψόφια στά κεραμίδια τήν άπιστη...

( Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι )  1 2 * * * * *

1. Στ. Γρανίτσα. Του Βουνοϋ καί του Λόγγου έν λ. Κίσσα.
2. Ό  Παληός Γιαννιώτης— Λουτσ’νό ς- καί άπό πολλά χρόνια έγκατεστημένος στάς

Αθήνας χρυσοχόος κ. Άθαν. Τσεκούρας μάς διηγήθηκε τή σκηνή μέ λεπτομέρειες, πού μαρ
τυρούν δτι ήταν αύτόπτης. Ή  σκηνή έγινε κατά τό 1917 επάνω στά κεραμίδια του σπιτιού
του «Καλό Πασά*, πρώτου δεξιά στο δρόμο γιά τήν «Κυρά Φροσύνη*. πού έχει αγοράσει δ
κ. Τσεκούρας άπό τούς τουρκογιαννιώτες απογόνους τού περιώνυμου αυτού Πασά των Ίωαν-
νίνων.
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Μέχρι σήμερον έκαστη κοινότης περίωρίζετο 
κατ* άνάγκην είς τά κοινοτικά της ζητήματα καί 
μόνον. Και περίωρίζετο κατά τόν γνωστόν άγο
νον καί στειρον γραφειοκρατικόν τρόπον, τόν όποί- 
ον έξέθρεψεν αύτό τό κράτος καί 6 όποιος δυστυ
χώς είναι ή αναπνοή του καί ή ζωή του. Ούδεμία 
κοινο)νικοοι/.ονομική έξέλιξις καί δρασις τής πα- 
λαιάς εποχής είνε δυνατόν νά άναπτυχθή υπό 
τοιούτον συγκεντρωτικόν σύστημα.

Είναι γνωστή ή αύτοδιοίκησις τών κοινοτή
των Ζαγορίου έπΐ τουρκοκρατίας καί ή έθνικο- 
κοινωνική το)ν δράσις. Ταΰτα πάντα έδημιούργη- 
σαν «σχολήν πολιτειακήν« είς τό Ζαγόριον καί 
άφήκαν τά σπέρματά των έξ άταβισμού είς τό 
έμψυχον υλικόν αύτού, τό όποιον υλικόν έκ τής 
δημοκρατικής ίδία διαμορφώσεώς του έδημιούρ- 
γησεν ίδιον πολιτισμόν.

' Ταΰτα δε πάντα άνέλαβον ώς βαρεΐαν κλη
ρονομιάν καί ώς υψίστην κοινωνικήν αποστολήν 
συγχρόνως οί Σύνδεσμοι Κοινοτήτων Ζαγορίου. 
Καλούνται οΰτοι νά έπιτελέσουν τό υψηλόν τού
το κοινωνικόν λειτούργημα καί νά καταστούν μετά 
τάς κοινότητας τά όργανα τής αύτοδιοικήσεως 
καί τής άποκεντρώσεως τού κράτους.

Προσδοκούν οί πάντες νά καταστούν οί Σύν
δεσμοι υπόδειγμα διά τήν έφαρμογήν τής άπο- 
κεντρώαεως Οπό τού κράτους. Προσδοκά Ιδιαιτέ
ρως ό μέγας προστάτης των καί αναμορφωτής 
των καί στοργικός πατήρ των, τό ’Εθνικόν "ίδρυ
μα τού Βασιλέιυς.

Δεν είνε όμως δυνατόν νά αναπτυχθούν οί 
Σύνδεσμοι Κοινοτήτων, όταν διατελούν υπό τό 
κράτος τής διοικητικής ύποτελείας, όταν αί άπο 
φάσεις των τελούν υπό τήν αίρεσιν τών έγκρί- 
σεων διαφόρων κρατικών αρμοδιοτήτων, έν πολ- 
λοίς άλληλοσυγκρουομένων.

Ούτω καθίστανται πλέον οί Σύνδεσμοι τυφλά 
όργανα τού κράτους, όπως ακριβώς τυφλά όργα
να τού κράτους είνε αί άνευ διοικητικής αΟτο- 
τελείας κοινότητες.

Θί Σύνδεσμοι Κοινοτήτων έπηνδρώθησαν καί 
έξειλίχθησαν γοργώς. άλλ* ή νομοθεσία τούς πε

* Άφιερούται είς τόν έπιφανή λειτουργόν τού 
Εθνικού Ιδρύματος κ. Πέτρον Πόγγην.

ρισφίγγει καί τούς περιστέλλει πάσαν άνάπτυξιν 
καί πρόοδον. Διότι ή κειμένη νομοθεσία δέν προέ- 
βλεπε καί ίσως νά μή ήδύνατο νά προβλέψη άπό 
τότε τήν εύρεΐαν αποστολήν των τής σήμερον, ώς 
φορέων τής αύτοδιοικήσεως καί άποκεντρώσεως 
τού κράτους.

'Η σχετική νομοθεσία πρέπει έπειγόντως νά 
συγχρονισθή καί νά άπορρεύση έξ αυτής ταύτης 
τής πραγματικότητος, τής εύρυτάτης κοινωνικής 
καί οίκονομικής αποστολής τών Συνδέσμων άφ’ 
ενός καί τής αύτοτελείας καί άνεξαρτησίας αύ- 
τών άφ* ετέρου.

*0 νομοθέτης, ώς σοφός πάντοτε, θά λάβη τά 
ένδεικνυόμενα μέτρα κρατικού ελέγχου τών πρά
ξεων τών Συνδέσμων, μέτρα έλέγχου καί έποτεί- 
ας αύτών υπό παρατηρητού κρατικού όργάνου, 
ούχί όμως μέτρα ανασταλτικά καί περισταλτικά 
τής διοικητικής καί οίκονομικής αύτοτελείας 
των, μέτρα στραγγαλιστικά τής ιδέας τής άπο
κεντρώσεως, τήν όποίαν τόσον έπιθυμεί νά έφαρ- 
μόση τό κράτος, ώς έπαγγέλλεται καί διακηρύσ
σει πάντοτε.

Προέχει όμως περισαότερον/ή άρδην άναθεώ- 
ρησις τής κοί' οτικής νομοθεσίας πρός έπιτυχίαν 
τής άποκεντρώσεως. Διά μίαν τοιαύτην άναθεώ- 
ρησιν ένδείκνυται ή μελέτη τών κοινοτικών θε
σμών καί τού έθιμικού κοινοτικού δικαίου έπΐ 
τουρκοκρατίας, τά όποια είχον καταστήσει τήν 
κοινότητα μικράν πολιτείαν τού Πλάτωνος μέ δι
οικητικήν, κοινωνικήν, καί οικονομικήν αυτοτέ
λειαν. Αί ίκανότητες αύται τών κοινοτήτων άπω- 
λέσθησαν λόγω του συγκεντρωτικού συστήματος. 
Τό κράτος δεν εΓνε είς θέσιν νά ύπεισέλθη καί 
μελετήση τήν κοινότητα ώς μίαν κοινωνικοοικονο
μικήν μονάδα καί είτα νά αξιοποίηση τάς πλου- 
τοπαραγωγικάς δυνατότητας καί ικανότητας αύ- 
τής καί ιδιαίτερα τήν λανθάνουσαν μεγάλην δύ- 
ναμιν τής ιδιωτικής πρωτοβουλίας.

Σημειώνω Ιδιαιτέρως ότι δύο λειτουργοί 
τής παλαιάς κοινότητος, ό διδάσκαλος καί 
ίερεύς, πλήν τών καθέκαστα καθηκόντων των, 
έξετέλουν εκ παραλλήλου έκ παραδόσεως παλαιο- 
τάτης καί άλλα καθήκοντα, έξ ισοο σοβαρά, κοι
νοτικού καί διοικητικού περιεχομένου, είς τήν 
κοινότητα, υποκείμενα βεβαίως είς τήν διάκρισιν
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αύτής καί άπορρέοντα έκ’ τών ειδικών συνθηκών 
καί Αναγκών αύτής.

Έ  κοινότης, σοφώς ποιούσα, έχρησιμοποίει 
τούτους άξιοποιούσα την μόρφωσίν των καί πα- 
ρέχουσα είς τούτους τιμητικάς διακρίσεις μετα
ξύ των άξιωματούχων της. Σήμερον οί δύο ούτοι 
δημόσιοι υπάλληλοι πλέον, εΐνε ήναγκασμένοι έκ 
τής κειμένης νομοθεσίας νά περιορίζωνται βΐς τά 
ειδικά καθήκοντά των. Άλλα και ή κοινότης δεν 
βχει την δυνατότητα έκ τής κοινοτικής νομοθε
σίας νά τούς χρησιμοποίηση θεχικώς καί επωφε
λώς βι’ αυτήν. *Η οίκειοθελής συνεργασία των πα
ραγόντων τούτων μετά των κοινοτικών αρχόντων, 
ή όποία πολλαχού βίνε έπαινετή, εΐνε συμπτωμα- 
τική καί όχι προδιαγεγραμμένη καί δέν λύει τό 
πρόβλημα.

Τό ’Εθνικόν "Ιδρυμα διέγνωσε τήν άνάγκην 
τής χρησιμοποιήσεώς των εις τά κοινά τής xotvo- 
τητος καί πράττει τό παν διά τήν άξιοποίησίν των 
είς τήν κοινωνίαν έπί τού πεδίου 'ιδιαίτατα τής 
πράξεως.

*0 νομοθέτης δύναται κατόπιν μελέτης καί 
έρεύνης νά διαγράψη έν γενικαΐς γραμμαίς τόν 
κοινωνικόν των ρόλον καί νά καθορίση τά καθή
κοντά των καί τάς αρμοδιότητας των είς τά κοι
νά. Άλλωστε τό κοινωνικόν τούτο λειτούργημα 
ού μόνον δεν άντιτίθεται είς τό έπάγγελμά των 
καί δέν παραβλάπτει τούτο, άλλ’ άντιθέτως απορ
ρέει έκ τούτου καί τό συμπληρώνει οΰτω. Αλλά 
καί ή πολιτεία έχει συμφέρον να πρωτοστατή
σουν ούτοι έν τή κοινωνική κονίστρα καί νά ικα
νοποιηθούν ηθικώς καί όλικώς. Σημειώνω καί 
«ύλικώς», διότι προφανώς αί ύπηρεσίαι τάς οποί
ας θά προσφέρουν ούτοι είς τάς κοινότητας, θά 
εΐνε δεκτικαί αμοιβής, ήτις ως πρόσθετον έπίδο- 
μα των γλίσχρων μισθών των θά επιφέρη καί τήν 
δικαίαν βελτίωσιν αυτών.

Μόνον με τοιαύτας άνασυγκροτουμένας κοι- 
νότηνας διοικητικώς οί Σύνδεσμοι Κοινοτήτων ώς 
συλλογικόν όργανον αυτών θά δυνηθοΰν νά εκπλη
ρώσουν τον υψηλόν προορισμόν των, τής εύρυτέ- 
ρ*ς καί είς δεύτερον βαθμόν αύτοδιονκήοεως των 
κοινοτήτων, τής τελείας δηλονότι δημοκρατικο- 
ποιήσεως τής περιφερείας.

Καί ή δημοκρατία τήν οποίαν όνειρευόμεθα 
νά ίδωμεν, δέν θά εΐνε ή παλαια δημοκρατία τού 
Ζαγορίου, ή οποία κατ’ ουσίαν εΐχεν αριστοκρα
τικήν μορφήν, (όφειλομένην ίσως είς τάς συνθή- 
κας τής δουλείας), αλλά θά εΐνε μία αληθινή 
δημοκρατία.

Εΐνε γνωστή ή κίνησις των έν Βεσσαραβία 
καί Μολδοβλαχία έξεχόντων Ζαγορισίων μετά 
των έν Κωνσταντινουπόλει ίσχυόντων Ζαγορισίων 
όπως καταστήσουν τό Ζαγόριον ηγεμονίαν φόρου 
υποτελή μέ έδραν πολιτικού καί θρησκευτικού 
αρχηγού είς τήν I. Μονήν Ρογκοβοϋ.

Αί έπί τουρκοκρατίας κοινότητες εΐχον τήν 
μορφήν τού «συνεργατισμού*, άλλα χωρίς τό άφό- 
ρητόν «τυπικόν» τών σημερινών πολυμόρφων συ
νεταιρισμών. Οί συνεργατισμοί έκείνοι έν άντι- 
Odoet πρός τούς σημερινούς έκ μεταφυτεύσεως 
συνεταιρισμούς, άπέδιδον λαμπρά Αποτελέσματα,

Ακριβώς διότι ήσαν γέννημα καί θρέμμα τών κοι
νωνικοοικονομικών συνθηκών έκάστης κοινότητος. 
Έ  Αποτυχία τού θεσμού τών συνεταιρισμών έν 
Έλλάδι οφείλεται τά μέγιστα εις τό ότι ό νομο
θέτης άπηρνήθη τούς πηγαίους συνεργατισμούς 
τών κοινοτήτων καί ήθέλησε νά δημιουργήση 
καινοφανείς διά τήν νοοτροπίαν τών χωρικών «τυ
ποποιημένους» συνεταιρισμούς, ούχί δέ έκ τών 
κάτω άλλ* έκ τών Ανω, έστερημένους συνεταιρι
κής συνειδήσεως καί πίστεως.

Κατά τούτα οί σημερινοί Σύνδεσμοι Κοινοτή
των θά καταστούν έκ τών πραγμάτων καί έκ τού 
νόμου Ένώοεις Συνεταιρισμών, έφόσον καί αί κοι- 
τότητες καταστούν συνεταιρισμοί καί νομοθετικώς, 
Απηλλαγμένοι πάσης τυπικότητος καί γραφειο
κρατίας, ή όποία φονεύει τήν έλευθερίαν τής συ
νεταιρικής Ιδέας καί παραλύει πάσαν πρόοδον 
αύτής έν αύτή τή γενέσει της.

Οι Σύνδεσμοι λαμβάνοντες πλέον συλλογικώς 
τόν ρόλον διοικητικού καί οικονομικού όργανω- 
τού τών κοινοτήτων, έχουν άνάγκην έσωτερικής 
όργανώσεως, ιδία έκπονήσεως όργανισμού διέπον- 
τοκ τάς δικαιοδοσίας καί αρμοδιότητας τών δι
οικητικών όργάνων, προβλέποντος καί κατανέμον- 
τος τάς εύθύνας των. Δέν δύναται νά νοηθή όργα- 
νισμός με τοιαύτην εύρείαν Αποστολήν, χωρίς νά 
εχη τό υπεύθυνον όργανον τής διοικήσεως του, 
τόν υπεύθυνον έκτελεστήν τών αποφάσεων αυτού, 
τόν υπόλογον έν τή έκτελέσει τούτων, τόν συντο
νιστήν καί ρυθμιστήν καί έκπρόσωπον τών σχέ
σεων τού Συνδέσμου μετά τών αρχών καί παντός 
τρίτου. Ή  διοίκησις τού Συνδέσμου λαμβάνει Απο
φάσεις. Τήν εύθύνην διά τήν Ακριβή έκτέλεσιν 
αυτών πρέπει νά εχη ό διευθυντής τού Συνδέσμου, 
τό όργανον αυτό τής διοικήσεως, μέ προδιαγεγραμ
μένα καθήκοντα καί δικαιοδοσίας.

Μόνον οϋτω θά άποδοθούν οί Πρόεδροι καί 
οί Σύμβουλοι είς τό κύριον Ιργον των καί θά κα
ταστούν οί όργανωταί τών Συνδέσμων δημιουργι
κοί καί βαθείς κριταί καί έρευνηταί τών προβλη
μάτων αυτών.

Τό ’Εθνικόν "Ιδρυμα, τό όποιον είς τούς 
Συνδέσμους Κοινοτήτων ένεφύσησε νέον πνεύμα, 
τής αύτοδιοικήσεως, καί νέας άρχάς. κατ’ εξοχήν 
ρεαλιστικάς, καί τούς κατέστησε δυναμικούς, 
δημιουργικούς καί πλουτοπαραγωγικούς διά τής 
γενναιόφρονος ήθικής καί υλικής ένισχύσεώς του, 
προγραμματισμένης καθ’ όλα, αυτό τό ’Εθνικόν 
"Ιδρυμα, άνεπηρέαστον άπό τό κρατούν σύστημα 
διοικήσεως τών κοινοτήτων, θά ήδύνατο (άς μού 
έπιτρέψη νά εχω τήν γνώμην), νά άναλάβη τό βα
ρύ έργον τής όργανώσεως, άναμορφώσεως καί 
διαρθρώσεως τού νομοθετικού καί διοικητικού συ
στήματος τής «νέας κοινότητος» τού κράτους τής 
άποκεντρώσεως, χωρίς τούτο νά δύναται νά θεω- 
ρηθή ύποκατάστασις κρατικών αρμοδιοτήτων, Αλλ’ 
άντιθέτως ύψίστη συμβολή είς τό εργον τού κρά
τους, γενησομένη βεβαίως έν στενή συνεργασία 
μετ’ αυτού.

Υπάρχουν αριστοι λειτουργοί τού κράτους, 
ένδεδειγμένοι κατά πάντα διά τήν έργασίαν ταύ- 
την, άλλ* ούτοι εΐνε αιχμάλωτοι τής κειμένης
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νομοθεσίας, ήτις θεωρείται ώς κάτι «Ιερόν καί 
άπαραβίαστον» υφίστανται δέ μοιραίως τήν <μό- 
λυνσιν» τού περιβάλλοντος, όσον καί άν σθενα
ρές άντιδρούν είς ταύτην.

Όσον άφορά την ελλειψιν έπαρκους έμψύ- 
χου Ολικού καί την άνάγκην «έμπλουτισμού* τού 
του, δι’ αυτά όλα φροντίζει ό νόμος της άντικα- 
ταστάσεως, ό όποίος δέν έπαυσε νά λειτουργή... 
Συγκεκριμένως διά τό Ζαγόριον έχομεν τους σκη
νίτες σαρακατσανέους.

Περισσότερον «αύτοφυεΐς* άπό τούτους καί 
περισσότερον Έλληνες—πελασγοί άπό τούτους δεν 
ύπάρχουν. Υστερούν είς πολλά, άλλα καί υπερτε
ροόν είς πολλά. Μέγα κράμα, θά άφομοιωθουν 
άσααλώς. Ούδέν Ιστιν άναφομοίωτον, προκειμέ- 
νου μάλιστα διά τούς σαρακατσανέους μέ τήν γορ- 
γότητα του πνεύματός των, τό ευέλικτο*/ καί την 
προσαρμοστικότητα αυτών, όφειλομένην είς τό 
είδος τής ζωής των καί είς το φυσικόν περιβάλ
λον. Μήπως πολλοί καί κάλλιστοι Ζαγορίσιοι δέν 
προήρχοντο έκ παλαιάς τοιαύτης άφομοιώσεως; 
Δύναμαι νά είπω ότι οί Ζαγορίσιοι, οί ξένοι είς 
τά «ξένα», έγιναν διά του χρόνου ολίγον ξένοι 
πρός τόν τόπον των χωρίς νά τό θέλουν βεβαίως, 
διότι ήλλαξαν νοοτροπίαν, είδος ζωής καί περι
βάλλον έν γένει. Καί ζούν πλέον με τάς αναμνή
σεις του ωραίου τόπου των. Όπως καί ό αστός 
των πόλεων έάν παραμείνη έπί καιρόν είςχωρίον, 
θά γίνη ολίγον «χωρικός», χωρίς νά τό καταλά- 
6η καί αύτός.

Πόσον δίκαιον είχεν ό νυν Μακαριώτατος 
Άρχιεπίκοπο ς ’Αθηνών, όταν είς συνέδριο*/ των 
Ζαγορισίων πρό πολλών έτών έβροντοφώνει τήν 
πικράν αλήθειαν, ότι διά νά σωθή τό Ζαγόρι 
πρέπει νά άφομσιωθή τό ζωντανόν στοιχείο/ των 
σαρακατσανέων. _

Οί έπιφανεΐς Ζαγορίσιοι έξανέστησαν, άλ/.ά

τήν αύτήν ήμέραν άπήλθον είς τάς πόλεις όπου 
διέμενον.

’Αλλά καί άπό άπόψεως έθνίκης καί κοινω
νικής τής έλληνικής πολιτείας έπιβάλλεται ό έν 
λόγφ «έμπλουτισμόςε.

Στοιχείου, λόγω τής διαβιώσεις του είς τήν 
ύπαιθρον, μέ σωματική*/ καί πνευματικήν υγείαν 
καί άλκήν καί μέ συντηρητικός κοινωνικάς άννι- 
λήψεις, θά δημιουργήση τό άναγκαΐον άντίρροπον 
τού έκφυλισμού καί θά άνανεώση τήν ζωοδόχον 
πηγήν των χωρίων, έξ ής άναβλύζει έκάστοτε 
νέον σφριγών αίμα, τό όποιον αποκαθαίρει τήν 
σήψιν τών πόλεων. "Ινα εΐπωμεν, ώς προσφυώς 
έλέχθη, ότι «ή ύπαιθρος παράγει τούς άνθρώπους 
διά νά τούς καταναλώσουν αί πόλεις*.

Μία άκμαία άγροτική τάξις άποτελεί τόν 
καλύτερον συνεκτικόν κρίκον μετά τής άστικής 
τάξεως καί έπιτυγχάνει τήν έδραίωσιν τών κοινω
νικών θεμελίων.

Ό Αριστοτέλης είχε τονίσει ότι ό Ιδεώδης 
τύπος τού πολίτου, ό άγρότης, κέκτηται κατά 
τεκμήριο·/ περισσότερον παντός άλλου άνεξαρτη- 
σίαν πολιτικών φρονημάτων καί συνείδησιν τών 
πρός τήν οικογένειαν, τήν κοινωνίαν καί τήν πα
τρίδα υποχρεώσεων του.

Αλλά τώρα ο άγρότης έχασε κάπως τήν φυ
σικήν άνεςαρτησίαν του, διότι μεταξύ άλλων έγι
νε καί αιχμάλωτος του συγκεντρωτικό© συστήμα
τος τού κράτους...

Παρακαλώ νά σημειωθή ότι πάντα τά άνω- 
τέρω γράφονται άνευ έπιστημονικής ή άλλης 
άξιώσεως τού γράφοντος, άλλ* απλώς καί μόνον, 
Ινα λάβωσιν άφορμήν οΐ ειδικοί καί οΐ έν τέλει 
καί άσχοληθώσιν έπιστημονικώτερον καί ένεργώ- 
τερον μέ τά φλέγοντα ταύτα ζητήματα τής σή
μερον.
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ΦΡΟΣΩ Σ I. ΙΩΑΝΝΙΔΟΥ

ΥΦΑΝΤΟΥΡΓΙΚΑΙ ΣΧΟΛΑΙ
Ο Ι Κ Ο Τ Ε Χ Ν Ι Α Σ  Μ Α ΣΚΑ Ι  Α Ν Α Π Τ Υ Ξ Ι Σ  ΤΗΣ

Τό θέμα της άναπτύξεως της ’Ηπειρω
τικής Οικοτεχνίας πού είναι στενώτατα 
συνυφασμένο μέ τήν ευημερία τού τόπου 
μας, τό έθεσα καί άλλοτε άπό τις στήλες 
τού πλέον έγκυρου ήπειρωτικοΟ πνευματι* 
κοΟ δργάνου, τής «’Ηπειρωτικής Έστίας»(1) 
πού, πρός χαράν δλων των Ήπειρωτών, έ- 
βραβεύθη προσφάτως άπό τήν ’Ακαδημίαν 
’Αθηνών.

Τό γεγονός δτι τό άρθρο μου έκείνο έ· 
κίνησε τό ένδιαφέρον σημαίνοντος 'Υπουρ
γού, του κ. Γ. Ράλλη, πού ένεστερνίσθη 
τήν ιδέαν τής άναπτύξέως στήν Ήπειρο 
τής οικοτεχνίας, μέ Ενθαρρύνει νά έπανέλ- 
θω στό προσφιλές αύτό θέμα —  πού στά
θηκε σαν σκοπός τής ζωής μου — μέ τήν 
έλπίδα δτι αί σκέψεις μου, καταστάλαγμα 
πολύχρονης πείρας καί απόρροια θερμού 
ένδιαφέροντος για τήν εύημερία τού άγαπη
μένου αύτοΟ τόπου, θ’ άκουσθουν μέ εύμέ- 
νεια άπό τούς αρμοδίους καί θά τελεσφο- 
ρήσουν.

Τής οικιακής βιοτεχνίας τ* άγαθά καί 
ίδίως τής υφαντουργίας στήν Ήπειρο, οιε- 
λάμβανα έν έκτάσει, στό άρθρο μου έκεί
νο. Τονίζω δέ ιδιαίτερα τήν υ φα ν τ ο υ ρ -  
γ ι κ ή, γιατί ό αργαλειός ήταν πολύ δια
δεδομένος, προπολεμικά, στήν Ήπειρο. Σέ 
μια έρευνα, πού είχα κάνει στήν ύπαιθρο 
των πέντε Νομών ’Ηπείρου καί Κέρκυρας, 
δταν διηύθυνα τό αρμόδιο τμήμα UNr r a , 
βρήκα δτι ό άριθμός των έργαλειών, είς 
μέν τά πεδινά τμήματα έφθανε τά 10 °/0 
του άριθμοΟ τών οικογενειών, στά όρεινά

1. «‘Ηπειρωτική Έοτ(α»τόμ. Β',,τεύχος 14ον, 
σελ. 603—607.

τά 30 —  40 % , ok μερικές περιοχές τά 
60 —  70%  καί στά πολύ όρεινά χωριά, 
δπως τό Μέτσοβο —  Μηλιά —  Βωβσΰσα —  
Συρράκο — Καλαρρύτες, έφθανε τά 80 —  
90 °/0 του συνόλου τών οικογενειών.

Στήν πόλι μας μέσα υπήρχαν έπίσης 
306 αργαλειοί. ’Ανεξάρτητα άπ’ αυτούς 
λειτουργούσαν καί έργοστάσια Ιδιωτικά 
(Καμπελή κλπ.), είς τά όποια άπησχολεΐ- 
το σημαντικός άριθμός γυναικών.

* *
Τώρα ό άριθμός τών άργαλειών αυτών 

έμειώθη παντού κατά πολύ* τά έργοστά- 
σια έκλεισαν καί πλήθος γυναικείων έργα- 
τικών χειρών άδρανούν ! ’Ακριβώς διά νά 
μή στερηθούν έκατοντάδες οίκογενειών 
τών μέσων διαβιώσεώς των είναι έπιβεβλη- 
μένη ή άνασύστασις, σέ εύρεΐαν κλίμακα, 
τής οίκοτεχνίας αυτής στόν τόπο μας καί 
ό συγχρονισμός της μέ τελειοποιημένα μέ
σα. Έ  υφαντική άλλωστε, πού έξελίχθη 
πλέον σέ έπιστήμη προσφέρεται καί γιά 
τήν άξιοποίηση τών πρώτων υλών μας, 
πού, άτυχώς, φυγαδεύονται, καί γιά τήν 
έκμετάλλευση τού νερού τής Παμβώτιδος 
σέ νεροτριβές, μαντάνια, πλυντήρια κλπ.

Καί είναι μέν αλήθεια δτι οί διάφορες 
Οίκοκυρικές Σχολές πολλά προσφέρουν, 
άλλ’ ή Ήπειρος έχει άκόμα μεγάλες ά- 
νάγκες. Είναι φοβερή ή άνεργία πού τήν 
μαστίζει ! Κ ι’ ένώ γιά τ’ άγόρια άρχισαν 
ευτυχώς νά λειτουργούν κάτι Τεχνικές 
Σχολές, γιά τά κορίτσια δέν υπάρχει Ιπαρ- 
κής τεχνική έκπαίδευσις, γιά νά μπορούν 
μόνα των ν’ αντιμετωπίσουν τή ζωή των.

Ραγίζεται ή καρδιά καθενός, δταν βλέ
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πει κορίτσια νά περιφέρωνται μή έχοντας 
καμμιά έργασία ή άχόμα νά άπλώνουν τό 
χέρι γιά ζητιανιά, ένω μπορούσε μια Τεχ
νική Σχολή, νά τά συγκεντρώση καί τά 
σώση, δπως έκαναν οί Γεωργικοί Συν) 
σμοί τής πόλεώς μας, μαζύ μέ τήν ’Αγρο
τράπεζα κατά τόν καιρό τής άνταρτοπλη- 
ξίας.

Συνεκέντρωσαν, μέ άντικειμενικό σκο
πό νά τά προφυλάξουν άπό τήν άνεργία 
καί άπό τό ξάφνιασμα τή; άπότομης δια
φοράς ζωής άπό τό χωριό στήν πολιτεία, 
ένα μεγάλον άριθμό κοριτσιών, σέ δυό λυ
όμενα παραπήγματα, έγκατέστησαν έκεΐ 
καί άρκετούς άργαλειούς καί, μέ ένα με- 
θοδιχώτατο σύστημα διδασκαλίας, τό δια
χωρισμό των δηλ. σέ τρία τμήματα, μα* 
θητευομένων, έργατριών καί διδασκαλία* 
σών, τά έξεπαίδευσαν τεχνικά, στά πρό
χειρα αύτά έργαστήρια μέ άριστα άποτε- 
λέσματα. Έχω δπ' δψει μου δεκαπεντά- 
χρονο κορίτσι άπό τή Λεπτοκαρυά Ζαγο- 
ρίου, τήν Ε. Π. ή όποια, σέ διάστημα μό
νον τριών μηνών έξεπήδησεν, άπό τό τμή
μα μαθητευομένων, στό τμήμα πληρωνω* 
μένων διδασκαλισσών. Πολλές βιοτεχνία- 
σες ξεχύθηκαν έκτοτε, άπό τά έργαστήρια 
αύτά καί στην πόλι καί στήν ύπαιθρο. Προ 
ήμερων μ* έσταμάτησε μιά νεαρή κυρία: 
—  «Δέν μέ γνωρίζετε ; μοΟ λέει. Είμαι ή 
Χρυσούλα Τ . . . . πού μάθαινα άργαλειό 
στους Συν)σμούς. Παντρεύτηκα, έχω καί 2 
παιδάκια, πήρα ένα άργαλειό καί έργάζο- 
μαι στό σπίτι μου δικά μου καί ξένα. Βγά
ζω άρκετά λεπτά καί λέγω τόσες εύχές 
σέ δλους, πού γεννήκατε άφορμή νά μάθω 
μιά τέχνη». Στήν ίδια περίπτωσι είναι 
καί πολλές άλλες.

νΑς παρηγορηθοϋν οί Γεωργ. Συν)σμοί, 
άν, άντί γιά κέρδη, υπέστησαν καί λίγες 
ζημίες, έπειδή δέν είχαν αντιμετωπίσει, α
πό πρίν, τό σοβαρώτατον ζήτημα τής το
ποθετήσεων τής παραγωγής. cO αντικειμε
νικός σκοπός των έπέτυχε πληρέστατα !

Κάτι παρόμοιο πρέπει νά γίνη καί τώ
ρα στά Γιάννινα δπου έπ^βλητικό δψώνεται 
κτίριο στό κέντρο τής πόλεως, πού φέρει 
στήν προμετωπίδα του, μέ χρυσά γράμμα
τα, χαραγμένον τόν τίτλο του : «ΠΑΠΑ*
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ΖΟΓΛΕΙΟΣ ΓΦ ΑΝΤΟ ΪΡΓΙΚΗ  ΣΧΟ- 
Λ Η » .. . .

Άλλ* άντί Σχολής ‘Γφαντουργικής, στι*
γάζονται έκεί τά δικαστήρια ! . . ,

** *
Κάμνω έκχλησι σέ δλους τούς Ιθύνον

τας : Στό Μακαριώτατο πρωτίστως, τόν 
Τρανόν Αύτόν Ήπειρώτην, τού όποίου εί
ναι γνωστό τό ένδιαφέρον του γιά τόν τό
πον, στόν Υπουργό κ. Ράλλη, πού έξεδή· 
λωσε έμπράκτως τό ένδιαφέρον του γιά 
τήν οικοτεχνία μας, στό Γεν. Διοικητήν, 
στή Δημοτική ’Αρχή καί στά Επιμελητή
ρια νά κάνουν μιά Σταυροφορία γιά τήν ά· 
ποδέσμευσι τής Παπαζογλ ιου 'Γφαντουρ- 
γικής Σχολής, ή όποια .νά χρησιμοποιηθή 
έπί τέλους γιά τόν σκοπόν πού τήν ώρισεν 
ή διαθέτις ! Είναι άποκαρδιωτικόν, άλλως 
τε, γιά τόν καθένα πού σκέπτεται νά δια* 
θέση κάτι γιά τόν τόπο του, νά δλέπη δτι 
δέν θά γίνη κάποτε σεδαστή ή θέλησί του...

Καί μετά τήν άποδέσμευσι του μεγα
λόπρεπου κτιρίου της, άς φροντίσουν νά έ· 
ξευρεθούν τά πρώτα χρήματα γιά τήν έγ· 
κατάστασι τής Σχολής (λέγω δέ τά πρώτα 
γιατί κατόπιν θά πρέπη νά είναι αύτάρ- 
κης) καί άς ανοίξουν διάπλατα τις πόρτες 
της γιά τά κορίτσια του τόπου μας, δίνον
τας έτσι δουλειά σ' δσες θέλουν νά έργα- 
σθουν.

Οί διάφοροι όργανισμοί καί τά κοινω
φελή ‘Ιδρύματα, τά όποια σεβαστά διαθέ
τουν ποσά γιά βοηθήματα στους φτωχούς, 
άς προσφέρουν ένα ποσό γιά τήν έγκατά- 
στάσι καί τήν λειτουργία τής κυψέλης αύ- 
τής τής δουλειάς καί άς δώσουν στά φτω
χά κορίτσια, άντί έλεημοσύνης έργασίαν, 
ή όποία θά τά έξευγενίση, θά τά έξυψώ- 
ση, 0ά τούς χαρίση τό αίσθημα τής άξιο- 
πρεπείας καί τής άσφαλεία; άπό τις τόσες 
αντιξοότητες τής ζωής.

*Ας μιμηθοΟν τό παράδειγμα του πλου
σίου έκείνου φιλανθρώπου, του «Γεροστά* 
θη», πού διαβάζαμε κάποτε, ό όποιος, θέ
λοντας νά βοηθήση τούς πατριώτες του, 
δέν τούς έδινεν έλεημοσύνη : Τούς έβαζε 
νά χτίσουν ένα μεγάλο οικοδόμημα, πλη
ρώνοντας άδρά τήν έργασίαν των, κΓ δταν 
τό κτίριον έτελείωνε, τούς ξαναπλήρωνε, 
νά τό γκρεμίσουν καί νά τό ξαναχτίσουν.
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Ή  «Ηπειρωτική Εστία» πού τήν κα
μαρώνομε οΕ Ήπειρώται καί πού πρωτοπο
ρεί ατά ζητήματα πού σχετίζονται μέ τήν 
άνοδο τού πνευματικού, άλλα καί τοϋ βιω- 
τικοΟ έπιπέδου τοΟ λαού μας καί οί κυρί
ες ακόμα τής πόλεως μας, πού δέν έχουν 
άλλην άπασχόλησι, άς άνασκουμπωθοΰμε 
και άς βοηθήσωμε νά δοθή δουλειά στή γυ
ναίκα. Δουλειά καί μόνον δουλειά !...

Για νά παύση ή άνεργία καί ή ανέχεια, 
ν’ άνοίξουν vlot δρίζοντες έπαγγελματικοΟ 
προσανατολισμού, νά κλείσουν οί δρόμοι 
πρός τό κακό. Νά γκρεμισθούν οΕ παράγ- 
κες καί στδν τόπο τους ν* άνεγερθοϋν σπί
τια ώμορφα άπό τόν ’Ηπειρωτικό άργαλειό, 
δπως έγινε στή Νέα Ιωνία, στήν Κοκκίνιά 
καί άλλού ... ’Άς μή μας φανή παράξενα !

Κ ι’ έδώ άκόμα, άπόφοιτες τής παληάς 
Λαμπριαδείου, δπως ή A. Κ. άπό τό Τσε- 
πέλοβο καί ή Ρέτα άπό τά Πεδινά έχουν 
χτίσει σπίτια άπό τόν άργαλειό τους. Ή  
τελευταία μάλιστα, τής όποίας κάηκε 
πρόσφατα τό σπίτι, δέν άποθαρρύνθηκε. 
'Γπολογίζει νά τό ξαναχτίση άπό τήν έρ· 
γασία της ....

Τό πράγματι σπουδαιότατο ζήτημα 
τής τοποθετήσεως τής παραγωγής τών υ
φαντών —  έξελιγμένης, έννοειται, καί έκ- 
λεκτής — πού θά πρόκυψη άμείλικτο, έχει 
ήδη λυθή, άφου άνοίχτηκαν μέ τό κρατικό 
ένδιαφέρον οί δρόμοι όχι μόνον γιά τις εκ
θέσεις των ’Αθηνών, αλλά καί γιά έ- 
κείνες τού Λονδίνου καί τής Αμερικής ά
κόμα.

TO NEON ΙΧΕΔ ΙΟΝ  ΠΟΛΕΩΣ
ΚΑΙ ΟΙ ΚΙΝΔΥΝΟΙ ΤΩΝ ΙΣΤΟΡΙΚΩΝ ΜΝΗΜΕΙΩΝ ΤΩΝ ΙΩΑΝΝΙΝΩΝ

Ή  διαφύλαξις των Ιστορικών μας μνημείων 
δέν είναι μόνον εργον των αρμοδίων υπηρεσιών 
άλλα καί δλων τών καλών πολιτών πού σέβονται 
τήν ιστορίαν τοϋ τόπου των.

Τϋ πολυπαθές τζαμί τής Καλούτσιας, του 
Χατζή Μεχμέτ Πασσά, τό όποιον άφοϋ ύπέστη 
ποικίλας κ^ΐ παντοειδείς κακώσεις, καί σήμερα 
είναι μεταμορφωμένον είς ευτελή Γιαννιώτικον 
«Καφφενέν» κινδυνεύει τώρα νά κατεδαφισθή. 
*Η νεωτέρα του ιστορία είναι πολύ σύντομος άλλ* 
ένδιαφέρουσα. ΈπωλήΟη είς ιδιώτην παρά τής 
Εθνικής Τραπέζης μέ τά ανταλλάξιμα—πολύ 
κακώς βέβαια—καί διεσώθη χάρις εις τάς ένερ- 
γείας τοϋ τότε Γυμνασιάρχου Χρ. Σοόλη ό όποι
ος έκτελοϋσε χρέη Έπιμελητοϋ ‘Αρχαιοτήτων, 
καί έκηρύχθη αρχαιολογικόν μνημεΐον διατηρετέ- 
ον διά διατάγματος τής 11)6)25 (Φ.Ε.Κ. 152] 
1 6 -6 —1925).

Τώρα μέ τό νέον σχέδιον πόλεως τό ιστορι
κόν τέμενος, ένα άπό τά έλάχιστα έναπομείναν- 
τα καί μέ ένδιαφέρουσαν διακόσμισιν τών τοίχων 
καί τής κόγχης κινδυνεύει νά κατεδαφισθή, διό
τι κατά τό σημείον έκεΐνο προβλέπεται πλατεία. 
Τό άξιοσημείωτον είναι ότι ή υπηρεσία "Αρχαιο
τήτων διά τοϋ Υπουργείου Παιδείας Ιζήτησε πα
ρά τού Υπουργείου Δημ. "Εργων τήν τροποποί- 
ησιν τού σχεδίου ώς πρός τό σημείον αύτό κατά 
τρόπον, ώστε νά μή θιγή τό μουσουλμανικόν τέ
μενος.

‘Αλλά καί τό νέον σχέδιον, περιέργως, ούδε- 
μίαν φροντίδα λαμβάνει διά τό μνημεΐον. Είναι 
εύλογον τό υπουργεΐον Δημ. "Εργων νά άγνοή τά 
μνημεία τήν ιστορικήν καί καλλιτεχνικήν των 
άξίαν; Στό κάτω—κάτω κατά τήν σύνταξιν τών 
σχεδίων εχει δπόψιν του σχέδια μόνον καί αύτά,

συντασσόμενα καί υποβαλλόμενα παρά τής Τεχνι
κής ‘Υπηρεσίας τού Δήμου Ίωαννίνων.

’Επιτρέπεται όμως είς τόν Δήμον νά είσηγή- 
ται τοιαύτας έγκληματικάς διά τήν ιστορίαν τής 
πόλεως προτάσεις καί περιφρονητικάς διά τήν 
πνευματικήν συνείδησιν τής Κοινωνίας τών Ίω - 
αννίνων; Καίέάν δέν είσηγήθη ό Δήμος τάς κατα- 
στρεπτικάς διά τά μνημεία τοϋ τόπου προτάσεις 
τότε πώς ήνέχθη τοιαύτας κολοβώσεις καί πώς 
δέν άνέφερεν είς τό ‘Υπουργεΐον του τήν ανάγκην 
τής τροποποιήσεως τοϋ σχεδίου ώς πρός τό τέμε
νος τοϋ Χατζή Μεχμέτ;

Συνέβη όμως τό έναντίον. ΠαμψηφεΙ πέρυσι 
τό Δημ. Συμβούλιον ένέκρίνε τήν κατεδάφισιν τοϋ 
τεμένους χάριν τής πλατείας!

‘Ομολογουμένως ή πόλις μας εχει ανάγκην 
πλατειών, άλλ’ επ’ ούδενί λόγφ είναι άνεκτός 
ό Φαλκίδειος νόμος τής έξαφανίσεως ιστορικών 
μνημείων χάριν μιας πλατείας. Πολύ, φοβούμεθα 
ότι ή κατεδάφισις τού μνημείου δέν έπεβλήθη χά
ριν κοινωφελούς σκοπού όσον χάριν έξυπηρετή- 
σεως έμμέσων συμφερόντων. Ούτω έξηγεΐται δια- 
τΐ τό 'Υπουργεΐον Δ. "Εργων καί διά τού τελευ
ταίου του σχεδίου καταργεί τό Τέμενος,[[παρά τάς 
ένεργείας τής Δ)νσεως ’Αρχαιοτήτων τού ‘Υπουρ
γείου ΪΙαιδείας.

Είναι άνάγκη, νομίζομεν, νά έπέμβουν αί 
άρμόδιαι ύπηρεσίαι καί Ιδιαιτέρως ή Γενική Δι- 
οίκησις διά τήν άποσόβησιν'τοϋ κακού.

Καί οί υπεύθυνοι τοϋ έγχειρήματος άςτόδχουν 
ύπ’ oiiv των ότι υπάρχουν νόμοι προστατεύον- 
τες τά τοιούτου είδους μνημεία, καί υπάρχουν 
έπίσης εις τήν πόλιν αυτήν, καί άνθρωποι, πού 
θά τά προστατεύσουν μέ πάσαν θυσίαν.

Ό  Φιλάρχαιος
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ψυχές αυτού του κόσμου άποδιω γμένες 
ταξιδεμένες στ* ούρανοΰ τά μονοπάτια, 
ψυχές κάποιου άλλου κόσμου μεθυσμένες 
στών πόθων των τρελλών καβάλλα τ’ άτια.
'Ανθρώπινων καρδιών τ ' άσωστο κλάμα. 
Όνείρατα καί πόθοι π ' ανεβαίνουν 
από τής γης τή δίψα και τό κάμα 
και φεύγουν λιγοζώητα και πεθαίνουν.

Γίγαντες μυθικοί σ' άύλη χώρα 
τον ουρανό μέ βιά να δρασκελάτε.
Δροσιά κι* ευχή. Κατάρα κι* άγρια μπόρα 
τή μοίρα τής ζωής νά κουβαλάτε.

2
Μια θάλασσα καϋμό σάς έχω στείλει 
και ποταμούς μέ δάκρυα βουρκωμένα. 
Διαβαίνετε πυκνά κατά τό δείλι 
τήν πίκρα αυτού τού κόσμου φορτωμένα.

Βαρειά των γαλανών ονείρων μοίρα 
*Απ* άνεμον άπ9 άχνα κ ι' από δάκρυ. 
Θλιμμένη τήν ψυχή κάποιου Πορφύρα 
μαζί νά μην τραβάτε προς τά μάκρη.
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Τήν άπιαστην ομίχλη έχετε μάσει 
καί τού πελάου συνάξατε τήν άχνα.
Νά ρθή ή στοργή σας—μάνα—νά προφτάση 
δροσιά στής γης τά διψασμένα σπλάχνα.

Νά πάρουν τή μιλιά τους οι βρυσούλες.
Νά πάρουν τήν ψυχή τους, κάμποι, δάσα, 
Μύριες ετοιμοθάνατες ψυχούλες 
νά πάρουμε ξανά ζωής ανάσα.
Νά πέση ευλογημένη ή κάθε στάλα 
Σάν γελοίο απ ' τής τρελλής χαράς τό στόμα. 
Νά ρίξετε τό μέλι και τό γάλα 
χρυσάφι καθαρό πάνω σιό χώμα.



'Α π’ τήν ανατολή ροδοβαμένα 
χαριτωμένα απλώνεστε κι* ανάρια.
Σ* άτλάζι γαλανό ζωγραφισμένα 
τριανταφυλλένια νέφη άνθοκλωνάρια.

Στής νύχτας νά τυλίγεστε τή χάρη 
σαν όνειρο γλυκό καί φευγαλέο 
νά παίζει τό κρυφτούλι τό φεγγάρι 
καί νά φαντάζει πιο λαμπρό κι* ώραΐο.

Κι* ώ τήν ασύγκριτη αποθέωση τής δύσης.
Στην πύλη τ’ ουρανού φωτιές σκορπάτε,
—τόση δμορφιά καρδιά πώς νά τήν κλείσης— 
τό μέγα Ρήγα τής ζωής σάν προβοδάτε.
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"Ασπρα πελώρια ΰψώνεστε, βουνά μέ πλήθια χιόνια, 
Κρέπια κρεμιέστε σκοτεινά, βαρειά τρικυμισμένα.
Μ* ανεξιχνίαστες βουλές νά τρυγυρνάτε αΙώνια.
Δράκοι, στοιχειά, φαντάσματα κι’ άρμενα αρματωμένα.

"Ω Δον Κιχώτες τ* ουρανού σέ πλάτες όπτασίες. 
Κάποια γαλάζια χίμαιρα τρελλά νά κυνηγάτε,
Νά όρμάτε άγέρινοι Θεοί, φλόγινες φαντασίες 
κι5 ύστερα σάν δνείρατα σβυσμένα νά ξεφτάτε.
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■ ' Τής ζωής μας ζωή 
φοβέρα κι* έλπίδα 
μέ δροσιά σπλαχνική 
μέ σκληρή. καταιγίδα.

Πνεύμα ά'ν- εΐσαι κακό 
κεραυνός καί χαλάζι 
τό φως τό γλαυκό 
τ* ουρανού δέν άλλάζεΐ.

#'Ω χαρούμενο φώς 
, : - · άνηλέητο καί λαύρο.

Στείρος ήλιος ξανθός.
../Έλι* σύννεφο μαύρο!



ΧΡ. ΧΡΗΣΤ0ΒΑΣ1ΛΗ

Ο ΛΥΚΟΣ...

Ό  πατέρας μου— άγιο τό χώμα του—  
κοντά στες πολλές άλλες φιλοδοξίες πού εί
χε, είχε καί τη φιλοδοξία νά ήμερέψη έναν 
λύκο, γιατί τού είχε είπή κάποιος, κι* αυ
τός τό πίστεψε, δα, δταν ήμερέψη ό λύκος, 
από μικρό κουτάβι, μπορεί νά φύλαξη μό
νος του ένα κοπάδι από χίλια κεφάλια πρό
βατα, χωρίς νά' χη ανάγκη ό τσιέλιγκας νά 
θρέφη πεντέξη σκυλιά, ακέριο σκυλοκόπα- 
δο, για τη φύλαξη τού κοπαδιού του. Καί 
δεν ήταν μόνον ό λόγος τής οικονομίας, 
πδκανετόν πατέρα μου νά επιθυμή ν' από
κτηση εναν τέτοιον παράξενον γιδοπροβ·- 
τοφύλακα, γιατί δεν σχετίζονταν ποτέ μέ 
την οικονομία, άλλ' ή φήμη κι' ή δόξα δτι 
θά' χε ήμερωμένον λύκο στο κοπάδι του. 
Καί θά θεωρούσε τον έαυτόν του υπερένδο
ξον καί εύιυχισμένον, άν θά μπορούσε πο
τέ νά κατορθώση ν’ άγοράση ενα ήμερωμέ- 
νο λεονταρόπουλο, καί τό’ χε κρυφόν πόθο 
νά ταξιδέψη καμμιά φορά κατά τήν 'Αρα
πιά, δπου θά υπήρχαν, κατά τή γνώμη του, 
όχι μόνον άγια λιοντάρια, άλλά κι' ήμερα, 
καί ν' άγοράση ενα γιά νά τό' χη φύλακα 
τού σπιτιού μας τή νύχτα, κι' άλυσσωμένο 
τήν ήμέρα. Γνώριζε δμως δτι αυτό δεν 
ήταν καθόλου εύκολο νά γίνη, καί μόνον 
ώς ευσεβή πόθον τ' άνάφερνε. ΚΓ ήταν 
τόσο μεγάλος ό πόθος του ν' άποχτήση ενα 
λυκόπουλο, ώστε διαλάλησε σ’ δλα τά πε
ρίχωρα, δτι οποίος θά τδφερνε ένα νιογέν
νητο λυκόπουλο, θά λάβαινε ώς κέρασμα, 
έξόν από τήν άπειρη υποχρέωσή του, καί 
μιά λίρα!

Ή  λίρα τότε ήταν πολύ μεγάλο πράγ
μα. ‘Υπήρχε καί κυκλοφορούσε καί τήν 
έβλεπε ό κόσμος καί τήν έπιανε στο χέρι 
του, ένώ σήμερα δεν ύπάρχει στύ δικό μας 
τό Ημισφαίριο, γιατί έφυγε μακρυά, στήν 
'Αμερική, θρονιάσηκε §κβί καί δέν έννοεΐ 
νά |αναγυρ(ση στόν τόπο μας! Μπορούσε 
ritml. ιίϊ. v‘ άγοφλπι μί μιά λ{,α Ιιίαιόν

ΠΙΣΤΙΚΟΣ!
είκοσι ώς διακόσιες οκάδες αραποσίτι καί 
παραπάνω ακόμα.

Πέρασαν μήνες καί δέν φανίζονταν κα
νείς νά φέρη τού πατέρα μου τό ποθητό 
λυκόπουλο. Ό  πατέρας μου έκανε δεύτερο 
διαλάλημα, τάζοντας νά δώση δυο λίρες σ’ 
οποίον θά τδφερνε τό λυκόπουλο. Ή  μάννα 
μου δμως, πού' χε ολωσδιόλου αντίθετες 
Ιδέες από τον πατέρα μου καί δέν εποίητί- 
κιζε σάν αυτόν, τδλεγε συχνά!

— Τ' είν' αυτά πού κάνεις, άντρα μου; 
Γιά νά σέ γελούν ό κόσμος; Είναι πιστευ
τό νά γένη ποτέ δ λύκος πιστικός κι' δ σκύ
λος τυροκόμος; Είναι σάν νά μάς πής δτι 
θά χριστιανέψουν οί αντίχριστοι οί Τούρ
κοι καί θά πηγαίνουν μ’ ίμάς στήν Ικκλη· 
σιά νά προσκυνήσουν!

— Πού ξέρ’ς έσύ, καημένη γυναίκα, της 
Απαντούσε εκείνος στερεότυπα. Σείς οί γυ
ναίκες έχετε πολλά μαλλιά καί λίγη γνώση...

Κι* έκείνη γιά νά τον είρωνευιή τού 
άνταπαντοΰσε;

— Τώρα, θά προσπαθήσω κι* Ιγώ νά 
βρω έν άλεπόπουλο νά ιό μεγαλώσω γιά 
νά μοΰ φυλάη τές κόττες! "Αλλαξαν γλέπ'ς, 
τά πράγματα τούτον τον καιρό...

— Δέν θά κάν'ς, άσκημα... Τής απαν
τούσε κΓ ixelvoc είρωνικά καί κόβονταν 
ή κουβέντα.

Πέρασε κΓ άλλος καιρός καί τό λυκό
πουλο δέν φαίνονταν ακόμα*

Ό  πατέρας μου έκανε τές δύο λίρες 
τρεις, ύστερα τές τρεις τές έκανε τέσσερες 
καί τέλος, τές τέσσερες πέντε.

Βούιξαν τά περίχωρα μέ τές πέντε λί
ρες πού προκήρυξε δ πατέρας μου γιά τό 
λυκόπουλο! Μέ πέντε λίρες αγόραζε κανείς 
ένα βόίδι ή έν* άλογο ή είκοσιπέντε 
γίδια, έχτιζε ένα χαμόγειο σπιτάκι...

Πέντε λίρες ήταν μιά καλούτσικη περι
ουσία, πού τήν είχε κανείς καί τήν χαίρον 
ταν μέσα στόν κόρφο του, *Γ 8μο){ τό λυ· 
χόπονλο 6έν φαίνονταν!



«ΗΠΕΙΡΟΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

— Τούτον τον καιρόν έγιναν δλοι ot κυ
νηγοί τραπεζίτες στον τόπο μας καί δεν τους 
κάνουν εντύπωση οί πέντε λίρες μου!, έλε
γε δύσθυμα ό πατέρας μου.

Κ ι’ δμως οί κυνηγοί τού χωριού μας 
καί των περιχώρων έτρωγαν τά λόγια καί 
τές σπηλιές, γ»ά νά βρούνκαμμιά λυγκοφω- 
λιά μέ λυκόπουλα, άλλα στα χαμένα! Ήταν 
τόσο μεγάλη ή απελπισία τού κάθε κυνη
γού, ποβλεπε νά χάνη από τά χέρια του τές 
πέντε λίρες ποταζε ό πατέρας μου, ώστε 
πίστεψαν οτι οί λύκαινες γεννούν σ’ άλλες χώ
ρες καί σ’άλλα βασίλεια κι’ οχι στον τόπο μας.

Πέρασαν έτσι τρία— τέσσερα χρόνια, 
χωρίς ν' αύγατάη τές πέντε λίρες ό πατέ
ρας μου, οχι γιατί φιλαργυρεύονταν, αλλά 
γιατί ντρέπονιαν απ’ τον κόσμο, πού ιόν 
ρωτούσαν συχνά, κι’ ίσως εΙρωνικά:

— Δεν φάνηκε ακόμα, άρχοντα, εκείνο 
τό λυκόπουλο;

Κι* ό πατέρας μου, καμώνοντας δτι δέτ 
ηκουε την ερώτηση, δεν απαντούσε.

Μια μέρα δμως τού Γεναριού, εκεΐ πού 
καθόμασταν σιήν κρεββάτα καί προγευό
μασταν, ακούσαμε ντουφεκές από μακρυά, 
δυο— δυο σιήν αράδα

— Πετάξου στο παράθυρο μοΰ είπε δ 
πατέρας μθυ, κι9 άγνάτεψε τ’ εΤαι.

Πήγα στό παράθυρο καί είδα έναν πόρ- 
χο νταν από τό παρακείμενο χωριό καί 
νιουφεκούσε, πηδώντας, χορεύοντας καί 
τραγουδώντας.

Γυρίζοντας είπα στον πατέρα μου τό τί 
είχα Ιδεΐ.

— Θά’ ναι κανένας μεθυσμένος... Είπε 
έκεινος κι* εξακολουθήσαμε τό φαγί.

Δεν πέρασε όμως πολλή ώρα κι’ άκού- 
σαμε στην αυλή μας δυο ντουφεκιές στην 
άρά^α καί γνώριμη φωνή κΓ ώσπου νά συ- 
νέρθωμε, είδαμε ν' άνεβαίνη τρεχάτος τή 
σκάλα δ Κώστας δ Βέλης, ένας από τούς 
καλύτερους κυνηγούς τού τόπου μας, πού 
ή μόνη του δουλειά κ’ ή μόνη του ασχολία 
ήταν τό κυνήγι. Γελούσε από τό κεφάλι ώς 
τά ποδάρια, κι’εβγαλε αμέσως άπό ιόν κόρφο 
του ένα κουταβάκι μέ κλεισμένα μάτια καί 
τό πρόσφερε στον πατέρα μου, λέγοντας!

—Νά τό λυκόπουλο, άφεντικό, καί δός 
μου τές πέντε λίρεςΙ ’Απόψε πέτν/α τή λΰ* 
Μίνα Ιπάνο» πού γιννούαβ» μέ$ σέ μιά σό*

γεια σπηλιά τού βουνού μας— τό βιό τού 
Διαόλου— τής τράβηξα μιά ντουφεκιά καί 
τήν άφησα στον τόπο. Διάλεξα τό καλύτε
ρο αρσενικό λυκόπουλο καί σκότωσα τ’ άλ
λα πεντέξη πού γεννήθηκαν μαζί του καί 
σού τό' φερα νά πάρω πέντε λίρες!

Διάκοψε τό φαγί δ πατέρας μου, έβγα
λε τό πουγγί άπό τή τζέπη του, τ' άνοιξε, 
πήρε τό λυκόπουλο στα χέρια του, χαρού
μενος σαν νά’ χε κερδίσει θησαυρόν άκέριον.

Ή  μάννα μου έγινε φωτιά καί λάβρα 
άπό τή στεναχώρια της κι* είπε θυμωτικά 
otov πατέρα μου;

Ήταν άπό τ’ άγραφα κι’ αυτό σήμερα, 
κύρ— νοικοκύρη! Λύκος νά φύλαξη τά πρό
βατα! "Ακούσε, ώρέ νοικοκύρη: Ν ’ άλεί- 
ψης μέ πλιβριζο 0) τά μούτρα μου, άν 
δεν σού σκίση τό κοπάδι σου αυτός ό Διάο- 
λος πού καμαρώνεις αυτή τή στιγμή στα 
χέρια σου, σάν νά τον είχες πρωτάγγονο.

— Ν ' άλείψης τό δικό μου μ’ αυτό πού 
λες, άν δεν σκίση δέκα λύκους αύτό τό λυ· 
κόπουλο, άφού ήμερέψη καί μεγαλώση καί 
γένη σκυλί. Τής απάντησε δ πατέρας μου 
καμαρώνοντας τ’ άπόχτημά του.

— Στό τέλος θά Ιδούμε τίνος πρόσωπο 
θά άλειφτή.

Τού άνταπάντησε κΓ ή μάννα μου κι* 
έφυγε άπό τήν κρεββάτα πύρ καί μανία, 
κι’ έτσι κόπηκε ή συζήτηση.

— Γάλα γιά τό λυκόπουλο! (Φώναξε δ 
πατέρας μου). Φέρτε κΓ ένα μικρό χωνί γιά 
νά τού τό ρίξομε στό στόμα.

’Έφεραν άμεσος γάλα καί τό χωνί κΓ 
άρχισε νά τό θρέφη μόνος του τό λυκόπου
λο χαρούμενος, κΓ ύστερα τό πήρε καί τό 
πήγε στήν στάνη καί τό ’δωκε τού άρχιπίστι 
κού. μέ τή διαταγή νά ξεχωρίση έπιταυτού 
μιά γαλάρα γίδα γιά τή Οροφή τού λυκό· 
πουλου, καί τον παράγγειλε τό λυκόπουλο 
καί τά μάτια του!

Τό λυκοκούταβο αύξαίνε μέ τήν ώρα. 
Σέ μιά βδομάδα άνοιξε τά μάτια του καί 
περπάτησε, σ ένα μήνα ήταν κουτάβι, σέ 
δυο τρεις μήνες ήταν κούταβος καί στές τέσ- 
σερες ήταν σωστό σκυλί μουργκοκόκκινο» 
ΚΓ έπειδή ήταν γνωστή ή καταγωγή του, 1

1. Πηλός άΛό βρίζα^άνθρώπινη κοπριά, λε* 
^μένη αίνίγματοΕίδώς* γιά ιό κακέμφατο, (Σημ*



u ^  cHtieipntiKH eitiA*

δεν to* λεγαν «Μούργκα», δπως θά* λεγαν 
κάθε άλλο σκυλί του χρωματισμοί; του, άλ
λα «Λΰκο».

"Αμα ακούε τ' δνομά του «Λΰκο» «Κό, 
Λύκο», δταν ιόν μαυλοΰσαν οί πιστικοί, η 
συχνό ιερά ό πατέρας μου, έτρεχε στο μαύ- 
λημα σαν τ' αγέρι.

Ό  Λύκος νικούσε δλα τα σκυλιά τού 
κοπαδιού μας, καθώς και τα σκυλιά των 
κοπαδιών πού βοσκονσαν κοντά στο δικό 
μας κι5 ό πατέρας μου καμάρωνε υπερβολι
κά γιά τ’ απόχτημά του, και πείραζε συχνά 
τή μάννα μου, λέγοντας:

— Τι λές ττδρα; Νά σού άλείψω τά μού
τρα με πλόβριζο;

Κ ι5 εκείνη, χωρίς νά ύποχωρή καθό
λου, (γιατί κοντά σ* δλες τές αρετές πού'χε 
απάνω της, ώς γυναίκα καί νοικοκυρά, εί
χε καί τό γυναικείο ελάττωμα, τό μόνο 
ΐλάττωμα, πού’ χε ώς άνθρωπος νά μην 
ύποχωρή ποτέ, κι* δταν ακόμα είχε άδικο), 
τού απαντούσε:

— ΙΙίσω έχει την ουρά τ’ άπίδ', νοι
κοκύρη μου! "Ας περάση λίγος καιρός ακό
μα καί γλέπομε...

Πέρασε έτσι δλο τό καλοκαίρι κι* ό χι· 
νόπωρος, καί μπήκε ό χειμώνας, χειμώνας 
βαρύς μέ μεγάλες καί συγκροτούμενες βρο- 
χβς, μέ χιόνια, μέ βοριάδες καί μέ παγωνιές ..

Μιά βραδυά, μεσάνυχτα περασμένα, πδ· 
πλεε τό σκοτάδι άπανωθιό στή Γη, σάν 
Κόλαση, καί δέν έλαμπε στον ουρανό ούτε 
φεγγάρι, ούτ' αστέρι κανένα άπό τή βαρύ- 
συννεφιά, άκούν οί πιστικοί νά προντούν καί 
νά βηλιάζουν στο μαντρί τά γίδια καί τά 
πρόβατα, σάν νά τά' σκίζε λύκος, καί νά 
παν όργιό οί κύπροι καί τά κουδούνια καί 
νά κόβο)νται τά σκυλιά στ' άλυχτήματα. 
Πετιούν:αι απάνω άπό τές κάππες τους, 
τρέχουν στο μαντρί, κρατώντας άλλος ντου
φέκι, άλλος πιστόλι, άλλος τσεκούρι ή μα
χαίρι κι' άλλος κλίτσα, καί μπαίνουν στο 
μαντρί. 'Ακούστηκε «μπούμμμ!» μιά ντου
φεκιά κΓ ένα φοβερό ούρλητό μαζί κι' άμέ- 
σως ήσύχασε τό κοπάδι. Τό σκοτάδι δέν 
άφησε νά φανή τό έργο τής ντουφεκιάς.

— νΑστε τώρα! (είπε ό άρχιπιστικός). 
Πάμε στην καλύβα μας καί σάν φέξη, γλέ
πομε τί φκιάκαμαν!

Πρωί—·— πρωί, ο πρώτος πνοτικός πού

μπήκε στο μαντρί, βρήκε καμμιά δεκαπεν
ταριά γιδοπρόβατα ψόφια, άλλά σφαγμένα 
στο λαιμό κι* άλλα σκισμένα στην κοιλιά, 
καί τον Λύκο τού πατέρα μου σκοτωμένον! 
’Έμπηξε τές φωνές:

Οΰουουουου ! ούουουουου ! ούουουουου! 
Τί κακό πάθαμαν άπόψε! Τί κακό πάθα- 
μαν άπόψε!

Κι' έτρεξαν στο μαντρί κι' οί άλλοι πι
στικοί. Βλέποντας τότε τά κατορθώματα τού 
Λύκου, δ άρχιπιστικός είπε φιλοσοφικά:

— Έ !  ά)ρέ παιδιά! Καθένας μέ τό φυ
σικό του... «Ούτ’ ό λ ύ κ ο ς π ι σ τ ι  κός, 
ούτ' δ σ κ ύ λ ο ς τ υ ρ ο κ ό μ ο ς !», λέ
γε» ή παροιμία... Σύρτε τώρα ένας σας στ' 
άφεντίκό νά τού πάρη τά σχαρίκια... Ώυέ, 
δ άτιμος ό Λύκος, τ' έκανε! Χάλασε μιά 
στάιη γιδοπρόβατα!... “Ήθελε λύκοό άφεν 
τικός μας στο κοπάδι του!... Δέν τού ορε- 
γαν τά σκυλιά! Καλά νά τού γένη τώρα!

Ένας πιστικός άπό τούς γιδάρηδες άρ
χισε νά κλαίη σάν μικρό παιδί, τές λυκοφα- 
γωμένες γίδες:

— Ά χ ! τί κακό πού πάθαμαν, οί καημέ
νοι! Τί κακό πού πάθαμαν οί καημένοι! 9/Αχ, 
Νιάγκρα μου! Άχ, Γκιόσα μου! Άχ, Κα· 
νούια! "Αχ, Μπάρτζα μου, Ά  χ, Φλώρα μου! 
"Αχ, Μπετσένια, μου! "Αχ, Καπνόμπαριζά 
μου! "Αχ, Γκάλπινή μου! νΟλες σας γεννημέ
νες τί μου πάθαταν άπόψε! Τί θά γένουν τά 
κατσίκια σας δρφανεμένα τώρα;

Τό ίδιο έκανε κι’ ένας άπό τούς προ
βατάρηδες: V

— "Αχ, Μπέλα μου! Άχ, Κάλεσιά μου! 
"Αχ, Κότσινή μουΙΆχ, Λάγια μου! Όλες 
σας γεννημένες! Τ ί μου πάθαταν άπόψε! 
Τί θά γένουν τώρα τ' άρνάκια σας τά δρ
φανεμένα;

'Αστραπή τού* ρθε τού πατέρα μου, δταν 
πήγε ό πιστικός καί τού είπε τό κακό πού’ 
χε κάνει ό Λύκος του στή στάνη! Κρέμασε 
τό κεφάλι, άπό τή λύπη του καί δάκρυσε, 
ενώ ή μάνα μου τό'λεγε μέ χαιρεκακία:

— Ποιανού μούτρα χρειάζεται τώρα ν' 
άλειφτούν μέ πλόβριζο, νοικοκύρη μου;

'Από τότε ό πατέρας μου έκανε έξη μή
νες νά παιήση στο κοπάδι του!
[Περιοδ. «‘Έσπερος* 1922, τε9χ..7, σ. 38—40, 
Λερ. «Βίγλα» Α' 1923, φ. 1, σ. 6—8,% ήμέρολ. 
«’Αττικόν ΜουσβΙον» Α' 1937 σ.. 21—26,] .



Ο ΠΕΡΙΠΛΑΝΩΜΕΝΟΣ ΙΟΥΔΑΙΟΣ

—Κ ύριε!.. 
ή ανθισμένη ντάλιά, 
σφράγισε
την πορεία της άνοιξης. 
Τό βασίλειο 
των νεκρών φύλλων, 
απλώθηκε,
— Κύριε! Κΰριε!... 
τέφρα καμίνου.
Τό βιβλίο, 
έκλεισε τώρα 
σέ χειροπέδες, 
τις ορμές 
τις ατίθασες.
Τά δένδρα,
— Κΰριε! Κ ΰριε!... 
μ* εγκαρτέρηση ντΰνουνται 
τό χιτώνα 
τής γύμνιας.
Ξεχάσαμε, πες 
του πελαργού

τον παιάνα.
— Κύριε, Κΰριε!...
— *Άς σταθούμε!.. 
ένας χιονάνθρωπος, 
χάραξε
στον ορίζοντα,
την παρουσία του ρίγους.
— Κΰ ρ ι ε ! . .
Ή  καμπάνα, 
βουβή συλλογιέται, 
σκυμμένη, στα φύλλα 
ημεροδείκτη.
— Κ ΰ ρ ι ε !..
— *Άς σταθούμε!... 
άς είναι και λίγο!..
Έ ν α  σήμαντρο, 
μετράει
τις στιγμές τής απόγνωσης,
— «Περιπάτει!., Π εριπάτεά.»

Δ% Σαλαμάγπας

ΤΟ ΓΕΡΑΚΙ

Κρουστό γαλάζιο άτλάζιτά ουράνια.
Πορφΰρα καί φωτιά πέρα στή δΰση, 
τά λευκά συννεφάκια.
Ό  ‘Υμηττός μενεξεδένια άπλάδα, , 
ξέχειλη άπό μέλι τής Α θήνας.

Κι* ώ! τό περήφανο, κατάμαυρο γεράκι, 
πού ταξειδεΰει στά ψηλά και τά ώραϊα, 
φίλος κι* έχθρός κι* άλήτης μέσ* στήν πλάση, 
μαΰρη σαϊτ ά, ρομφαία, πού τρυπάει 
τής ‘Αττικής τό εξαίσιο άτλάζι 
κι* υψώνεται μοναχικό και πάντα μόνο!

Την πλοΰσια μοναξιά του έχω ζηλέψει!
Με τη ματιά στά ούράνια τό καρφώνω. 
Χαρταετό τον πόθο μου υψώνω 
καί κάνω εύχή νά μπλέξη στό λαιμό του, 
μαζΰ του σι* άνοιχτά νά ταξειδέψει...

Αντιγόνη ΓαΚΜάΗη~*Βον$ΜΗΐΙ





ΤΑΚΗ Σ ΙΩ Μ Ο Π Ο ΥΑΟ Υ

ΑΛ. Π Α Λ Λ Η Σ
(ΚΡΙΤΙΚΗ ΜΕΛΕΤΗ)

*Ω Ρωμιοσύνη, ώ μάνα μου. Καί ώ κόρη εσύ χής όμορφης 
μέσα στις όμορφες μητέρες! Τά στερνά παιδιά σου, 
γιά νά σκεπάσουν κάποια τους ασχήμια και ντροπή, 
εσέ είπαν άσκημη, ντραπήκανε για τ’ όνομά σου.
Μά πάντα εκείνο στις κορφές τό μελετάνε απείραχτο 
τρανά του Όλυμπου οΐ ραψωδοί καί τ* άξια παλληκάρια. 
Κι* εγώ τό γράφω μέ χρυσά στό μέτωπό σου γράμματα 
καί τό φιλώ στά ματωμένα σου ποδάρια !

(Κ. Παλαμά, Εκατό φωνές, 61)

J

' Μέ αυτούς τούς στίχους τού μεγάλου Παλαμά Ενόμισα, δτι άπρεπε νά κάμω 
την εισαγωγή στην παρούσα μελέτη, γιατί Εκφράζουν αρκετά καλά και μέ μεγάλη 
ακρίβεια τό κίνημα τό δημοτικιστικό, έτσι δπως Εκδηλώθηκε έντονα, μαχητικά καί 
μέ φανερή τήν κλίση προς τά νεοελληνικά στοιχεία τού πολιτισμού πού ή καθα
ρευουσιάνικη τάση τά περιφρονούσε γύρω από τό 1890. Τό κίνημα τό δημοτικι- 
στικό μέ τον Ψυχάρη καί μέ τήν πλειάδα του ήρθε σάν μιά προσπάθεια νά άνα-
συρθή άπό τή λήθη, δπου είχε καταδικαστή από τούς διανοουμένους ή μεσαιωνική 
καί ή νεώτερη παράδοση τού έθνους καί νά ποτίσουν μέ τά γάργαρα νερά τους τό 
δέντρο τού νέου Ελληνισμού. *Όχι πώς ήταν κακός ό κλασσικισμός, δχι πώς δεν εί
χε προσφέρει έως τότε καί δέν έμελλε καί άργότερα νά προσφέρη πολλά τό κλασ
σικό πνεύμα. Ά λλ ' είχεν έρθει πιά ή ώρα πού έπρεπε νά πάψη ή μονομερής καί 
χωρίς βαθύτερη κατανόηση προσήλωση τής σύγχρονης Ελληνικής ψυχής στον άρ· 
χαιο κόσμο.

Τό κλασσικό πνεύμα έχει τόση άκτινοβολία, ώστε είναι Ικανό νά φωτίζη λα
ούς καί λαούς μέ τελείως διαφορετικούς πολιτισμούς. *Η άνθρωπιστική μόρφωση, 
πού άξιοποιεΐ τό σώμα, τήν ψυχή καί τό νού σ* ένα αρμονικό σύνολο, δφείλεται 
στό κλασσικό Ελληνικό πνεύμα. Δέν ξαίρουμε, αν θά δημιουργηθή κάποτε καί κά
που δ πολιτισμός Εκείνος, 6 λογικά τετράγωνος, 6 αίσθητικά τέλειος, δ κοινωνικά 
άνυψωτής τής ανθρώπινης άγέλη; σέ σύνολο ελεύθερων ανθρώπων καί Ιδρυτής των 
στίβων καί των γυμνασίων, καί σέ δλ' αυτά ανώτερος άπό τον αρχαίο κόσμο, ώστε 
νά γίνη αυτός υπόδειγμα πιό φωτεινό άπό τον κλασσικό πολιτισμό. Έ ω ς  τότε δ 
κλασσικός Ελληνικός πολιτισμός θα παραμένη πρότυπο.

Ο Μ ΕΓΑΛΟΣ ΘΡΥΛΟΣ
Γ ιά  μάς όμω ς τούς Έ λ λ η ν ε ς  δεν ε ίν α ι μ ο ν ά χ α  ένα ς π ο λ ιτ ισ μ ό ς π ο ύ  π ρ έπ ει 

νά  τον μελετήσωμε, γ ιά  νά  δ ιδ α χθ ο ύ μ ε ά π ’ αύτόν κα ί νά  ά φ ο μ ο ιώ σ ω μ ε δ ,τ ι μ π ο 
ρούμε κι* δ ,τι ε ίνα ι δυνατό  νά  άποτελέση σήμερα ζω ντα νό  στοιχείο  π ο λ ιτ ισ μ ο ύ . Γ ιά  
μάς ε ίν α ι τό μυθικό παλάτι των Μ εγάλω ν Π ρ ο γ ό ν ω ν ι τών ή μ ίθ εω ν , π ο ύ  Ιπ φ ά λ *
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λετάι με κάθε τρόπο να τούς μοιάσωμε. Είναι ή φωνή τής ιστορίας πούτήν αχού
με ε\τονα( είτε καταλαβαίνουμε εϊτε δχι, τι ακριβώς είναι αυτό τό μυθικό καί 
ίσως τό μαγικό παλάτι. Είναι μ* ένα λόγο ό Μεγάλος Θρύλος, πού πότε μισοξε- 
χνιέται καί πότε προβάλλει έντονα και επισκιάζει κάθε άλλο εθνικό βίωμα.

Αυτός 6 Μεγάλος Θρύλος είχε κάπως λησμονηθή στα χρόνια τού Βυζαντίου. 
Οί μεγάλοι Έλληνες ήταν τότε οί είδωλολάτρες, πού άξιζε εν μέρει να τούς τιμούν 
και εν μέρει να μή τούς προσέχουν. Την παλαίστρα την είχε αντικαταστήσει τό 
μοναστήρι. Καί τό σύνθημα για την αρμονική ανάπτυξη τού σώματος και τού 
πνεύματος τό είχε αντικαταστήσει ή περιφρόνηση τού σώματος χάριν τής σωτηρί
ας τής ψυχής. Οί Έλληνες είχαν γίνει Ρωμαίοι καί ή χώρα Ρωμανία. Τά τραγού
δια τού Διγενή ’Ακρίτα, τού μεσαιωνικού ελληνικού ήρωα, εξυμνούσαν «εις άπασαν 
τήν Ρωμανίαν», δηλ. σε δλο τό χώρο τού Βυζαντινού ελληνισμού, τά θαυμαστά του 
κατορθώματα. Γραικούς μάς έλεγαν οί Δυτικοί καί Γκιουνάν, δηλ. "Ελληνες, οί 
ανατολικοί λαοί. Άλλ* εμείς θέλαμε νά τό ξεχάσωμε τό όνομα αυτό, γιατί μάς θύ
μιζε τήν είδωλολατρεία.

Ή ρ θ ε  έπειτα ή σκλαβιά. Ή  Ρωμανία σκλαβώθηκε’ άλλ' ή Ρωμιοσύνη συ
σπειρωμένη γύρω από τά Πατριαρχεία, κραιούσε άσβεστη τή φλόγα τής θρησκείας 
καί τής πατρίδας. Σ ιγά —σιγά δμως άρχισε νά γίνεται ξανά συνειδητή καί ή ιδέα 
τού Ελληνισμού. Ή  μνήμη ξανάφερε στή συνείδηση τό όνομα τών Ελλήνων. Ό  
Μεγάλος Θρύλος έγινε πάλι βίωμα τών πονεμένων σκλάβων. Ή  Ρωμιοσύνη σάν 
Ιδέα, σάν πολιτισμός, σάν κόσμος άξιος λατρείας, άρχισε νά σβήνη, κ* ένας άλλος 
κόσμος γύρευε τώρα λατρεία, δ Ελληνισμός.

Δεν μπορούσαν νά ξαίρ^υν τί ακριβώς ήταν. Τά παραμύθια λένε πώς δύ
σκολα μπαίνει κανείς στά μαγικά παλάτια. Καί δ αρχαίος κόσμος είναι βιβλίο μ* 
έφτά σφραγίδες σφραγισμένο, όπως λέει δ Γκαίτε. *0 θρύλος του δμως ήταν αρ
κετά γνωστός. Οί Περσικοί πόλεμοι, ό Μέγας ’Αλέξανδρος, οί σοφοί, τά αρχαία 
μάρμαρα καί τά άλλα λείψανα. Καί δλ' αύιά μιλούσαν γιά λευτεριά. Γιά λευτεριά 
πού κερδίζεται μέ αγώνες καί θυσίες. Σωστά γράφει δ Σολωμός ότι ή Λευτεριά 
βγήκε μέσ’ από τά ίερά κόκΧαλα τών Ελλήνων.

Τίποτε άλλο δεν δείχνει καλύτερα τήν κυριαρχία τού αρχαίου θρύλου στήν 
Ελλάδα τού 21, από τον Κολοκοτρώνη, πού φορούσε περικεφαλαία καί φούστα· 
νέλλα μαζί. Αυτή ή άποκρηάτικη σήμερα εμφάνιση ήταν στήν εποχή του κάτι, πού 
προκαλούσε τό θαυμασμό. Ή  νέα ψυχή καί ή νέα ζωή κάτω από τό πν€ύμα καί 
τήν δεσποτεία τού αρχαίου κόσμου. Καί όταν δ αγώνας τού 21 ειελείωσε, δ άρ· 
χαίος θρύλος κυριάρχησε σά δόγμα. Κάθε τι άλλο απορρίπτονταν χωρίς συζήτηση. 
«"Ολα τά έθνη γιά νά προοδεύσουν πρέπει νά πάνε μπροστά, αλλά τό ελληνικό 
πρέπει νά πάη πίσω». Αυτό ήταν τό σύνθημα πού είχε εμπνεύσει δ αρχαίος θρύ
λος. Καί επειδή άλλος θρύλος καί άλλο κλασσικό πνεύμα, άρπαζαν από την αρχαι
ότητα, μέ τήν ψευδαισθησία δτι αγκαλιάζουν τό πνεύμα, δ,τι ήταν χειρότερο^ καί 
έπιφανειακώτερο: τι) γλώσσα. Στά χαμένα είχε διαμαρτυρηθή πριν ακόμα από τό 
21 δ Βηλαράς. Στά χαμένα ό Σολο^μός προσπάθησε καί θεωρητικά καί πρακτικά 
νά δείξη τό σοοστό δρόμο σχετικά μέ τή γλώσσα. Ό  Βηλαράς, πού κατανοούσε 
δσο λίγοι τό κλασσικό πνεύμα καί είχε μεταφράσει τον Κρτίωνα καί τή Βατραχο· 
μυομαχία, αλλά κατανοούσε καί σέ τί Επικίνδυνους δρόμους θά οδηγούσε δ Ελλη
νικός θρύλος, άγωνίσθηκε νά Επ»βάλη τή «ρωμέϊκη γλώσσα» δηλ. τή νεοελληνική 
γλώσσα. 'Αλλά τό όνομα πού είχε συνδεθή,μέ τήν Ιστορία τού μεσαιωνικοί Έλλη· 
νισμού, ή συνείδηση τού Έ θνους τό άπέκρουε, .όπως είχεν άλλοτε άποκρούσει τό 
6'νομα τών Ελλήνων, Έ πεσε σέ περιφρόνηση. ’Αλλά που πηγαίναμε μέ ίή γλα)0· 
σική μας ουτοπία; Στήν άποθέωσητοί παπαγαλισμου, τής κούφιος $T]TOgixfji καί
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— τό χειρότερο— στήν πλήρη εγκατάλειψη τής μόρφωσης των μεγάλων μαζών του 
Ελληνικού λαού και οτήν άγνοια των απαιτήσεων του παρόντος.

Ο ΔΗΜ ΟΤΙΚΙΣΜ ΟΣ
Σαν άρνηση αύτοΰ του πνεύματος παρουσιάστηκε μαχητικός ό δημοτικισμός 

του ψυχάρη. Ή  γλώσσα για τον Ψυχάρη είναι δ πνευματικός καθρέφτης του έθνους. 
'Αποτελεί άρνηση του έαυτοΰ μας, άρνηση τής σύγχρονης ζωής, άρνηση τών αναγ
κών του παρόντος, ή άρνηση τής δημοτικής. Γιαυτό ό Ψυχάρης περίμενε την ανα
γέννηση του Ελληνισμού από την έπικράτηση τής δημοτικής. Τό κίνημα του Ψυ
χάρη τό έκριναν μετά από πολλά χρόνια μερικοί σάν υπερβολικό και σάν άσκοπο. 
Ό  είδικώτερος σήμερα πάνω σ' αυτό τό ζήτημα κ. Μ. Τριανταφυλλίδης γράφει: 
Χωρίς τον Ψυχάρη και τον έπαναστατισμό πού έφερε ή πού γέννησε, ή μεταστρο
φή θά ωρίμαζε αργότερα πολύ, καί πιθανώτατα πάλι νά μην πρόκοβε δίχως κά
ποιον έπαναστατισμό στήν άρχή...Τό ξάφνισμα και τό τίναγμα πού έφερε ό Ψυχά
ρης ήταν κάτι πού έπρεπε μοιραία νά τό δοκιμάση τό αίσθημα και ή ψυχή τού 
Ιθνους, γιά ν' άναστηθή σέ καινούργια γλωσσική ζωή. Ακόμα και τή σημερινή 
απλοποίηση τής καθαρεύουσας καί τό άνακάτωμά της, καθώς καθιερώθηκε πιά 
στις εφημερίδες, τό έφερε προ πάντων τό δημοτικίστικό κίνημα κα'ι όχι τάχα κά
ποια ακαθόριστη καί άτολμη διδασκαλία γιά απλοποίηση. Λογοτεχνία δεν είχε βέ
βαια νά δείξη στά χρόνια εκείνα δ Ελληνισμός (εκτός από την αγνοημένη έφτανη- 
σιώτικη), πού νά σιηρίξη τή γλωσσική μεταπολίτευση».

Ή  γλωσσική μεταπολίτευση πυρηνικό στοιχείο έχει τή γλώσσα, άλλ' άγκαλ'ά- 
ζει καί άλλα πολιτιστικά προβλήματα τού Ελληνισμού. Μελετάει με Ιδιαίτερη φρον
τίδα τό Βυζάντιο και θεμελιώνει τό πιστεύω της στις απαιτήσεις τής εποχής. Ή  
Ρωμιοσύιη ξανάρχεται στήν επιφάνεια, καί μαζί της δ Διγενής 'Ακρίτας καί οί 
πηγές τού δημοτικού τραγουδιού. 'Η  άρματολική ψυχή *αί ή Νέα Ελλάδα έχουν 
δική τους αυτοτελή ύπαρξη, ανεξάρτητα από την παληά. Δεν άρνεΐται δ Δημοτικι
σμός τον κλασσικό πολιτισμό, αλλά πιο πέρα από τό θρύλο του προσπαθεί Υά με- 
λετήση καί νά γνωρ’ση τό πνεύμα του. Βλέπει μακρύτερα καί βαθύτερα.

Μέ αυτή την προοπτική έννοιωσε τό δημοτικίστικό κίνημα καί δ ’Αλέξαν
δρος Πάλλης, πού τό γλωσσικό κήρυγμα τού Ψυχάρη τον ηύρε διευθυντή τού εμπο
ρικού υποκαταστήματος τού οίκου Ράλλη στη Βομβάη τών ’Ινδιών. Οι έμποροι 
έχουν μιά πρακτική αντίληψη τών πραγμάτων. Καί ό Πάλλης ήταν έμπορος. Δεν 
είναι τελείως τυχαίο τό γεγονός, δ:ι καί ό Άργύρης Έφταλιώτηζ καί δ Πέτρος 
Βλαστός ήταν έμποροι, εργαζόμενοι κι’ αυτοί σέ υποκαταστήματα τού οϊκου Ράλλη. 
Κάποια αλληλεπίδραση πρέπει νά σημειά>θηκε μεταξύ τους.

Βλαστός παλαίάς ’Ηπε ρωτικής οικογένειας ό Πάλλης, πού είχε πολεμήσει 
τούς ’Αρβανίτες, όταν άρχισαν νά κατεβαίνουν στήν Ελλάδα τον 14ον αιώνα, καί 
από τήν οποίαν είχαν βγή έμποροι, λόγιοι, επιστήμονες καί στρατιωτικοί, μ* άλλα 
λόγια μιας οικογένειας πού ήξαιρε καί τό σπαθί καί τήν πέννα καί τον πήχυ, είχε 
σέ ηλικία 18 ετών, τό 1868 ταξιδέψει σιήν ’Αγγλία, είχε μπή στον εμπορικό οίκο 
Ράλλη και αργότερα έγινε γαμπρός τού μεγάλου έμποροτραπεζίτη. Πριν φύγη γιά 
τήν ’Αγγλία είχε παρακολουθήσει μαθήματα στη Φιλοσοφική Σχολή Αθηνών.Καί 
δταν ήταν έμπορος στο Μάντζεστερ τής ’Αγγλίας καί αργότερα στις ’Ινδίες, δεν 
είχε ξεχάσει τό νεαρό φιλόλογο, Τό 1885 είδε τό φως μιά ερμηνευτική έκδοση τής 
«’Αντιγόνης» στήν καθαρεύουσα, πού τήν έκρινε μέ ενθουσιασμό δ Δημ. Βερναρ- 
δάκης. Άλλ* ό νέος έμπορος ήταν καί ποιητής. Πριν ακόμα από τό κήρυγμα τού 
Ψυχάρη είχε δημοσιεύσει μερικά χαριτο)μένα παιδικά ποιήματα στήν «Εστία». Ή  
«’Αντιγόνη» σχολιασμέτη στή' καθαρεύουσα, τά παιδικά ποιήματα γραμμένα στή 
δημοτική. Ό  έμπορος τής Βομβάης σά νά ήταν έτοιμος γιά τό κήρυγμα τού Ψυχάρη.
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Ο Μ Α ΧΗΤΗΣ
Ό  Πάλλης γενόμενος δπαδός τής δημοτικής, άφωσιώθηκε στήν Ιδέα τής I- 

πιβολής της κ* έργάστηκε μέ σύστημα και πείσμα. Τό ποιητικό καί το συγγραφι
κό του ταλέντο τό άπερρόφησε αυτή ή τιτανική και αγωνιώδης προσπάθεια του. 
Ό λ ες  ot λογοτεχνικές και φιλολογικές του εργασίες, όλη του ή πνευματική δρα
στηριότητα ξοδεύεται Αποκλειστικά για ενα και μόνο σκοπό. “Αλλοι συμφώνησαν 
άπλώς κ* έγραψαν τά βιβλία τους στή δημοτική. Αυτός παλεύει, ένισχύει προσπά
θειες, έμψυχώνει λιπόψυχους, ξοδεύει χρήματα. 'Αγοράζει δλα τά υπόλοιπα αντί
τυπα από τό βιβλίο τού Κρυστάλλη « Ό  τραγουδιστής τού χωριού και τής στάνης»· 
μέ χρήματά του έκδίδεται ή γραμματική τού Φιλήντα καί ή συ?λογή δημοτικών 
τραγουδιών τού Ν. Πολίτη. Ένισχύει τακτικά κάθε μήνα τήν έκδοση τού «Νου- 
μα» έπί πολλά χρόνια. Δίνει θάρρος ακόμα και σ* αυτόν τον Ψυχάρη, δπως μάς 
βεβαιώνει ό κ. Γιαννιός, πού είχε διατελέσει για κάμποσο καιρό γραμματέας τού 
Ψυχάρη.

Μέ τή μεταφραστική και τήν άλλη συγγραφική έργασία προσπαθεί νά έπι- 
βάλη στις πλατείες μάζες τού ελληνικού λαού τή δημοτική, δηλ. τή λαϊκή γλώσσα. 
'Αναλαμβάνει τή μετάφραση τής «Ίλιάδας», ενφ ό Έφταλιώτης — τού Οίκου 
Ράλλη κι* αυτός — επιχειρεί νά μεταφράση τήν «Όδύσσεια». Έ νφ  εργάζεται γιά 
νά όλοκληρώση τή μετάφραση τής «Ίλιάδας», μεταφράζει συγχρόνως τά Ευαγγέ
λια και συνεχίζει τήν εργασία του πάνω στήν Καινή Διαθήκη μέ σχόλια κα'ι μελέ
τες. Μεταφράζει τό πρώτο βιβλίο τού Θουκυδίδη και τέλος μεταφράζει, δπως λέ
ει, Αλλά στήν πραγματικότητα γράφει ό ίδιος ενα εκλαϊκευτικό αστρονομικό βιβλίο 
γιά τόν ήλιο και τό φεγγάρι, για νά πλάση γλώσσα επιστημονική. Γιατί σκέπτε
ται πολύ δρθά, δτι τότε θά έπιβληθή ή δημοτ·κή, δταν κατακτηθή απ’ αυτήν ^τό 
φιλοσοφικό, τό έπιστημοηκό και τό φιλολογικό β βλίο, δταν ή δημοτική γίνη όρ
γανο γιά τή φιλοσοφία και γιά τήν έπιστήμη. 'Επιχειρεί νά πλάση δρους φιλοσο
φικούς μέ τή μετάφραση τής «Κριτικής τού καθαρού λόγου» τού Κάντ, τού άδο
λου λογισμού, δπως γράφει’ μεταφράζει Σαίξπηρ και Ευριπίδη.

Φιλοσοφία, άσιρονομία, Ιστορία, δράμα, θρησκευτικός λόγος, επική καιλλυ
ρική ποίηση, τι κόπους και τί προσπάθειες χρειάσθηκαν γιά νά ντυθούν το ατα-
 ̂    Λ     i*... ~ Τ.Γ~Ϊ ^ r- λ ’ m.V A .i wλ RnAiιη η Γ Τ n d c r r o v ·

να χα'μη τή δημοτική όργανο ίχανό να έχφράζη κάθε στοχασμό καί χάθε συναί
σθημα. Αυτό άλλως τε ήταν καί τό αίτημα τής ί.τοχης χαί το βασικό σημείο, οπού 
έ στήριζαν τις αντιρρήσεις τονς οΐ αντίπαλοι, οι δπαδοϊ τής καθαρεύουσας. Γιατί 
θεωρητικά φαίνονταν δτι τό πρόβλημα είχε λυθή, τουλάχιστον άπο χεινονς που 
μπορούσαν χάπως θετικά νά βλέπουν τά πράγματα.

— «Ναι», Ιλεγαν* «νά μιλήσουμε τή δημοτική- αλλά ή δημοτική δεν είναι 
ίχανή γιά Ιδέες- μόνο γιά τόν συναισθηματικό λόγο. Και ήταν πολλοί πού παρα
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δέχονταν, δτι καί στήν ποίηση άκόμα ή δημοτική δέν είναι Ικανή νά έκφραση υ
ψηλές Ιδέες, πού συμμερίζονταν τή γνώμη τού Σούτσου, δτι

Ιδέαι πλούσιαι πτωχαι ένδβδυμέναι 
δέν είναι δι* αΙώνιον ζωήν προωρισμέναι.

Καταπιανόμενος μέ δλες αυτές τΙς μεταφράσεις 6 Πάλλης, μεταφράσεις πού 
δέν έχουν κανένα κοινό ή μια μέ τήν άλλη, αγωνίζονταν νά πλάση ένα όργανο 
γλωσσικό καινούργ.ο, δργανο πού είχε πολύ λίγη φιλολογική παράδοση, δηλ. σχε
δόν άπλαστο, κ* έπρεπε νά πλαστή άπ* δ,τι προσφέρει ή καθημερινή κουβέντα με* 
ζι μέ δ,τι μπορούσαν νά προσφέρουν ή δημοτική ποίηση, ό Βηλαράς, δ Σολωμός 
κι* δ Βαλαωρίτης. Και στήν προσπάθεια του αυτή άπέφυγε τή γλώσσα των άνω- 
τέρων τάξεων, γιατ'ι ήταν μιά γλώσσα μπερδεμένη νόθα, δέν είχε τήν αγνή μορφή 
πραγματικού νεοελληνικού λόγου, σέ δ,τι άφορά τή σύνταξη, τή γραμματική κα'ι 
τό ύφος. Τό ύφος τού Πάλλη είναι γνησιώτατα νεοελληνικό γιά τούτον ακριβώς τό 
λόγο.

Ξυιίρουμε πόσο δυσκολεύτηκε ένας Θουκυδίδης νά πλάση μιά γλώσσα κα
τάλληλη γιά τήν ιστορία παίρνοντας γιά πρόπλασμα τήν αρχαϊκή άττική. Ξαίρου- 
με άκόμα 6 ri ούτε δ Πλάτων ούτε δ ’Αριστοτέλης έφτιαξαν μιά γλώσσα φιλοσο
φική ή επιστημονική μόνοι τους, άλλ* είχαν προηγηθή φιλόσοφοι κα'ι επιστήμονες 
φυσικοί καί μαθηματικοί. Έ τσ ι ή γλώσσα διαπλάσθηκε σιγά - σιγά και πήρε δχι 
χωρίς δυσκολία τή μορφή πού έχει στά συγγράμματα τού Πλάτωτα καί τού Α ρ ι
στοτέλη.

Τούς φιλοσοφικούς ορούς περί τού δντος καί τού μή δ\τος δέν τούς έπλασε 
δ Πλάιων, αλλά τούς ηύρε έτοιμους από τούς Έλεάτες. Οι δροι κόσμος, άτομα, 
ροή, πλανήται, απλανείς, έλλειψ ς κ.λ.π. έρχονται από τούς Πυθαγόρειους, τό Δη
μόκριτο καί τούς σοφούς τής Ιω νίας. Ούτε ή ’Αττική ποιητική γλώσσα παρουσι
άστηκε κατεργασμένη ευθύ; έξ αρχής. Ή  λυρική γλώσσα τού Αισχύλου φαίνεται 
αρκετά ακατέργαστη καί πέρασαν δεκαετηρίδες γιά νά μορφωθή ό λυρικός λόγος 
τού Ευριπίδη, πού συγκινούσε τούς τραχείς Δωριείς τής Σικελίας. Ή  γλώσσα ε ί
ναι μέταλλο πού τό δουλεύουν δ χρόνος καί ή πείρα. Ό  Πάλλης προσπαθεί μόνος 
του νά άντικαταστήση δλους αυτούς καί μόνος του νά γίνη γλωσσικός πένταθλος. 
Προσπαθεί νά κράτηση τό βάρος δλου αυτού τού γλωσσικού αθλήματος καί τό 
κράτησε μέ πίστη καί μέ συνέπεια θαυμαστή. Μονάχα σιήν ποίηση είχε συντρο
φιά καί άλλους. Άπέτυχε έκεϊ πού ήταν μοιραίο νά άποτύχη καί πέτυχε σέ μεγά
λο βαθμό εκεΐ πού υπήρχαν κάποιες π ικανότητες. ’Αθλητής δύσκολα γίνεται κανέ
νας καί πένταθλος πολύ δυσκολότερα. Αυτός είναι δ Πάλλης σέ δ,τι συντομώτερο 
καί γενικώτερο θά μπορούσε νά είπωθή γ ι’ αυτόν. Σ ’ δλες αυτές τις προσπάθειες 
υπήρξε δ αληθινός πουριτανός πού δέν δέχτηκε συμβ βασμοός στο γλωσσικό του 
πιστεύω. Υπήρξε ένας θρησκευτικός οπαδός τής δημοτικής πού σπατάλησε δλη ϊή 
δραστηριότητα σαν απόστολος καί σάν στρατιώτης τής ιδέας. Ά ν  δ Ψυχάρης τού 
τράβηξε τις αμφιβολίες καί τον έκαμε νά ϊδή τό σωστό δρόμο, δμα)ς στο δρόμο 
πού ακολούθησε είχε οδηγό κυρίως τό Βηλαρά. Σ τό ζήτημα τής ορθογραφίας καί 
τού τονισμού δ Ψυχάρης είχε φανή κάπως διστακτικός, ένφ ό Πάλλης τράβηξε πιο 
πέρα ακολουθώντας τό παράδε γμα τού Βηλαρά. Άκόμα καί στήν προσπάθεια 
του νά πλάση νέους επιστημονικούς όρους, αυτόν κυρίως έχει ύπ’ δψη. Τον φοβί
ζει τό κήρυγμα τού Κοραή νά παίρνουμε από τήν αρχαία, δπου δέν έχουμε, γιατί 
αυτό τό κήρυγμα είχε οδηγήσει στη χρεωκοπία τής γλωσσικής του μεταρρύθμισης. 
Θά ήταν κατά τή γνώμη του στραγγαλισμός τού κινήματος. ’Ό χι λοιπόν δανείσμα- 
τα, αλλά δημιουργία νέων λεκτικών τύπων. ’Έτσι έγινε γλωσσοπλάστης. Αυτός δ 
χαρακτηρισμός τού ταιριάζει. Καί δχι μέ τή σημασία πού τού δίνουμε συνήθως,
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on σά συγγραφέας αναγκάστηκε να πλάση ένα καινούργιο σύνθετο, ενα ουσιαστι
κό η ενα επίθετο. 'Αλλά μέ τή σημασία δτι προσπάθησε νά γίνη και εγινε ώς ε
να σημείο διαμορφωτής τού νεοελληνικού γλωσσικού υλικού Είτε τον παραδεχόμα
στε, είτε τον άρνούμαστε, είτε θεωρούμε οτι πρέπει νά τροποποιήσουμε τά γλωσ
σικά του καλούπια δανειζόμαστε κάθε μέρα από τό γλωσσικό του θησαυρό, μαζί 
μέ δ,τι πρόσφεραν στή γλώσσα μας και οι άλλοι μεγάλοι σύγχρονοί του. Νους θε
τικός, έβα7ε τά μέτρα τής θετικής σκέψης καί έκεΐ ακόμα πού πατούσε στο χώρο 
τής ουτοπίας.

ΤΑ ΠΑΙΔΙΚΑ ΠΟΙΗΜΑΤΑ ΤΟΥ ΠΑΛΛΗ

Ό  Πάλλπς πρωτοεμφανίστηκε ποιητής παιδικών ποιημάτων. Τά εγραψε, λέ
ει, για τά παιδιά του. 9,Αν αυτό δεν είναι σχήμα λόγου, δικαιολογεί εν μέρει τήν 

* επιτυχία του. Μέ τήν προϋπόθεση φυσικά οτι αυτός πού γράφει γιά τά παιδιά εί
ναι σέ θέση νά μπή στήν ψυχή τους καί νά καταλάβη τον πνευματικό καί ψυχικό 
κόσμο τους. Ποιήματα παιδικά στη γλώσσα μας, απ' δσο ξαίρω, έγραψαν ο Ήλ. 
Τανταλίδης, 6 Βιζυηνός, δ Φιλήντας, δ Πάλ^ης, δ Καρυωτάκης καί δ Σπεράνιζας. 
Ό  Τανταλίδης στά λίγα παιδικά του δημ’ουργεΐ παιδική άτμόσφαιρα καί τό γέ
λιο σκάει αυθόρμητα στά χείλια τού παιδιού. Ό  Βιζυηνός πραγματεύθηκε όμορ
φα μερικούς πα.δικούς μύθους, ό Φιλήντας στο «Υιοί ανθρώπων», άν καί δάσκαλος, 
άπέτυχε. Προσφέρει φιλοσοφικό στοχασμό στο παιδί, πού αυτό δέν μπορεί νά κα- 
ταλάβη, γιατί τού λείπει ή πείρα τού κόσμου. Καλά · καλά δεν ξαίρει τι θά ειπή 
κόσμος.

Δυο νήπια σερπεχά τον τρύγο 
στάμπέλι, δίπλα σέ μια σούδα 
πιάσαν μια νεροπεταλούδα 
κι* ήταν χαρά τους. Μά σέ λίγο 
φτερά καί πόδια τής μαδήσαν 
κι* ύστερα κλαΐγαν.—Συμφορά τους!... 
υιοί άνΟριότιων καϋχ'ος ήσαν 
μόνοι σκότωσαν τή χαρά τους

Εξηγείστε στο παιδί τι θά π η «υιοί ανθρώπων» καί γιατί οί υιοί ανθρώ
πων σκοτώνουν τή χαρά μόνοι τους. * Χ

Τό ΐδιο άπέτυχε δ Καρυωτάκης πού δεν μπόρεσε νά κατεβή ώς τό παιδί? 
Τό παιδικό τραγούδι διδάσκει μέ τήν δημιουρνία μιας, κατάλληλης ατμό

σφαιρας πού θά μπορή τό παίδί νά τήν νοιώση καί νά τήν ζήση. Πού θά μπορή 
νά τήν κάνη βίωμά του. Τά ηθικά διδάγματα ή έπιμύθ α δεν είναι πάντοτε, ίσως 
δέν είναι ποτέ κατάλληλα γιά ηθική διδασκαλία τού πα'διού. Καί τί ηθικά επιμύ
θια νά είναι, δταν διδάσκουν, δτι δ λαγός — στο πασίγν(οστο ποίημα τού λαγού, 
πού είχαν άλλοτε τά άναγνωπτικά τού δημοτικού—διδάχθηκε πώς νά μπαίνη στον 
κήπο καί πώς νά προσεχή δταν κλέβη . . .

Τά παιδικά ποιήματα τού ΙΙάλλη άναγνωρίζολται απ' δλους σάν ποιήματα, 
πού μπαίνουν στην ψυχή τού παιδιού, ποιήματα γεμάτα παιδική αφέλεια και χά
ρη, πού περιστρέφονται διαρκώς γύρω από τον κόσμο του- Μουσικός στίχος, μα
λακός ρυθμός, πλούσια καί άβίαστη ρίμα, μύθος ευκολονόητος, ύφος απλό καί χα
ρωπό, τά κάνουν εντρύφημα τού ανθρώπινου μικρόκοσμου. "Ενα μικρό παράδειγ
μα είναι τά «Τέσσερα αδέρφια», δπου τραγουδάει τις εποχές τού χρόνου :

Τέσσερα 
(γύριζε γοργά !)
τέσσερα αδέρφια στο χορό οξω στούς κάμπους σέρνουν , 
πιασμένα χέρι χέρι,
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του γεροχρόνου τά παιδιά
πούναι τ* αγόρια όμορφονιοι κι* θ κόρη δίχως ταίρι.

Κι* ή κόρη 
(κοίταξε δμορφιές !)
κι* ή κόρη πρώτη τραγουδεΐ * «Τούς κάμπους λουλουδίζω 

* και τά κλαδιά φουντώνω,
τού Πάσκα φέρνω τις χαρές,
στής νύχτας μέσα τή δροσιά μ* αηδόνια ξεφαντώνω^.

Τό πρώτο
(μάνα μας γλυκειά !)
τό πρώτο αγόρι τραγουδεΐ* «Σφαλήστε τά_βιβλία 
στις έξοχες νά πάμε, 
νά δροσιστούμε στά νερά
στον ήσκιο τής γερομουριάς τά πωρικά νά φάμε»,

Και τ* άλλο 
(κράτα τό χορό !)
καί τ* άλλο αγόρι τραγουδεΐ* « Ό  τρύγος τώρα αρχίζει 

' μέ χαρωπά τραγούδια*
σταφύλια κεΐ, σταφύλια δώ*
πατειτε, άντρες, τούς χορούς9 τρυγάτε κοπελλούδια !»

Τό τρίτο
(ά μά τι χαρά !)
τό τρίτο λέει «"Ομως κ* εγώ τά παραμύθια φέρνω 
τριγύρω στά μαγκάλια 
μαζί μέ κάστανα ψητά*
'Αγιοβασίλη φέρνω γώ, εγώ καί πορτοκάλια».

Κι* δλα τους 
(γύριζε γοργά !)
κι* δλα τους τραγουδούν μαζί* «Γυρνάμε νύχτα μέρα 
πιασμένα χέρι * χέρι 
εμείς τού χρόνου τά παιδιά,
τρεις γιοί κι* οΐ τρεις όμορφονιοι, μιά κόρη δίχως ταίρι».

Δεν είναι δλα τά παιδικά τραγούδια τού Πάλλη πρωτότυπα* μερικά είναι 
μεταφράσεις από τά * Αγγλικά και άλλες γλώσσες. "Ολα όμως πήραν την Ιδιαίτερη 
σφραγίδα τής τέχνης του.

( Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι )

ΣΗΜ. Στή σελ. 68 στίχος 39ος ή λέξη «χειρότερη» νά διαβαστή «προχβιρότερη*.
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Θ Α ’ΡΘΕΙΣ!..

Ιίάντα σέ καρτερούσα ν* άρθεις!..
'Απλά λευκοντυμένη,
μέ τήν κορδέλλα τού Έρωτα στά δλόχυτα μαλλιά Σου,
κατάφορτη μέ τό πρωτόγνωρο κρασί
καί τή χαρά μελάγχολη
στίς ’Απριλιάτικες αύγές των ματιών Σου!.
Έτσι σέ ώνειρευδμουν—άγόρι δεκάχρονο
κι* έτσι σέ πόθησα,
στά καφτερά σκαλιά τής έφηβείας!..
Κι* δμως δέν ήρθες...
“Ήσουνα μια κι’ έγινε; χίλιες!.
Μά τώρα,
τώρα πού σκόρπισαν δλες, 
κι’ αίστάνομαί πιότερο τόν έρχομδ Σου 
πίσω άπ5 τά πορφυρένια πέπλα τής αύγής, 
σέ καρτερώ μέ 'Οδύσσεια πίστη!.
Νά!. Τό παρθενικό μου κρεβάτι, 
λουσμένο μέ άστέρια πού μάζεψα 
στούς ούρανούς τής έλπίδας,
Εσένα προσμένει!.
Δίχως Ισκιους τά παράθυρα κι' οί πόρτες 
άνοιχτές διάπλατα μέρα καί νύχτα!.
Ή  άρπα τής ψυχής μου—πιστή στά κρινοδάκτυλά της 
στόν άνεμο τής λαχτάρας μου, 
άφίνει δλόγλυκους σκοπούς!.
Κι’ έγώ, δλο αϊσθησες, 
σύγκορμος τρέμω,
ζητώντας νά σφίξω δυνατά στά στήθεια μου 
τό λουλουδένιο μύρο Σου!
Τό ξέρω, θές νά μοΟ πεις πώς θ’ άργησεις
ν>
καί πώς δέν θάρθεις ποτές...
Μά δχι!. μή μιλάς!.. Τό ξέρωΙ,.θά’ρθεις! ..θά'ρθεις.!·

Κουλής Αυγερινός



ΓΙΩΡΓΟΥ ΠΡΑΤΣΙΚΑ

Μ Α Ρ Ι Ν Α
ΔΙΗΓΗΜΑ

Ήταν ένα φθινοπωρινό άπομεσήμερο % 
ϊδρεχε, Ιβρεχε. Τά νερά έπεφταν βαρειά, 
ορμητικά άπ’ τό μολυβένιο ουρανό. Καίοί 
δρόμοι ήταν έρημοι.

Μέσα στό θαμπό φώς, τό κάρρο έστριψε 
άπ’ τό στενό σοκάκι καί βγήκε στην κεν
τρική λεωφόρο. Ήταν ένα κάρρο παλιό, 
ξεβαμμένο, ένα κάρρο για φτωχούς. Τόσερ- 
νε, λαχανιάζοντας, ένα ξερακιανό, μουσκεμ- 
μενο άλογο. Ό  άμαξας, τυλιγμένος στό πα· 
λιό του άοιάβροχο, όδηγοΰσε\υσταλέα, καρ
τερικά. ΙΙίσω άπ’ τό κάρρο κανένας. Μο
νάχα κά.τοιοι έξαίσιοι μουσικοί τόνοι έσμι
γαν με τόν κρότο των νερών. Ή ταν έν’άρ- 
γό, μεγαλόπρεπο έμβατήριο. Κανείς δεν ά- 
κουγε αυτή τήν ουράνια μουσική πού συνό
δευε τή Μαρίνα, ξαπλωμένη ήρεμα μέσ’ στό 
κάρρο, σ’ ένα μακρύ σανιδένιο κουτί, για 
ένα μακρινό, μακρινότατο ταξίδι. Καί τά 
νερά έπεφταν βαρειά, ρυθμικά πάνω στή 
μουντή άσφαλτο...

*
Χαριτωμένο άλήθεια κορίτσι ή Μαρίνα. 

"Ενα κρυσταλλένιο γέλιο ήταν ή ζωή της. 
Τραγούδι, κρασί καί χορός. Ρούμπες, σά
μπας, μπούγκι—μπούγκι, καί νέοι πού ξέ
ρουν ν’ αγκαλιάζουν σφιχτά, νά ψιθυρί
ζουν στ’ αυτί λόγια τρυφερά, νά φιλούν με 
πάθος στό στόμα. Σήμερα ό Παύλος, αύριο 
ό Άντρέας, μεθαύριο ό Τώνης. Κάθε μέρα 
κι άλλος. Καί κάθε βράδι γλέντι τρικούβερ
το. Τί σημασία μπορούσε νάχει ή φτώχεια; 
Τί σημασία μπορούσε νάχει ή σοφίτα; Ή  
ζωή ήταν ωραία, ή ζωή ήταν μιά άδιάκοπη 
ήδονή. Καί δνειρα, δνειρα...

Σ τόν  Τ Α Κ Η  ΔΟΞΑ 'Ε γκάρδια

...Αυτό είχε γίνει, έτσι,—ξαφνικά. Μή
πως κάθε τί στή ζωή, χαρά ή λύπη, δένέρ- 
χεται ξαφνικά; Ήταν άπόγεμα; βράδι;— 
ή Μαρίνα δέ θυμάται. Ποιόμήνα; Ποιά χρο
νιά; Μήτε κι αυτό μπορεί νά τό θυμηθεί, 
δπως δέ θυμάται ποιός τής είχε δώσει τά 
λεφτά: ό Πέτρος, ό Τάκης, ό Γιώργος;

Τ ’ όνειρευόταν άπό καιρό, από πολύ 
καιρό. Καί νά πού—ό Παύλος, ό Τώνης, ό 
Χρηστός, ποιός άπ’ δλους;—τής είχε δώσει 
τά λεφτά. Τήν άλλη μέρα, έτρεξε πρωί— 
πρωί καί τ ’ αγόρασε. Ήταν ένα ξεβαμμένο 
κάπως κουτί, δίχως κανένα λούστρο, μά, 
ωστόσο, πολύ πολύ ώραΖο. Ναί, ήταν πάρα 
πολύ ώραιο γιάτή Μαρίνα αύτό τό γραμμό
φωνο. Τό κοίταζε άπό δώ, τό κοίταζε άπό 
κεΐ καί τό χάϊδευε απαλά απαλά, φοβισμέ
νη μήπως τό χάδι της τό διαλύσει. Είχε 
άγοράσει μαζί κ’ ένα σωρό δίσκους,—μετα
χειρισμένα βέβαια δλ’ αύτά. Ήταν ένα όνει
ρο πού είχε έρθει καί καθόταν κοντά της 
καί τής χαμογελούσε γλυκά. Καί ή Μαρίνα, 
μέσ’ στήν καμαρούλα της, άλλαζε βελόνες 
κ’ έβαζε δίσκους. Καί χόρευε μόνη της 
μπρός στό μεγάλο μουντό, πολυκαιρισμέ
νο καθρέφτη,—τό μοναδικό της λοΰσο,— 
κ ’ έβλεπε μιά Μαρίνα όμορφη, τσαχπίνα, 
μέ ξαναμμένα μάγουλα...

Καθώς έπαιρνε τούς δίσκους, είδε κ’ ένα 
λίγο πιό μεγάλο. Τόν κοίταξε μ’ άπορία: 
πώς είχε βρεθεί άνάμεσα ατού; άλλους; 
Τόν στριφογύρισε μέσ* στα λεπτά της δά
χτυλα σάν άφηρημένη. ’Έπειτα έσκυψε, εί
δε τήν άσπρη έτικέτα καί καί τήν ψαχού- 
λεψε μέ τό δάχτυλο σά νάθελε νά μαντέψει



«ΗΠΕΙΡηΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

τί έγραφε, Ή  Μαρίνα δμως δέν ήξερε νά 
διαβάζει.

—’Απόψε πού θάρθει δ Άντρέας, σχέ· 
φτηκε, θά μού πει τι γράφει,

Έβαλε τό δίσκο, στο γραμμόφωνο, Δέν 
ήταν χορός, ούτε άπ* τά τραγούδια πού ή
ξερε. Ήταν μια μουσική άλλοιώτικη πού 
δέν τήν είχε ακούσει ποτέ στή ζωή της, 
μιά άόρατη όρχήστρα πού έπαιζε ένα βαρύ, 
μελαγχολικδ σκοπό, έν* άργό, λυπητερό 
Εμβατήριο: τό πένθιμο έμβατήριο τού Μπε- 
τόβεν. Σαν τέλειωσε δ δίσκος άπ* τόνα μέ
ρος, ή Μαρίνα τόν γύρισε άπ* τ* άλλο καί 
τδν ξανάβαλε στό γραμμόφωνο. Τό κομμάτι 
συνεχιζόταν: αυτό τόχε καταλάβει. Καί ή 
συνέχεια ήταν τό ίδιο μεγαλόπρεπη, έπί- 
σημη, βαρειά, θλιμμένη. Ή  Μαρίνα άκου- 
γε, άκουγε μέ τό βλέμμα καρφωμένο στό 
δίσκο. Ήταν κάτι τό καινούριο αύτοί οί 
ήχοι στήντρελλή ζωή της, πού είχαν έρθει, 
έτσι, άκάλεστοι καί τής έλεγαν μιαν ιστο
ρία πολύ άπλή, πολύ λυπητερή, μέσ’ στή 
χλιαρή έσπέρα πού άγκάλιαζε τά πάντα, 
άπλώνοντας τά φτερά της.

Ή Μαρίνα έβαλε ξανά τό δίσκο. ’Ακού
σε καί πάλι τήν ίδια μουσική δυό, τρεις, 
τέσσερις φορές καί τά βιολιά, τά βιολοντσέλ- 
λα, τά φλάουτα, τά κλαρίνα, οί σάλπιγγες, 
κάθε όργανο μόνο του κι δλα μαζί τόσκα- 
ζαν ά ιΐ τό δίσκο κ’ έτρεχαν νά κρυφτούν 
μέσ* στην κοριτσίστικη καρδιά της.

’Έπαιζε άκόμα δ δίσκος σά μπήκε δ 
Άντρέας, ένα ψηλό, ροδοκόκκινο παλλικά- 
ρι, πού κρατούσε ατά χέρια του ένα πακέ
το καί μιά μπουκάλα κρασί.

—Που νά πάρει ό διάολος, φώναξε νευ
ριασμένος, μέ πένθιμα έμβατήρια μέ υποδέ
χεσαι; Έλα, κλειστό αυτό τό άναθεματι- 
σμένο τό ρημάδι. Τί ήθελα καί στ5 άγόρασα;

— Έσύ μου τό χάρισες; ρώτησε, ή Μα
ρίνα δειλά σά νά μήν πίστευε.

—’Άμ! ποιός άλλος! απάντησε δ Ά ν 
τρέας καί τά λακκάκια άπ* τά μάγουλά 
του ξέσπασαν σ’ ένα τρανταχτό γέλιο. Έλα, 
στρώσε νά φάμε.

Έλυσε τδ πακέτο κ’ έβγαλε ψωμί, ψη
τό κρύο, τυρί καί δυό χάρτινες σακκούλες 
γεμάτες τηγανιτές πατάτες. Ξεβούλωσε καί 
τή μπο*κάλα μέ τό κρασί καί γέμισε δυό 
ποτήρια.

—Άντε, στήν ύγειά σου! είπε κι’ άδια· 
σε μέ μιάς τό κεχριμπαρένιο ύγρόπού έκα
νε γκλού—γκλοΰ μέσ* στό λαρύγγι του. Πε
ρίφημο! πρόσδεσε καί ή γλώσσα του πλα
τάγισε ήδονικά.

Καθώς έτρωγαν, ό Άντρέας διηγόταν 
πικάντικα άνέκδοτα καί ή κάμαρα γέμιζε 
χάχανα. Πάσκιζε νά γελάσει καί ή Μαρίνα, 
μά τό μυαλό της στριφογύριζε δλοένα στήν 
πρωτάκουστη μουσική. *Όταν σηκώθηκαν 
άπ’ τό τραπέζι, ή Μαρίνα ξανάβαλε τό δί
σκο στό γραμμόφωνο.

—θέλεις νά μοΟ βγάλεις τό φαΐ ξυνό; 
φώναξε δργίσμένος ό Άντρέας.

—Σέ παρακαλώ, είπε φοβισμένα ή Μα· 
-ρίνα, άφησέ με νά τ’ άκούσω μιά φορά, μο

νάχα μιά φορά. Είναι τόσο παράξενο αύτό 
τδ κομάτι... Έπειτα, θά βάλω καί χορούς.

Ό  Άντρέας τήν κοίταξε σά νά τή λυ
πόταν, ξαπλώθηκε φαρδύς—πλατύς στό 
μοναδικό ντιβάνι κι άναψε ένα μυρωδάτο 
τσιγάρο. Τά γαλάζια δαχτυλίδια άνέβαιναν 
ψηλά, κυνηγώντας τόνα τ’ άλλο καί περι
γελούσαν τή μουσική τής Μαρίνας. Σάν 
τέλειωσε δ δίσκος, ή κοπέλα τόν γύρισε 
άπ’ τήν άλλη μεριά. Τότε ό Άντρέας, κόκ
κινος σάν αστακός, σηκώθηκε βλαστημών
τας, άρπαξε τό δίσκο καί τόν έσπασε πά
νω στά γόνατά του. Τράκ, τράκ, τράκ. Ή 
Μαρίνα κρατήθηκε άπ* το τραπέζι γιά νά 
μήν πέσει καί τά μάτια της γέμισαν δά
κρυα. Τράκ, τράκ, τράκ, τρία κοφτερά μα- 
χαίρια βυθίστηκαν στή σάρκα της καί δέν 
έλεγαν νά ξεκολλήσουν.

—Φύγε! Φύγε! είπε στόν Άνδρέα, μέ 
φωνή πού πνιγόταν άπ* τούς λυγμούς, Φύ
γε! νά μή σέ ξαναδουν τά μάτια μου.

—Τί έπαθες; τή ρώτησε.
—Φύγε! τού ξαναφώναξε, σπρώχνοντάς 

του, καί ή όψη της είχε τέτοια αγριάδα, 
πού έκείνος φοβήθηκε, πήρε τό καπέλο του 
καί τδσκασε.

Τότε, ή Μαρίνα άπόμεινε νά κοιτάζει 
τά κομάτια τού δίσκου καί νά κλαίει. Πά
σκισε νά τά ένώση, νά τά δέσει μ’ ένα 
σπάγγο. Έκλαιγε γιά τή μουσική πού εί
χε χαθεί, πού δέν θά τήν ξανάκουγε πιά, 
πού δέ θά μάθαινε ποτέ της ποιό ήταν τ’ 
όνομά της. Κι όμως ή πένθιμη μελωδία 
βούϊζε σά μελισσολόι* στ’ αύτιά της καί
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ήταν τόσο ώραίο τόσο γλυκό αύτό νδ βου
ητό. Πάσκιζε τότε νά τήν τραγουδήσει αύ· 
τήτή μελωδία, μά κανένας ήχος δέν έβγαι
νε απ’ τά χείλη της. Τ’ άλλα τά τραγού
δια, πού τ ’ άκουγε μέ τήν παρέα της στα 
κέντρα, δταν ξενυχτοΟσε, τά θυμόταν καλά 
καί τά τραγουδούσε μέ κείνη τή λεπτή, τή 
λίγη φωνή, μά τόσο χαδιάρικη. Μονάχα 
τούτο δώ τό τραγούδι, τό άπόκοσμο, δέν 
κατάφερνε νά τά πεί κι άς είχε φωληάσει 
όλόκληρο μέσα της. 5Ηταν σά μιά άλλη 
ζωή πού είχε ζήσει καί πού τό νήμα της 
είχε κοπεί, έτσι παράλογα.

*
'Όπως ξένοιαστη ήταν ή ζωή της, τό 

ίδιο ξένοιαστος ήταν κι ό θάνατός της. Δέν 
είχε καταλάβει πότε είχε γίνει είκοσι χρο- 
νών, δέν είχε δεί στον καθρέφτη πόσο τ* 
ώραίο της πρόσωπο φαινόταν κουρασμένο, 
μαραμένο τόν τελευταίο καιρό, πόσο τό 
δέρμα της ήταν αχνό καί τό χρώμα της 
κέρινο. Δέν άκουγε τό βήχα της, δπως δέν 
άκουγε καί τού; χτύπους τής καρδιάς της, 
τόσο είχαν γίνει άθόρυβοι γτά νά μήν τήν 
τρομάζουν. Δέν άκουγε τίποτ’ άπ’ δλ’ αυτά 
—έκτό; άπ’ τήν παράξενη, τήν αξέχαστη 
μουσική.

—Θέλω νά τήν άκούω κι δταν θά πε· 
θάνω, θέλω νά μέ συνοδεύει παντοτινά, εί
χε πεΐ ή Μαρίνα σάν ένιωσε πώς φτερούγι- 
ζε ή ζωή της.

Κι ό ό Θεός τών φτωχών, τών ταπει
νών πλασμάτων, Αυτός πού δέχεται κάθε 
παράκληση, είπε*.

—Σάν πεθάνεις, ή μουσική αυτή πού 
τόσο τήν άγάπησες, θά σέ συνοδέψει.

Καί νά πού τώρα άρπες, άόρατες άγ· 
γελικές, σκόρπιζαν μέσ’ στό βροχερό άπό- 
γεμα τούς ήχους τής ούράνιας μελωδίας κι 
άγκάλιαζαν στοργικά, σάν δυό άγαπημένα 
χέρια, τό άψυχο σώμα τής Μαρίνας,

*
Κάποτε σάν άρρώστησε γιά νά μή ση

κωθεί ποτέ πιά, ένας άπ’ τούς φίλους της, 
—ποιός δέν μποροϋσε νά θυμηθεί, είχε τό
σους πολλούς,—τής είχε φέρει Ινα μπου
κέτο ώραία τριαντάφυλλα καί λεπτά για- 
σιμιά, Ή  Μαρίνα τά πήρε στήν άγκαλιά 
της καί τάσφιξε πάνω της σάν πολύτιμο 
δώρρ, Σάν έφυγε ό φίλσς της, ή άρρωστη

σηκώθηκε, τά ταχτοποίησε στό μοναδικό 
άνθογυάλι της, καί είπε κοιτάζοντας τα 
τρυφερά:

—Θέλω ν’ άναπνέω τό άρωμά τους κι 
δταν θά πεθάνω, θέλω νά μέ συνοδεύει 
παντοτινά.

Κι ό Θεός τών φτωχών, τών ταπεινών 
πλασμάτων, Αύτός πού δέχεται κάθε πα
ράκληση, είπε:

—Σάν πεθάνεις, τό άρωμά τους πού
τόσο τ* άγάπησες, θά σέ συνοδέψει.

*
Τό κάρρο, ξεπερνώντες τή λεωφόρο, εί

χε στρίψει τώρα σ* ένα στενό δρομάκο.Κου- 
ρασμένο, τό άλογο είχε σταθεί κοντά σέ 
μιά βρύση νά πιεί νερό. Ή  βροχή κάπως 
είχε κοπάσει. ΈκεΤ, πιό πέρα, κάποιο άν- 
θοπωλείο καλοΟσε τούς διαβάτες μέ λογής 
λογής λουλούδια: τριαντάφυλλα, ζουμπού
λια, μενεξέδες. Μά κανείς δέν περνούσε 
αύτή τήν ώρα άπό κεί. Μόνο ή Μαρίνα 
περίμενε ύπομονετικά νά ξεδιψάσει τ’ άλο
γο. Τότε, τά τριαντάφυλλα καί τά ζουμπού
λια καί οί μενεξέδες σήκωσαν δλα μαζί 
τά κεφαλάκια τους, κοίταξαν περίλυπα τό 
σανιδένιο μακρύ κουτί, καί στέναξαν βα- 
θεια: ή μυρωμένη πνοοΟλα τους καθώς ξέ- 
φυγε άπ’ τά λεπτά τους στήθη, πήγε καί 
χαΐδεψε τή Μαρίνα καί τό χάδι τήν τύλι
ξε όλόκληρη, έτσι καθώς κοιμόταν άμέρι- 
μνη. Kt δταν τό κάρρο ξεκίνησε ή μούσι· 
κή καί τά λουλούδια συνόδευαν τή Μαρίνα,

Ήταν μιά συνοδεία θλιβερή κι άόρα- 
τη, δπως άόρατος ήταν κι 0 μικρός θεός, 
ό ’Έρωτας πού μέ σουφρωμένα χείλη άπ1 
τόν καΰμό του, καθόταν πάνω στό φέρε
τρο τής άμοιρη νέας.

*
Κάποιο άπόγεμα,—μακρινό, λησμονη

μένο,—ή Μαρίνα είδε άπ’ τό παράθυρο τής 
σοφίτας της τόν ήλιο νά τής χαμογελάει, 
Τούκανε τότε μιά χαριτωμένη υπόκλιση 
καί τοΟ είπε:

—Ήλιε μου, θάρθω νά σέ βρώ.
"Οταν έτοιμάσιηκε, κοιτάχτηκε στόν 

καθρέφτη γιά νά δεί άν ήταν ώραία. Μιά 
άλλη Μαρίνα πρόβαλε, τήν άγκάλιασε μέ 
τό βλέμμα της καί χαμογέλασε ίκανοποιη· 
μένα. 01 ξανθές μποΟκλες στεφάνωναν τό
(iitwn4 τής.- Τά μάτια τη{, δυδ άξ«;(μΥ)ΐ«

ι
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σμαράγδια, πετοΰσαν σπίθες. Ή  άνασηκω- 
μένη μυτούλα της ήταν μιά πρόκληση 
καί τα χείλη της ουό κατακκόκκινες περι
σπωμένες πάνω ατό πρόσωπό της. Τά στή
θη της φουσκωμένα πανιά βαρκούλας πού 
ταξιδεύει άμέραμνα ατό γαλανό πέλαγος. 
Ήταν μιά έξαίσια πρόσκλησή για έρωτα, 
έτσι μέ τό αιθέριο, τό φιδίσιο κορμί της, 
πού κυμάτιζε μέσα στά μετάξι.

Βγήκε χαρούμενη, τραγουδώντας δπως 
πάντα. Καί πήγε καί κάθισε στό δημόσιο 
πάρκο, σ' ένα παγκάκι για νά πιει τόν 
ήλιο. Κι 6 ήλιος έμπαινε σ’ δλους τούς πό
ρους της, τή ζέσταινε, τήν έκανε νά φλογί
ζεται , δίχως νά ξέρει άν ή φλόγα αύτή 
πού τήν έκαιγε έρχόταν άπ' έξω ή έβγαι
νε μέσ' άπ’ τήν καρδιά της. Καί καθώς 
ταξίδευε χαϊδεμένη άπ' τις χρυσές άχτί- 
δες, δέν κατάλαβε πότε ό μελαχροινός νέ
ος πού καθόταν άπό ώρα κοντά της, τήν 
κοίταξε βαθειά μέσ* στά μάτια καί τής 
έπιασε δειλά τό χέρι.

Έτσι άρχισε ή φλυαρία τους.
—Μέ λένε Μαρίνα τοΟ είπε στό τέλος.
—Μέ λενε Παύλο τής άπάντησε αύτός.
Κι δταν φιλήθηκαν για πρώτη φορά, 

έκείνη τού είπε:
—Αύριο θά ξανάρθω.
—Τήν Ιδια ώρα.
—Ναί, τήν ίδια ώρα.
Καί κάθε μέρα, άπό κείνο τ’ άπόγεμα, 

ή Μαρίνα ήταν έκεί, στό ίδιο παγκάκι. Κι 
6 Παύλος τήν περίμενε καί κάθε φορά τήν 
έπαιρνε, καθώς τόν κρατούσε άπ* τό μπρά
τσο, καί περπατούσαν ώρα πολλή, κάτω 
άπ ' τά δέντρα, κιάκουγαν τό τραγούδι τών 
πουλιών καί τών νερών, κι άκουγαν καίτό 
τραγούδι τής καρδιάς τους κι άνάπνεαν μέ 
τήν ίδια ψυχή, καθώς κοιτάζονταν στά μά* 
τια καί τά χείλη τους έσμιγαν άγνά.

Μιά μέρα, δ Παύλος πήρε θάρρος καί 
τής είπε άπλά:

— Μ αρίνα, σ # ά γ α π ώ  κ α ί θέλω  νά γ ί·  
νης γυ ν α ίκ α  μου .

Εκείνη τραβήχτηκε άπότομα άπ* τήν 
άγκαλιά του, τό πρόσωπό της χλώ^ΐασε 
καί τού άπάντησε μέ ραγισμένη φωνή:

—,Όχι...δχι...αδτό δέ γίνεται..
—Γιατί; Γιατί; Δέ μ' άγαπάς;
—’Όχι, δέν είν’ αύτό...σ' άγαπώ, άλλά..
—Για ποιό λόγο άρνιέσαι;
—Είμαι μιά άμαρχωλή.
—"Ολοι είμαστε αμαρτωλοί, άπάντησε 

ό Παύλος.
Δέν μπορείς νά καταλάβεις, είπε ή 

Μαρίνα μέ σβυσμένη φωνή, ένώ τά μάτια 
της είχαν βουρκώσει.

Πήρε τό πρόσωπό του μεσ' στά χέρια 
της, τόν φίλησε μέ πάθος στό στόμα κι έπει
τα έφυγε σαν πεταλούδα.

Άπό κείνη τήν ήμέρα, δέν ξαναγύρι- 
σε στό πάρκο. Τό άγνό λουλούδι πούχε άν- 
θίσει μέσα της έπρεπε νά μή μολευτεί.

*
Τώρα ή Μαρίνα είχε πεθάνει. Μά πρίν 

κλείσει τά μάτια της, είπε:
—Κι δταν θά είμαι νεκρή, θέλω ό έρω

τας τού Παύλου νά μέ συνοδεύει παντοτινά.
Κι ό Θεός τών φτωχών, τών ταπεινών 

πλασμάτων, Αύτός πού δέχεται κάθε πα
ράκληση, είπε:

—Σαν πεθάνεις, δ Ιρωτάς του θά σέ 
συνοδέψει.

*
Τό κάρρο, μέ τό λαχανιασμένο άλογο, 

είχε φτάσει πιά μπρός σέ μιά πολύ μεγά
λη σιδερένια πόρτα. Ό  ήλιος* άρχιζε νά βα
σιλεύει καί ή βροχή είχε άπό ώρα στα
ματήσει.

Τό κάρρο προχώρησε άργά μέσα σ’ ένα 
λουλούδισμένο κήπο. Τό συνόδευαν άργά 
μιά μουσική μεγαλόπρεπη καί λυπητερή, 
ένα μεθυστικό άρωμα φθινοπωρινών λου- 
λουδιών κι' ένας μικρός Έρωτας πού έκλαι- 
γε. Μά κανείς ούτε τ' άκουγε, ούτε τά 
βλεπε δλ’ αύτά. 'Ακολουθούσαν τή Μαρί
να στό γαλήνιο, στό μακρινό, τόπολύ μα
κρινό της ταξίδι...

c Μ
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Ο ΤΕΛΛΟΣ ΑΓΡΑΣ, ΕΤΣΙ ΠΟΥ ΗΤΑΝ

Ή  «Ηπειρωτική Εστία» δημοσίευσε, βέβαια, 
πολλά άρθρα—μελέτες, κι* ακόμη ανθολόγηση 
του Ήπειρώχου ποιητή Τέλλου Άγρα. Φιλοδό
ξησε, επίσης, νά εμφάνιση στο πανελλήνιο κι* 
ολους τούς άλλους *Ηπειρώτας λογίους· γιατί 
πιστεύει έτσι, πώς συμβάλλει κατά τρόπο θετικό 
στήν ολοκληρωμένη προβολή των πνευματικών 
άξιων τής Ηπείρου μας. Οί πιό κάτω ψυχολο
γικές παρατηρήσεις καί φιλολογικές αναμνήσεις 
τοΰ διαλεχτού συνεργάτου μας κ. Γ. Κοτζιούλα 
ατό γνώριμο καί συναρπαστικό στυλ τοΰ Τζου- 
μερκιώτη λογοτέχνη γιοι τόν Τέλλο Ά γρα, π ι
στεύουμε πώς φωτίζουν ακόμη περισσότερο τή 
ζωή καί το έργο του.

Φέτο, πού συμπληρώνονται δέκα χρόνια 
άπ' τό θάνατο τού ποιητή, καιρός είναι νά 
τόν αναπολήσουμε εντατικά, νά τόν άνα-

στήσουμε στή θύμησή μας, εμείς οί φίλοι 
του, οί συνάδελφοί του, ώσπου νά έρθει τό 
πλήρωμα τού χρόνου νά ξεπληρώσουν τό 
χρέος του; σ’ αυτόν κι οί υπόλοιποι, τό φ ι
λολογικό μας κοινό: εμείς μνημονεΰοντάς 
τον με κατάνυξη, καταξιώνοντάς τον λογο
τεχνικά, εκείνοι πραγματοποιώντας και άπο- 
ροφώντας την έκδοση των απάντων του. 
Καί είναι αλήθεια καιρός νά εκπληρωθεί 
τουλάχιστο ή δική μας υποχρέωση στή μνή
μη του, γιά δυο λόγους: α) γιατί ό καιρός 
Ιργάζεται πάντα διαλυτικά γιά δσους όρι
σαν έξαρχής επίμονο σκοπό τους νά εξουδε
τερώσουν την Ιπήρειά του Ιπιζώντας άπ* 
τό θάνατό τους* καί, κοντά σ’ αυτό τό γενικό, 
β) γιατί παρατήρησα, σέ δσα έιυχε νά δια
βάσω κατά καιρούς γΰρω από τόν ’Άγρα, 
πώς οί αελετητές του προτιμούσαν τις πιό 
πολλές φορές νά παίρνουν την ά'κοπη, συ μ* 
βατική στάση τού θαυμαστή απέναντι τού 
είδώλου, άν όχι νά τόν βλέπουν—οί λιγώ- 
τερο νέοι—σά μιά προέκταση τού εαυτού 
τους ή τής Ιποχής τους, καί οπωσδήποτε νά 
μην εμβαθύνουν σ’ αυτόν, νά μην εξειδι
κεύουν την περίπτωσή του. Και δμως δ 
Τέλ?ο., Άγρας ήταν μιά ανεπανάληπτη μορ
φή, μιά προσωπικότητα στον κύκλο του, ώ
στε ιά χρειάζεται νά φωτιστεί απ’ ό?ες τίς 
πλευρές καί νά μην έχει νά φοβηθεί άν τυ
χόν μ* αυτό φανούν καί τίποτε σκιερά του 
σημεία,

*
Τόν Τέλλο Ά γρα ά'ρχισα νά τόν πρω* 

τοβ/έπω άπό κοντά εκεΐ γύρο) άπ* τά 1930 
καί μέσα σέ /.ίγο διάστημα είχαμε κιόλας 
έξοικειωθβΐ, εΐχαμε γίνει φίλοι μπορώ νά 
ί $ ι  Κτον πον> ατά 88— δταν δλειψα γι,ά
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έναν ολόκληρο χρόνο από μια οδυνηρή κρί
ση καθυστερημένης εφηβείας («υπερκόπω
ση»!) στό χωριό μου, ό ποιητής έκρινε άξιο 
νά μου απευθύνει, για παρηγοριά έστω, 
ένα μακρύτατο πυκνογραμμένο γράμμα— 
θαύμα ψιλογραφίας καί λεπτολογίας—πού 
θάιαν απόκλεια άν έχει χαθεί μες στα χαρ
τιά μου τ’ αφημένα εκεΐ στο πατρικό μου, 
είκοσι χρόνια τώρα, έπειτ’ από τόσες μπό- 
ρες και κατεβασιές. Ελπίζω ακόμα νά υ
πάρχει, και μόνο άμα βεβαιωθώ γιά τήν εξα
φάνισή του θά προσπαθήσω κάποτε νά πε· 
ρισοόσω από μνήμης τό περιεχόμενό του.

"Αλλο ενα τόσο μακρύ δικό του γράμμα 
θυμάμαι νά εγω ίδει, εκείνο μάλιστα έπιανε 
6 ή 8 αχαράκωτες μεγάλες σελίδες με τό ψι
λό γράψιμο τού "Αγρα: καί απευθυνόταν 
στον ακαδημαϊκό τότε, κοινό μας φίλο, ’Α
ριστομένη Προβελέγγιο, πού μ* έβαλε νά 
τού τό διαβάσω (γιά νά τό ξανακούσει ϊσως) 
έπειτ* από μιά συνεδρίαση τής ’Ακαδημίας, 
δταν συνόδεψα ιόν ποιητή ως τον παλιό 
σταθμό Λαυρίου, δπου περίμενε σ’ ενα σα
λόνι ξενοδοχείου ώσπου νάρθει ή ώρα νά 
φύγει με τό τραίνο γιά τό Ηράκλειο, στό 
σπίτι τής μιας άπ’ τις θυγατέρες του.

Μά τι σχέση έχουν αυτά μέ τό 
προκείμενο; θ ’ άναρωτηθει ό νευρικός ανα
γνώστης τής εποχής μας. Προβελέγγιος, 
Άγρας, Κοτζιούλας... άνισα μεγέθη, παρά
καιρα πράματα. "Οχι και τόσο! Ά ς  κάμει 
κάνεις λίγη υπομονή καί θά διαπιστώσει 
πώςδλ3 αύτά σχετίζονται μέ τόν ποιητή μας 
μέ τήν καλωσύνη του, μέ τήν άφέ/ειάτου.

Τή δεύτερη φορά (θά ήταν τό 34 ή 3δ) 
είχε προηγηθει ενα καλοκαιριάτικο δεκαή
μερο ταξίδι μου στή Σίφνο, τήν πατρίδα 
τού Προβελέγγιου, μέείσήγηση, παρακίνη
ση τού "Αγρα. Μου σύστησε επίμονα νά τό 
κά«ιω, βλέποντάς με νάχω ξαναγυρίσει άπ* 
τό χωριό στήν πρωτεύουσα και νά μην έχω 
πώς νά διαθέσω ένα νεκρό διάστημα δυο 
μηνών ίσαμε τήν προσέλευσή μου τήν άδο
ξη στις τάξεις τού στρατού.

—Θά πας στή Σίφνο, άκου με μένα. Θά 
φιλοξενηθείς άπ* τόν Προβελέγγιο, ξέρεις, 
τόν ’Αριστομένη.

—Μά...ζεΐ άκόμα;
— ΖεΙ καί βασιλεύει. Είναι άρχοντας 

ΤΟυ νησιού, σαν τούς παλιούς έκείνονς

γοδεσπότες. Πήγαινε, θά τά περάσεις καλά.
Μά εγώ δίσταζα.
Πώς νά πάω έτσι, στά καλά καθούμε

να, σ’ έναν ξένο άνθρωπο, ένα επίσημο πρό
σοδο, τόν παλιό κριτή σέ διαγωνισμό τού 
Κρυστάλλη, τό σεβάσμιο γέροντα πού θυ
μόμουν θαμπά ιήν δψη του τή γενάτη απ’ 
τά νεοελληνικά τού γυμνασίου;

—"Εννιά σου, αυτός θά σέ ξέρει. Έ 
πειτα θά τού γράψω κι εγοό. Θά τού γρά
ψω πώς σέ στέλνω νά τού πάρεις συνέντευ
ξη. Κι αυτός θά σέ φιλοξενήσει τουλάχιστο 
ένα μήνα* ηγεμονικά μάλιστα, σου εγγυώ
μαι γι’ αυτό.

Ή  δικαιολογία τού "Αργά, κι ή αίσιο· 
δοξία του μαζί, μού φάνηκαν γιά γέλια. 
Μερικές φορές, ό στοχαστικός αυτός διανο
ούμενος, μιλούσε σάν παιδί.

'Ωστόσο περί μένα μέ κάποια ελπίδα. 
Κι δταν σέ λίγες μέρες μού ανακοίνωσε τήν 
απάντηση—κάτι σά συγκατάνευση—τού νη
σιώτη ποιητή τής αλησμόνητης Χρυσοπη- 
γής, τότε πιά πήρα τήν απόφαση (τί είχα 
νά χάσω;) και πήγα. Άλλη τέτια κουτου
ράδα ήταν και τό ταξίδι μου στό Άγιον 
"Ορος, άπ* τις κουτουράδες γιά τις όποιες 
δέν πρόκειται κάνεις νά μετανιώσει.

"Ετσι χρωστάω τή γνωριμιά μου τή μο· 
νάκριβη μέ τις Κυκλάδες στον Άγρα, τόν 
ασκητικό, τόν αταξίδευτο, τό δεσμώτη τής 
υπαλληλίας, δπτος μού παραπονιόταν συχνά 
(και δέν τόν πίστευα: Εκείνος είχε μισθό 
τμηματάρχη κι εγώ ύπόφερνμ άπ' τήν άνερ- 
γία). Μά και πάλι άναρωτιέμαι σήμερα μ’ 
αμφιβολία: Τάχα τότε νά μ* έστειλε κεΐ από 
διάθεση νά μ* Εξυπηρετήσει, νά μού παρά
σχει κιόλας μιά χαρά, ή μήπως τό έκαμε 
μονάχα γιά νά μέ... ξεφορτωθεί; Είχε κάτι 
τέτια στό χαρακτήρα του* ήταν, άς πούμε 
δισυπόστατος, πολυσύνθετη φύση.

'Οπωσδήποτε, χάρη σιή μεσολάβηση 
τού ίδιου και τήν εξοικείωσή μου μέ τόν 
Προβελέγγιο, μπορούσα ν* άκούω τόν τε* 
λευταιον, τό μακρυνό εκείνο άπόγεμα στό 
σαλόνι τού ξενοδοχείου, νά λέει άπό καιρό 
σέ καιρό, διακόπτοντας τό διάβασμά μου, 
μ* έναν τόνο Ελαφρής συμπόνιας ή ζωηρής 
άπορίας:

~-"Ωι τόν καλό μας φίλο! *Ώ, τόν πτω
χό μας τόν Ά γρα! Μακάρι νά *1χα νά τόν
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έπαιρνα! *Ώ, πολύ ωραία τα λεει, μέ συγκι- 
νεΐ! Άλλα ή περιουσία μου έχάθη πια...

Κι εγώ, πού τά έβλεπα καί τ ακουγα 
όλ’ αυτά, πού τά υποκινούσα κιόλας άθελα 
μου (σαν ύπ< βολέας θεάτρου), παραξενευό
μουν όχι λίγο καί χαμογελούσα μέσα μου.

Μαντεύετε τί τού ζητούσε ό Άγρας μ* 
εκείνο τό γράμμα; Να τον υιοθετήσει, να 
γράψει στ' όνομά του την περιουσία πού 
φαντάζονταν πώς είχε. Κι αυτός άναλάβαι- 
νε.,.ώ, τί δεν άναλάβαινε ό καλόμοιρος να 
κάμει τού γερασμένου ποιητή; Θά τού 
έβγαζε τά άπαντα υπομνηματισμένα' επι
πλέον θά έγραφε μελέτη από εκατοντάδες 
σελίδες, υποδιαιρεμένη σέ τόσα τμήματα 
(ακολουθούσαν κεφαλαία, υπογραμμίσεις 
κλπ.). Τι τού άράδιαζε κεΐ μέσα! Τί σχέ
διο αποθέωσης ήταν εκείνο. Κι ό γέρο 
Προβελέγγιος νά σχολιάζει στενοχωρεμένος:

—Τί λαμπρός νέος ό κ. "Αγρας! Καί 
πολύ φιλόπονος, συνεργάτης τής 'Εγκυ
κλοπαίδειας. Έχει σπουδαίες προθέσεις καί 
κατάρτιση καλά. ’Αλλά εγώ επτώχηνα πιά·.

Αυτό ήταν πού αγνοούσε, πού δέ φαν
ταζόταν ό Άγρας. Χωρίς νά έχει υπόψη 
του θετικά στοιχεία, μέ βάση αόριστα 
ακούσματα καί ατομικές είκασίες, ό χιμαι
ρικός αυτός κυνηγός ίσκιων πού νόμιζε 
καμιά φοςά πώς είχε καί πραχτικό πνεύ
μα, πρότεινε στο μισοξεχασμένο λόγιο έναν 
πρωτότυπο συνδυασμό αμοιβαίας εξυπηρέ
τησης, καταδικασμένον όμως από πρίν σ’ 
αποτυχία.

Αυτό τό έπεισόδιο δέ θέλησα ποτέ άρ· 
γότερα νά τό αναφέρω στον Άγρα, για νά 
μην τον πικράνω.

Άλλα φαίνεται πώς ή κρούση αυτή δέν 
ήταν ή μόνη του.

Κάπου διάβασα τελευταία ένα γράμμα 
του σταλμένο σέ λόγιο τού έξωτερικού,όπου 
τον παρακαλούσε νά μεσολαβήσει σέ κά
ποιον παράγοντα, μήπως τού εξοικονομη
θεί μιά θέση λέκτορα ή ανεπίσημου υφη
γητή των νεοελληνικών στο πανεπιστήμιο, 
θαρρώ, τού Κάιρου!

Ή  ούσία ήταν πώς ήθελε νά φύγει, νά 
πετάξει τά δεσμά του. «Μίσθια δουλειά, 
σωροί χαρτιών .» δέν είχε πει λίγο πρίν 
κι δ Καρυνωτάκης;

Έτσι φτάνουμε σ' ένα απ’ τά νευραλ
γικά σημεία τής σταδιοδρομία τού ’Άγρα: 
στη δημοσιοϋπαλληλική του ιδιότητα, στις 
σχέσεις του μέ τό έπά/γελμά του—πού δέν 
ήταν, ας τό πούμε από τώρα, καί τόσο 
αρμονικές.

'Αναφέραμε πρίν από λίγο τον Καρυ- 
ωτάκη, τής ίδιας μέ τον 'Άγρα φιλολογι
κής γενιάς, τής ίδιας μ' αυτόν κοινωνικής 
τάξης, τής ίδιας επαγγελματικής οικογένει
ας. 'Αλλά πόσο διαφορετικά τοποθετήθη
κε ό καθένας τους απέναντι στο ίδιο πρό
βλημα!

Ό  Καρνυωτάκης, φύση άδιάλλαχτη, 
πουριτανική, πιστός τηρητής τού καθήκον
τος, άτεγκτος στις υποχρεώσεις του, δέν 
έπετρεψε στον έαυτό του νά παρακάμψει τό 
ζήτημα μέ πλάγιο τρόπο. Αισθάνονταν απρο
κάλυπτα αηδία καί εχθρα γιά την επαγ
γελματική του ασχολία (πού τη σάρκασε Ιδι
αίτερα σ’ ένα σονέτο του) καί μένοντας ώς 
τό τέλος υπόδειγμα υπαλλήλου, όταν χρει
άστηκε νά φανερώσει τις βαθύτερες διαθέ
σεις του, πέταξε κατάμουτρα σιή σύναξη 
τών μανδαρίνων, μέ σιχασ ά, μέ άγανάχτη- 
ση, την ίδια τη ζωή του. Και ή αποφα
σιστική εκείνη χειρονομία τής Πρέβεζας 
θάπαιζε αποφασιστικό ρόλο στά πεπρωμέ
να τάς ποίησής μας, ρόλο απρόβλεπτο κι 
άπ' τον ίδιο τον πρωταίτιο, πού θά επί
σκιαζε ένα διάστημα όλους τούς άλλους.

Ό  ’Άγρας όμως, μαλακώτερος χαρα* 
κτήρας, δέν άφέθηκε νά φτάσει σέ τέτια 
απελπισία ούτε χρε άστηκε νά την αντιμε
τωπίσει τόσο δραματικά. Έζησε τό δράμα 
του τεμαχισμένο, κατά δόσεις, μέσα σέ δυο 
ολόκληρες δεκαετίες, μέ πνιγμένα παράπο
να καί αδιαμόρφωτες διαμαρτυρίες. Δέν 
ύψωσε ποτέ τη φωνή του νά βρίσει, ούτε 
κάν νά σαρκάσει* οί αντιδράσεις του ήταν 
πάντα υπόκωφες, εύκολοξεθύμαστες, τον 
τυραννούσαν, αλλά δέ διαρκούσαν.

Δέν είχε την τόλμη (ούτε καί τον άέρα,τήν 
παράσταση νά πούμε) ν’ απαιτήσει ανοιχτά 
τιμητική άγομισθία, όπως είχαν κάμει πρίν, 
αλλά καί σύγχρονα μ’ αυτόν, άλλοι πιο κα
πάτσοι λογοτέχνες (Παπαντωνίου, Μαλακά· 
σης, Σκίπης, γιά ν1 αναφέρουμε μόνο πβ· 
θαμένους.,.) καί όπως φαίνεται πώς ήταν 
κι ή βαθύτερη, άνομολόγητη βλέψη tail
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ίδιου. Περιοριζόταν λοιπόν στις ώρες ή μι- 
σές μέρες πού έκλεβε άπ’ την υπηρεσία του 
στην Εθνική Βιβλιοθήκη, πάντα με ανοχή 
τού τότε διευθυντή του,πού θά Ιδούμε πώς 
τον εξυπηρετούσε σ’ ανταπόδοση.

Έτσι διχασμένα—καί άχαρα—πέρασε 
τή ζωή του ό Άγρας. Λαχταρούσε πάντα 
του μια αλλαγή, μια απόδραση. Άλλα δέ 
σκέφτηκε ποτέ του νά παραιτηθεί, νά ζη
τήσει την τύχη του αλλού, αν και είχε ένα 
πτυχίο πού θά τον βοηθούσε. νΗθελε νά 
εξασφαλίσει πρώτα μια καινούργια θέση 
για ν’ αφήσει την παλιά. Φοβόταν τή ζωή, 
κι εξάλλου δεν ήταν πλασμένος γιά μποέμ.

Είχε δμο)ς και δίκιο νά θέλει γιά τον 
εαυτό του ελεύθερες ώρες. Δεν πρόφταινε 
αλλιώς ν' άνταποκριθει στις πάμπο?ν?̂ ες φ ι
λολογικές υποχρεώσεις του. 5Ηταν ύπάλ- 
ληλας τής Βιβλιοθήκης—άλλά όχι με υπεύ
θυνο τμήμα—και σύγχρονα εκτελούσε χρέη 
αρχισυντάκτη, κριτικού, διορθωτή κλπ. στα 
χρόνια εκείνα, τής «Νέας Εστίας», δεκα
πενθήμερου πολυσέλιδου τεύχους. Εκτός 
άπό τον επίσημο διευθυντή του, τό «συνά
δελφό» του στήν ποίηση Στέφ. Ραμά, είχε 
και δεύτερον προϊστάμενο: τ ό ν Ξενόπουλο. 
Πώς νά τα βγάλει πέρα; Άπό δώ πήγαζε 
ό διχασμός του.

Κι αιτία σ’ δλα αύτά ήταν ή αβουλία 
του, ή φιλοτιμία του, ξέρω κι έγώ τί νά 
πώ! Τή δουλιά του τή χρειαζόταν γιά νά 
συντηρηθεί, δέ μπορούσε νά τήν παρατήσει* 
ούτε μπορούσε νά τήν κρατάει μονάχα κα
τά τύπους, ώς άργόμ σθος, γιατί τού έλει
πε ή αναγκαία επιβολή καί τά πολιτικά μέ
σα. Ό  Φαίδων, άπ’ τήν άλλη μερά, ήταν 
δ θετός του πατέρας, ό άνάδοχός του στή 
Διάπλαση* δέ θάταν άχαριστία νά μή βοη
θήσει τό γέρο λόγιο, αυτό τό άναδειγμένο 
άπ9 τον ίδιον διαπλασόπουλο; ’Έπειτα τό 
περιοδικό του ήταν ένα υπολογίσιμο βήμα, 
πανελλήνιου κύρους, κι δ Άγρας μπορεί νά 
παραιτήθηκε άπό πολλά, μά άπό τή φιλο
δοξία ποτέ του.

’Έτσι έπαιζε κάθε μέρα διελκυστίνδα 
άνάμεσα άπ* τό Βαλιάνειο μέγαρο και τήν 
δδό Εύριπίδου (κατοικία τού Ξενοπού?,ου)· 
Καί ατό δρόμο δέν άργοΰσαν νά προστε
θούν κι άλλες άνγαρεΐες γιά τούς άδύνα* 
τους ώμους του.

"Οποιος τον έβλεπε, δποιος τ ο ν  
θυμόταν, τού ζητούσε, προφορικά ή 
μ’ επιστολή, νά τού γράψει κριτική γιά 
τό βιβλίο του, επαινετική βέβαια, ή νά συ
στήσει νά δημοσιευτεί συνεργασία του στή 
«Νέα Εστία» ή σέ άλλα περιοδικά πού 
επηρέαζε. Οί νεαροί τού ύποβάλλαν χειρό
γραφες συλλογές τους ή νουβέλες γυρεύον- 
τάς του πρόλογο ή απλή κρίση (καί εισή
γηση, εννοείται), γιά δημοσίεψη. Καί οι φι
λότεχνες ή ματαιόδοξες κυρίες προσπαθού
σαν, μέ άσύστολη άπρέπεια, νά μπλέξουν 
τον αδέξιο ποιητή στούς ίδιοτελεϊς συνδυ
ασμούς. Γενικά, ατό τό πλήθος τών επι
σκεπτών τού Άγρα οί περισσότεροι πήγαι
ναν κοντά του γιά νά τούς εξυπηρετήσει σέ 
κάτι* μά κι οί υπόλοιποι τού σπαταλούσαν 
μέ τις κουβέντες τους κάτι πολύτιμο γιά 
κείνον: τό χρόνο.

Γιά νά γλυτσίσει λοιπόν άπ’ αυτό τό 
αδιέξοδο, πού ώς ένα σημείο τό είχε δημι
ουργήσει ό ίδιος, αναζητούσε μέσα διαφυ
γής πότε στο εξωτερικό καί πότε σέ πλού
σιους λογοτέχνες, ξεπεσμένους (περίπτωση 
Προβελέγγιου) ήμή (δπως ό Άλ. Πάλλης, 
πού θαρρώ πώς καί σ’ εκείνον είχε κάμει 
άνάλογη άιυχη κρούση). Άλλοτ’ ενεργού
σε—μόνο μέ ακαδημαϊκή άρθρογραφία, 
χωρίς υποστήριξη άπό ίσχυροτέρους—νά 
ίδρυθει βιβλιογραφική υπηρεσία, είτε άπ’ 
τό έπίσηιτο κράτος είτε μέ ιδιωτική πρω
τοβουλία (έχοντας υπόψη του, στή δεύτερη 
περίπτωση, κάποιο γνωστό πρόσω το τής 
άθηναϊκής κοινωνίας, πού επειδή ασχολούν
ταν μέ τά γράμματα, φαντάζονταν δ αφε
λής πώς μπορούσε νά διαθέσει έστω κι 
έναν όβολό άπ’ τά πλού η του γι’ αύ'άΠ.

Τέτια έννοια—φυγής, αλλαγής δεσμών, 
όίν όχι άπαλλαγής—είχε κι ή ένδιάμεση 
(έπί 4ης Αύγούστου) άπόσπασή του στο 
τότε υφυπουργείο Τύπου καί Τουρισμού— 
τμήμα Διαφωτίσεως, νομίζα)—,δπου χαρά
μιζε τον καιρό του μέ άλλότρια έργα.Αδι
άφορο όμως* έβρισκε κάποια επίφαση ανε
ξαρτησίας έκεΐ, κοντά σέ άλλους συναδέλ
φους του ή δημοσιογράφους, κι αυτό τον 
Ικανοποιούσε κάπως, τώρα πού ή έπιστρο- 
φή στήν παλιά του θέση τού φαίνονταν 
σαν έφιάλτης (γιατί, μέ τήν άλλαγή προσώ* 
πων, δ καινούργιος προϊστάμενός του δέν
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κολακεύονταν, δπως δ άλλος, μέ τήν πρω
τοσέλιδη εμφάνισή του στη «Νέα Εστία», 
τό λιβάνισμά του εκεί μέ αναλύσεις των 
ανουσίων συλλογών του κλπ.).

Στο μεταξύ, τά τελευταία χρόνια, δεν 
επαυε δταν βλεπόμασταν νά μέ ρωτάει άν 
εξακολουθούσα νάμαι αδέσμευτος, άν θάμε 
ναανύπαντρος δπως εκείνος.

—Θ’ ανοίξουμε τό πτηνοτροφείο, μή 
γελάς! μου έλεγε. Μ ή σέ νιάζει, θά τά κα
ταφέρουμε. Θά προμηθευτούμε σχετικά βι
βλία και θά βγάλουμε λεπτά. Τότε θά έκ- 
δώσουμε και περιοδικό μας καί μελέτες. 
Θά τους δείξουμε...

Τό πτηνοτροφείο (γελάω ακόμα πού τό 
συλλογίζομαι) ήταν κι αυτό ενα άπ* τά χι
μαιρικά σχέδιά του.

*
Και δμως ό ’Άγρας δεν ήταν πάντα 

έτσι στά μάτια μας* θέλω νά πώ δεν έδει
χνε εξαρχής τις αδυναμίες του σέ άλλους.

*Όταν άρχισα νά συχνάζω στη Βιβλιο
θήκη από επαγγελματικούς λόγους καθη- 
μεριτά, λίγο πριν άπ* τό 1930 (κι αυτό 
κράτησε τρία τέσσερα χρόνια), τότε πού 
έβλεπα τον ’Άγρα πολύ ταχτικά, πότε από 
μακριά κα'ι πότε από κοντά, πότε λίγο κα'ι 
πότε πολύ, ό ποιητής φάνταζε—όχι μονάχα 
σ’ εμένα, μά σέ ολόκληρη γενιά—σάν ένας 
απέριττος πρίγκηπας τού λυρισμού.

Μιλούσα, θυμάμαι, στο μακαρίτη τον 
Παπανικολάου γιά ποιητές συνομηλίκους 
του πού θαύμαζα.

—Ναι, μοΰ παρατηρούσε χαμογελαστά, 
μά ό καλύτερος άπ* δλους μας είναι ό ’Ά 
γρας. Διάβασε τά «Τρία σημάδια» του, 
πού βάλαμε στο ήμερολόγιο τού Μπουκέτου.

Τό ξαναδιάβασα μά δέ μπορούσα—του
λάχιστον ολο— νά τό αφομοιώσω.

Τό έβρισκα περίτεχνο βέβαια, υποβλη
τικό, αλλά καί μέ κάποια άσάφεια, μέ φευ
γαλέο περίγραμμα.

—Αύιό είναι τό μυστικό τής έπιτυχίας 
του, μού τόνιζε δ Παπανικολάου, πάλι χα
μογελώντας, σά νάκανε γούστο μαζί μου. 
Κρίμα δμως, πρόσδεσε σέ λίγο μελαγχολι
κά. Δέν είναι καλά. Πάσχει από άύπνίες, 
6χει άδύνατο στομάχι, Μιά μέρα έ'παθε σκο
τοδίνη, έπεσε στδ δρόμο, έμαθα, σάν άπο 
$πιληψ(α.,ι

Ό  ίδιος, πού εξακολουθούσε νά λαβαί
νει τή Διάπλαση των Παίδων, παλιό δια- 
πλασόπουλο κι αυτός (δπως ό ΓΙαναγιωτό- 
πουλος, ό Στασινόπουλος, δ Κακριδής), 
μού έδειχνε κι εμένα τό φύλλο δποτε είχε 
συνεργασία ό ’Άγρας.

—Τά καλύτερά του τά βάνει εδώ, έλεγε, 
όχι στη Νέα Εστία.

Πραγιτατικά, ό ’Άγρας έδινε κεί και
νούργιους στίχους του, πού κάτω άπ* τό 
παιδικό τους πλαίσιο (θέμα, τεχνική) ήξε
ραν νά πραγματοποιούν ανώτερες απαιτή
σεις τής τέχνης, άξιοι νά διαβαστούν κι από 
μεγαλύτερους αναγνώστες.

Οί μεγαλύτεροι αυτοί αναγνώστες ήμα
σταν εμείς, οί νέοι τών 20 ετών, έστω κι 
άν είχαμε γευτεί λίγο πριν τά θανάσιμα 
φίλτρα τής ποίησης τού Καρυωτάκη, εμείς 
πού κοντά στο νεκρό ’ίνδαλμά μας αναζη
τούσαμε κι έναν ζωντανόν οδηγό. Θά μπο
ρούσε άραγε νάναι δ ’Άγρας;

Εκείνος είχε τότε αρκετή ακτινοβολία 
γιά νά συγκεντρώνει γύρω του νεαρούς, τού 
έλειπε δμως ή παράσταση (ϊσως κι ή φιλο
δοξία) τού αρχηγού σχολής. Φαινόταν περι
χαρακωμένος άμετάκλητα στη μοναξιά του, 
Περιποιόταν στο θερμοκήπιό του τά ριγηλά 
πλάσματα πού ζούσαν μέ όνειρο καί τρέ
φονταν μέ μουσική. 'Ύφαινε τή μελαγχο
λία του, ψιλό μαγνάδι, καί τύλιγε μ* αυτά, 
σά μάγος, τον κόσμο τών έμπνεύσεών του. 
Μά οί άλλοι δέν τον άφηναν ήσυΧ° σ’ αυ
τή τήν ειρωνική του ασχολία. ’Έτσι ήταν 
αναγκασμένος νά κατοπτεύει κάθε τόσο ανή
συχα, μ* εκείνα τά μυωπικά γιαλιά του, τον 
ορίζοντα.

Έγώ θέλω νά πιστεύω πώς ήμουν ένας 
από κείνους πού τον σέβονταν κι άπόφευ* 
γα νά τον Ινοχλώ, άν δέ μέκαλούσε δ ίδιος. 
Πρώτα πρώτα είχα συναίσθηση τής ίεραρ- 
χίας κι έβ’επα τήν απόσταση πού μάς χώ
ριζε. Εκείνος, πού ήταν σέ δλα του προ
σεχτικός, δέ μπορεί παρά νά τό πρόσεχε 
αύτό καί νά τό λογάριαζε. Γ ι' αυτό ξανοί
χτηκε σιγά σιγά, μέ τον καιρό, καί μού 
έδειξε τό βαθύτερο έαυτό του.

Εκεί πού διάβαζα ή αντέγραφα στο- 
κεντρικό άναγνωστήριο, τίς πιό πολλές 
φορές όρθιος σέ κανένα άναλόγιο (μέ τον 
Κατσίμπαλη παραπέρα νά ξεφυλλίζει κανέ*
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ναν παλιό τόμο εφημερίδας για tic βιβλιο
γραφίες του), έβλεπα νά ξεπροβάλλει σέ κα
νένα διάδρομο, αθόρυβος, λιγόσαρκος, σχε
δόν φασματικός, δ Τελλος Άγρας. Ερχό
ταν αλλόκοτος, με ανάλαφρο βάδισμα, ύπαρ
ξη αποπνευματωμένη, σαν κάτοικος του 
κάτου κόσμου, δπως αναδύονταν πραγμα
τικά άπ* τά υπόγεια τής Βιβλιοθήκης για 
νά βρει κανένα έντυπο, υπηρετώντας θαρ
ρώ στο τμήμα καταγραφών. Κι δποος σκο
νίζονταν σ' αυτές τις έρευνές του, φορούσε 
γιά καθαριότητα μιά μπλούζα τής υπηρε
σίας. Έμοιαζε τότε λίγο μέ καλόγερο ή, 
ακριβέστερα, εσωτερικόν σεμιναρίου.

Αυτό ήταν μιά πρώτη εντύπωση, πού έβ
γαινε απ' τό αυστηρό κόψιμό του. ’Έπειτα 
έρχονταν ή έκφραση, αυτό πού έβλεπες από 
πιο κοντά. Αυτοσυγκέντρωση, περισυλλογή, 
νά τι πρόδινε τις πιο πολλές φορές ή φυσι
ογνωμία του, αύτάρκεια ναί, κάποτε, δμως 
ποτέ αυταρέσκεια. ’Ηταν πολύ τυραννισμέ- 
νη συνείδηση δ 'Άγρας γιά νάναι ναρκισ- 
σευόμένος. Είχε αγώνα αέ τον ίδιο τον 
έαυτό του, αλλά βρισκόταν σ’ επ φυλακή 
κι απέναντι τών άλλων, φίλων ή ξένων: 
αυτό τουλάχιστο μαρτυρούσαν εκείνα τ’ 
άγρυπνα, τ* άγρυπνισμένα απ' τη μελέτη 
μάτια του με τά μυωπικά, τσιμπιδοπά στη 
μύτη, γιαλιά του.

Ό  Άγρας φορούσε πάντα ρεμπούμπλι- 
κα γελέκο και φιογκάκι. Τό χειμώνα τον 
συνόδυε ομπρέλα. Συνήθιζε βαθ.ά, σκούρα 
ρούχα καί τεφρά, πρασινωπά πουκάμισα. 
Δεν τον θυμάμαι ποτέ μέ ανοιχτούς, νεανι
κούς χρωματισμούς’ θά φαίνονταν σάν ξέ
νοι στο κλάμα του. Πρόσεχε γενικά τό ντύ
σιμό του καί δμως συχνά τού ξέφευγε κάτι 
σάν καλλιτεχνική άτημελησία. Τά άλλοτε 
πλούσια καστανόξανθα μαλλιά του στεφά
νωναν ένα σκιερό στοχαστικό μέτωπο, μέ 
τσουλούφια σάν άνυπόταχτα κάποτε, ανα
στατωμένα. Ή  αναιμική του όψη ζωντά
νευε άπ5 την ένταση τού βλέμματος καί δ 
πράος, αγαθός χαρακτήρας του διαψευδό- 
ταν κάποτε από ένα άδιόρατο, στυφό σά
λεμα τών χειλιών. Αυτά ήταν πραγματικά 
σαρκώδη, δπως τά είπαν, καθόλου άσκη- 
τικά.

Στα νεανικά χρόνια ίου ό Άγρας, χω· 
ρ\ς ν« δπιτηδξύεται καθόλον ίήν έμφάνισή
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του, είχε απάνω του μιά ετικέτα, κάτι τό 
σχεδόν αριστοκρατικό. Αλλά πιστεύω πώς 
δ ίδιος ήταν αμέτοχος αυτών τών φροντί- 
δοον. "Αλλοι τον περιποιούνταν: ή μάνα του, 
οί θειές του. "Οταν εκείνες γέρασαν ή ελει- 
ψαν, προπάντων στά σκληρά χρόνια τής 
κατοχής, ήταν φυσικό νά παραμεληθεΐ στο 
εξωτερικό του, καθώς γράφουν. Έώγ πά\· 
τως είχα πάψεινά τον βλέπω άπ9 τό 1940. 
Διατηρώ την εικόνα κάποιας κάμψης, δχι 
ακόμα τής κατάρευσής του.

Κάποτε θέλησα, δέ θυμάμαι πιά μαζί 
μέ ποιόν άλλον, νά τόνεπισκεφτώ στο σπί
τι του την ημέρα τής γιορτής του, 25 Μαρ- 
τάυ. Νόμιζα πώς θά τον ευχαριστούσα μέ 
τον πηγαιμό του κι ήμουν βέβαιος πώς μιά 
τέτια μέρα θά ευκαιρούσε. Κοπιάσαμε κάμ
ποσο ώσπου νά βρούμε την κατοικία του. 
Κι ενώ περιμέναμε νά μάς δεχτεί καί νά 
μιλήσουμε λιγάκι, τον είδαμε νά βγαίνει 
σάν αλαφιασμένος, μέ ύφος υπνοβάτη.

—Έγραφα, έξήγησε στενόχωρημένα. 
Θέλω νά τελειώσω την τάδε μελέτη, πού τη 
βιάζεται δ Ξενόπουλος...

Τού είπαμε, εκεί στο πόδι, χρόνια πολ
λά (δε θυμάμαι άν μάς κάλεσε μέσα, αλλά 
τάχε σά χαμένα) καί απομακρυνθήκαμε 
γρήγορα άφήνοντάς τον στην ποθητή του 
Ινασχόληση πού τού καταντούσε ολοένα 
καί πιο αγγαρεία.

'Έτσι καταλάβαινε κανένας μέ πόσες 
θυσίες ατομικών ευχαριστήσεων τρεφόταν 
τό αβρό, πνευματικό γράψιμο* αυτού τού 
άνθροοπον, τί στερήσε ς καί παραιτήσεις 
κρύβονταν κάτω απ' τά παιγνιδίσμαια, τις 
ακροβασίες τού ύφους του.

"Ετσι καταλάβαινα κι έγώ πώς δέν ήταν 
σχήμα λόγου ούτε, πολύ περισσότερο, ει
ρωνεία δταν τού διηγούμουν τρεχούμενες 
σκηνές καί περιπέτειες τής μποέμικης, άνά- 
μελής ζωής μου κι έκεπος άκούγοντάς με 
μέ φανερή ευχαρίστηση σχολίαζε κάθε τόσο:

—Σέ ζηλεύω. Είσαι τυχερός.
-^'Αστειεύεσαι;
—Κάθε άλλο. Ζεις δπου θέλεις. 'Εγώ  

δέ μπορώ. Είμαι δεμένος.

( 2 V ν ξ χ I ξ β ί α ι )



ΔΟΚΙΜΙ ΤΗΣ ΑΓΑΠΗΣ

Είπε δ πελεκάνος: όντας πήρα, 
φίλη μου, τό πρώτο σου ραβάσι, 
άνοιξε στριγγά—στριγγα μια θύρα 
καί πουλί, πού πάει νά ξεχειμάσει,

ή χαρά μου πέταξε. Στην πλάσι, 
σκοτεινή πού μούλαχε μια κλήρα, 
φόρεσε στεφάνι από φιλλύρα 
κι* έστησεν 6 Μάης τρελλό γιορτάσι.

Πάνε τάλλα πελεκανοποΰλια, 
γανρα στών ανέμων τά καπούλια, 
για λαφοκυνήγι, κι* εγώ πίσω

χΰνοΓμαύρα δάκρυα, καί κλαίω,
^τού στο μανρο κι* άραχλον Αιγαίο 
πύργο είπες γιάλινο νά χτίσω.

Π Α Λ Ι Ν Ω Δ Ι Α

Είπε δ πελεκάνος: Για εγκώμιο 
νά σου πλέξω λέω ενα σονεττο 
άπ* τά πρώτα πρώτο, πού παρόμοιο 
δεν θά τυπωθή πούπετα φέτο.

Θά σου τό κεντήσω σέ ταπέτο 
μέ μπρισίμι, σκούρο φόντο, κι* δμοιο 
μέ καρδιά νεκρή άπό στιλέτο, 
πεταμένη σ’ ενα πεζοδρόμιο.

Στρώσε τό ταπέτο, κι5 ως λαχαίνει 
πάνου νά πατάς πες ή Ελένη 
τάχατε πώς είσαι και θυμήσου,

πριν τής παρθενιάς τή ζιονη λύσεις, 
μέ μπογιές μιά μάσκα νά στορίσεις, 
εκείνης τή μάσκα, στή μορφή σου.

Ίωοήφ Ράπτης
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ΤΟ ΓΙΑΤΡΙΚΟ ΤΩΝ ΓΙΔΙΩΝ ΤΟΥ ΓΟΥΣΙΑ
(ΑΦΗΓΗΜΑ)

Τό φεγγάρι κοντεύει νά βασιλέψη, τ’ 
άστρα λαμποκοπούν άκόμα ψηλά στόν οδ· 
ρανό, γεμάτα μυστήριο καί γοητεία* τά πε· 
τείνια λάλησαν για τρίτη φορά.

— Κοντεύει νά ξημερώσ* όρέ Μπεκτάσ', 
δέ φαίνεται τίποτα κι* άπόψε, έχωμε τρεις 
βραοιε: ποΟ φλάμε άλλα του κάκου, ψιθυ
ρίζει ό Μεμέτης στ’ αυτί τοΟ συντρόφου 
του, κι* άναοεύεται μέσα στην κάππα του 
γιά νά ζεσταθή.

— Ξέρω κΓ εγώ... Εμείς μιά φορά θά 
φλάξωμε ώσπου νά τό πιάνομε τό λιανέτη, 
γιατί δέ μπορούμε νά κάνωμε κι* άλλοιώς· 
θά χολιάζη πολύ ιό μπέη άμα δεν τό πιά- 
νωμε.

Ό  διάλογος, γινόταν άνάμεσα σέ δυό 
’Αρβανίτες, παλληκάρια τοΟ Σιαΐμ μπέη, 
πού φύλαγαν νά πιάσουν κάποιον κλέφτη 
πού σκαρφάλωνε νύχτα στη μάνδρα, καί 
μάζευε δλον τον κισσό άπό τό βακούφι τού 
μπαμπά Όσμάν.

Ήταν αυτό το βακούφι, ένα στρογγυλό 
κτίριο, (ένα μικρό τέμενος) στην άπάνω 
Κόνιτσα, πάνω άπό το σπήτι του Σιαίμ 
μπέη, άπό κάτω ακριβώς άπό τή μεγάλη 
θολωτή πόρτα, ποΟ οδηγούσε στό σαράι 
του περίφημου Ζεϊνέλ μπέη, συγγενούς τοΟ 
Άλή Πασά. Ό  μπαμπά Όσμάνης, άγιος 
άνθρο)πος κατά τούς Τούρκους, είχε ζήσει 
έοώ καί πολλά χρόνια, κάνοντας όλο άγα- 
θά καί κα>ωσΟνες’καί ήταν θαμένος μέσα 
στό μικρό αυτό τέμενος. ’Έβλεπες κάθε 
μέρα τούς Τούρκους, νά πηγαίνουν ν’ άνά- 
φτουν ξουγκοκέρια, καί νά προσκυνούν μέ 
μεγάλη εύλάβεια στόν τάφο, τού καλού,

δπως όνόμαζαν τόν μπαμπά Όσμάν. Κον
τά στά ξουγκοκέρια, πήγαιναν κι' άλλα 
δώρα κι’ άφιερώματα. Πατήσια νά ποδέ
νεται, σαπούνια νά πλένεται, λεκάνες, μαν
τήλια' καί κάποιος ευλαβής Τούρκος, τυύ- 
χε πάει Εκείνο τό χειμώνα, μιά καινούρ
για φλοκωτή βελέντζα, γιά νά τυλίγεται 
νά μην κρυώνη.

^Αξαφνα δμως^συνέβη κι* Ενα μεγάλο 
θαύμα. Τά δώρα καί τ* άφιερώματα, άρχι
σαν ένα ένα νά χάνονται, νά Εξαφανίζονται.

—Βαλαι! παν τά πατήκια. Τά πόδεσ* 
6 άγιος καί περβατάει νά κάνη καλωσύνες' 
άνέκραξαν οί άφελεΐς καί δεισιδαίμονες 
Τούρκοι.

—Μπιλαί! πήρε καί τό τσέργα νά τυ
λιχτή τό καλό μπαμπά γιά ^νά μην κρυ- 
γιώνη...

Όταν άργόιερα χάθηκαν καί τά μαν
τήλια, τά σαπούνια, καί τ’ άλλα άφιερώ
ματα οί Τούρκοι οέν ανησύχησαν. Πίστευαν 
ότι τά παίρνει ο καλός μπαμπάς καί τά 
χαλνάει.

Μοναχά ένας Τούρκος, ό Σ?αΐμ μπέης, 
είχε άρκετές υποψίες καί Ενδοιασμούς, γύ
ρω άπ’ αύτά τά γεγονότα. Ήταν ό κύριος 
καί Επιστάτης τού βακουφιού, καί είχε 
παρατηρήσει τό έξής αξιοπερίεργο. “Ένα 
πρωί πού πήγε νά προσκυνήση τί νά ίοή! 
Κάποιος είχε άνεβή κρυφά στη μάντρα τού 
βακουφιού, καί είχε κόψει αρκετά δεμάτια 
κισσό. Δέ μπορούσε νάηταν ό άγιος. Αύ- 
τός, μπορεί νά φόραγε τά πατήκια, νάπερ- 
νε τά μαντήλια καί τά σαπούνια νά πλένε
ται, νά τυλίχτηκε μέ τή βελέντζα νά μή
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κρυώση, πού περπατούσε κι' έκαμνε καλά 
στόν κόσμο’ άλλα όχι όμως νά κόβη καί 
τά μπρούσκουλα (κισσό)... Τό πράγμα 
τού έκανε έντύπωση, και τό διηγήθηκε στό 
μουχτάρη τό Νταλή μπέη, καί στόν Κατή.

Δεν πέρασαν πολλές μέρες, κι’ δ Σΐαϊμ 
μπέης παρατήρησε δτ5 είχαν κοπή κι* άλ
λα μπρούσκουλα *πό τή μάντρα, κι* άργό- 
τέρα πάλι άλλα. «Δέ γίνεται άλλοιώτικα, 
σκέφθηκε, θά βάλω δυό παλληκάρια νά φυ
λάξουν, νά τό πιάκουν τό λιανέτη πόρχε- 
ται καί κλέφτει τό βακούφι».

Έτσι λοιπόν, δ Μπεκτάσης κι* 6 Με- 
μέτης, δυό άρειμάνιοι ‘Αρβανίτες, άπ* αυ
τούς πού δεν είχαν άλλη δουλειά, παρά νά 
φυλάγουν τό μπέη, καί νά κάνουν κι* άλ
λες άπόκρυφες δουλειές τού σχοινιού καί 
τού παλουκιού (δηλαδή κλοπές, ληστείες 
καί τά παρόμοια), έπιφορτίστηκαν νά φυ
λάξουν μέρα νύχτα, καί φύλαγαν γιά νά 
πιάσίυν τόν ιερόσυλο.

—Θέλεις νά πήρε χαμπέρι δτι τόφλάμε 
καί δέ ζυγώνει τώρα; συνέχισε ό Μεμέτης· 
θά είναι πολύ πόνερο τό γκιαούρη· γιατί 
δεν πιστεύω νά έρχεται Τούρκο καί νά 
κλέφτη.

—Ποιός ξέρει... μουρμούρησε δ Μπε
κτάσης καί σώπασε.

Δέν πέρασε πολλή ώρα, κι* έξαφνα 
ένας έλαφρός θόρυβος, στρίκ-στράκ, κράπ- 
κρούπ, έκα^ε τούς δυό φύλακες νά έντείνουν 
τήν προσοχή τους,

—Πό γιάτο το λιανέτ’ τήρα χήρα, ψιθύρι
σε ό Μεμέτης. Γρήγορα, έσύ πετάξου άπό 
τήν δξω μεριά, κΓ έγώ άπ* έδώ νά τ* άρ- 
πάζωμε.

Πραγματικά ε/ας άνθρωπος είχε σκαρ
φαλώσει άπάνω στη μάντρα κΓ έκοβε τούς 
κισσούς, στρίκ στράκ, χωρίς νά υποπτεύε
ται ότι’τόν παρακολουθούν.

Παρατώντας τήν κάππα του ό Μπεκτά
σης, καί πατώντας άνάλαφρα καί προφυλα
χτικά σάν ή γάτα, βγήκε άπό τό έξω μέ
ρος τής μάντρας, ένώ ό Μεμέτης κρατών
τας τήν κουμπούρα στό χέρι του, πλησία
σε κι* αυτός σιγά-σιγά τόν άνύποπτο κισ- 
σοκλέφτη, σάν ή άλεπού πού ζυγώνει στό 
κοτέτσι μέ έξυπνάδα καί πονηριά, τελείως 
άθόρυβα, ’Έφτασε κάτω άπό τόν ιερόσυλο,

κι* άφοΰ ύπολόγισε δτι ό σύντροφός του θά 
είχε πιάσει ήδη τό πόστο του, σήκωσε τήν 
κουμπούρα του έναντίον τού πρωινού συ* 
λητού καί βροντοφώνησε.

—Στόν τόπο όρέ, μή κουνιέσαι γιατί σέ 
σκοτώνω, κατέβα κάτω γλήγορα.

Ό  άνθρωπος ξαφνίστηκε. Γύρισε πρός 
τά πίσω, καί βλέποντας τό παλληκάρι μέ 
τήν κουμπούρα στό χέρι, έμεινε άναυδος. 
Ρίχνοντας μιά γοργή ματιά πρός τά έξω, 
είδε άλλη σκιά νά όρθώνεται στό μισοσκό* 
ταδο τής αυγής.

—Στόν τόπο όρέ, μή κουνιέσαι σ* έφά- 
γαμαν, άκούστηκε κΓ άλλη κραυγή άπ’έκεϊ*

—Κατέβα κάτω όρέ λιανέτ’ πού έμαθες 
νά κλιέφτς τό βακούφ.

Θέλοντας καί μή ό παράδοξος πρωι
νός αυλητής πήδησε κάτω.

—Βάϊ βά'ι! πό έσύ σαι όρέ Γούστα; πό 
τι χαλεύις όρέ νάρχεσαι νυχτοχάραγα νά 
μαζώνη τά μπρούσκουλα *πο τό βακούφ;

—Έγώ είμ’ όρέ Μεμέτ, άπυκρίθηκε 
τέλος ό άποκαλούμενος Γούσίας, δέν έκαμα 
καί κανένα κακό· δυό μπρούσκουλα έμασα, 
πόχω τά γίδια μ’ άρρωστα χειμώναν καιρό, 
καί δέν μου τρων τίποτα άλλο.

—Πό καλά όρέ τζιάνομ, άλλά εμείς 
έχομε διάτα νά σέ πάνωμε στό μπέη, γιατί 
μάς έχει βάλ* νά φλάμε τί διάολο χάλεβες, 
έκανε πάλι σά στενοχωρημένος ό Μεμέτ. Ό  
Γούσίας ήταν φίλος του καί δέν θάθελε νά 
τού κάνει κακό άλλά δέν μπορούσε νά γίνη 
κι* άλλοιώτικα.

—Στό μπέη, στό μπέη, ψιθύρισε δ 
Γούσιας,δέν έχασε όμως καί τό θάρρος του.

Ήταν έξυπνος καί χωρατατζής άνθρω
πος δ Γούσιας. Είχε ραφτάδικο κάτω στό 
παζάρι, δπου μαζεύονταν όλοι οί χασομέ
ρηδες, Τούρκοι καί Ρωμιοί, καί διασκέδα
ζαν μέ τά χωρατά καί τά σιακάδια του. 
'Όταν ήταν νειός είχ’ άγαπήσει μέ σεβντά, 
τήν Ουρανία τού Γούστα Χαρίση πούχε κά
ψει καρδιές μέ τήν δμορφιά της. *0 Σου· 
λεϊμάν δ γυιός τού Μεχμέτ έφέντη, δ σα
ράφης, τήν άγαποΰσε κΓ αυτός τρελλά, κΓ 
όταν τήν άρραβώνιασε δ Γούσιας, δ ήρως 
τής ιστορίας μας, όλοι καρτερούσαν νά 
τού συμβή κάτι κακό άπό μέρους τού Σου- 
λεϊμάν, ’Εν τούτοις όμως, δ Τούρκος κατα
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σίγασε τό πάθος του, κι* έσπευσε νά τόν 
συγχαρή κι5 δλας γιά τούς άρραβώνες του.

Πιασμένος τώρα σαν τό πουλί στό βρό- 
χι, 6 Γούσιας, δδηγήθηκε ατό Σίαΐμ μπέη, 
κι' άπό κεί στόν Κατη, για ν’ άπολογηθή 
χαΐ νά δικαιολογήση τήν ιερόσυλη πρά
ξη του.

—Καλά όρέ τζιάνομ Γούσια, του λέει 
ί  Κατής, τί χάλευες νά πάνης νυχτοχάρα- 
γα νά κλέφτ'ς τά μπρούσκουλα 'πό τό βα
κούφι; "Αν έρχουμάσταν έμείς οί Τούρκοι 
στό δικό σας τό βακούφ* νά κλιέψωμε, τί 
θά μάς έκαμνέταν;

Ό  κατηγορούμενος δμως, σάν έξυπνος 
καί τετραπέρατος Ρωμιός, είχε έτοιμάσει 
κι5 δλας την άπολογία του, κι* είχε κατα- 
στρώσει τό σχέδιό του γιά νά δικαιολογήση 
την πράξη.

—Νά σου πώ έφέντη Κατη, νά σάς πώ 
πολυχρονεμένοι μου μπέηδες καί έφέντηδες, 
άρχισε νά λέη μέ μισοκακόμοιρο καί ψευ- 
τοευλαβικό ύφος, δ παμπόνηρος Γούσιας. 
Έ χω  τέσσερα πέντε γίδια πού τά τηρού
σα σάν τά μάτια μου. "Αξαφνα, άπό τό χ ι
νόπωρο, άρχίνησαν νά μοϋ ζγκλομπίζουν 
κι* άρρώστησαν κακά. ΤΙ γιατριγιές οέν 
τούς έκαμα, τι φάρμακα καί βότανα οέν 
τά πάτησα* αύιά πθενά. "Ολο πίσο) καί 
πισώκοΛα μου πάειναν. Πήρα κι’ αγιασμό 
*πό τόν παπά καί τά ράντσα, πήρα καί τον 
ίδιο καί τά διάβασε, άλλα πίσω τά Ιδια. 
Τί νά κάμω... τί νά κάμω; Δεν παίρνω, 
λέω μοναχός μου, κι* άπό τό βακούφι τού 
μπαμπά—Όσμάν, πού κάμνει τόσα θάμα
τα, νά τά ταίσω, μην λάχη καί ίδούν για- 
τριγιά;

ΤΙ νά σάς πώ άφεντάδες μου! Μαζώνουν- 
τας κάμποσα μπρούσκουλα καί ριχνουντάς 
τους, άρχίνησαν νά ξεγυρνοϋν! ’Ηρθα κι* 
έμασα ματαπάλιε καναδυό, *πό κρυφά για

τί σκιάζουμουν μή μέ μποδίσουν καί γίν- 
καν τά γίδια μου μιά χαρά! Γι’ αύ* 
τό, είπα νά ματαμάσω ’κόμα καμιά βολά, 
γιά νά μού γερέψουν ντίπ κα) ά.

—Βαλαί! άνέκραξαν οί Τούρκοι* εϊν* 
άλήθεια όρέ Γούσια αύτό πού λές;

—Μά τόν θεό, άλήθεια είναι άφεντά
δες μου... «Τόν κακό σας τόν καιρό μπουν
ταλάδες» έλεγε άπό μέσα του ό πόνηρος 
Ρωμιός.

— *Αφερίμ δρέ Γούσια, άφερίμ! "Αειν- 
τε, σύρε στό καλό, καί μολόγα στόν κό
σμο, γιά νά μάθουν τήν καλωσύνη πού σδ- 
καμ* δ (καλός) μας.

"Ετσι λοιπόν, τή γλύτωσε φθηνά ό Γου- 
σιας μέν τήν έξυπνάδα του1 καί οί άφελείς 
Τούρκοι, έξακολουθούσαν νά πιστεύουν, δτι 
δ άγιος πού φόρεσε τά πατήκια καί τυλί
χτηκε μέ τή βελέντζα, πού έπαιρνε νά σα
πούνια καί τ* άλλα άφιερώματα, καί περ
πατούσε κι* έκαμνε καλωσύνες στους δμο- 
θρήσκους του, γιάτρεψε καί τά γίδια τού 
άλλόθρησκου Γούσια, χάρις στήν πίστη 
του...· Μόνον 6 Σοαΐμ-μπέης, είχε μερικές 
άμφιβολίες, γιά τό θαύμα του καλού μπαμ
πά, καί τήν έξαφάνιση τών άφιερωμάτων, 
άλλα δέν τόλμησε νάτίς έκφράση δημοσία 
άπό φοβο μήπως θεωρηθή άνευλαβής καί 
κακόπιστος Μουσουλμάνος.

Ό  Γούσιας, πού μόνον αυτός ήξερε 
πώς είχαν έξαφανισθή τ* άφιερώματα (τά 
είχε βουτήξει ό Ιδιος) καί πώς είχαν για- 
τρευτή τά κατά φαντασίαν άρρωστα γίδια 
του, χαμογελούσε κρυφά κάτω άπό τά μου
στάκια του, καί οέν έλεγε τίποτε. Μοναχά 
ύστερα άπό χρόνια, σάν ήρθε τό Γιουνάνι- 
κο (Ελληνικό κράτος) τά μολογούσε μπρο
στά στούς Τούρκους, καί ξεκαρδιζόταν στά 
γέλοια* ένώ αυτοί στραβομουτσούνιαζαν.



ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΑΝΘΟΛΟΓΙΑ

ΣΕΡΑΦΕΙΜ ΑΡΚΟΜΑΝΗΣ

Προικισμένο φτωχόπαιδο τής ηπειρωτικής ένδοχώρας, ό Σεραφείμ ’Αρχομανής (1915 
—1952) πρόφτασε νά διαγράψει κι αυτός χή σύντομη τροχιά του μεταξύ του γενέθλιου χω
ριού, τής "Αρτας καί τής ’Αθήνας. Γεννήθηκε στις Πηγές, κοντά στη γέφυρα τού Κοράκου, 
μεταίχμιο Ηπείρου, Θεσσαλίας, σχεδόν καί Ρούμελης. Στήν ’Αθήνα δ πολυμήχανος νεαρός 
Ήπειρώτης άλλαξε πολλά επαγγέλματα χρησιμοποιώντας ώς βοηθούς του κατά προτίμηση 
φτωχούς σπουδαστές άλλα, εφαρμόζοντας τις Ιδέες του περί ϊσότητος καί κοινοκτημοσύνης 
άπέτυχε. κι’ ένα διάστημα—τό ποιητκκώτερο τής ζωής του—έκαμε τόν «πλασιε» ωσπου παν
τρεύτηκε στήν κατοχή μέ αποτέλεσμα νά κατασταλάξει σέ θετικές επιδιώξεις, μές άπ* τό 
νεφέλωμα των ουτοπιών του, καί ν’ άποχτήσει δική του «φίρμα* στό εμπόριο τού κύκλου του 
(αιθέρια έλαια, άρώματα κλπ.). Κι* ενώ συντηρούσε άνετα ολόκληρη φαμίλια, ό αύτοδημιούρ- 
γητος αυτός πατριώτης μας, τόν βρήκε απάνω στό άνθος τής ήλικίας του, ένα καταραμένο 
μεσονύχτι, τό άξαφνο κακό: κάηκε άπό τά μίγματα τής πραχρικής έμπνευσής του, άπό τις 
χημικές ενώσεις πού—μοντέρνος Προμηθέας—δέν ήξερε νά τις υποτάξει.

Ό  Σεραφείμ ήταν γεννημένος ριμαδόρος. Στιχουργούσε άπό μικρός ευτράπελα θέματα 
παρμένα απ’ τό χωριό του, πού τά θυμούνται ακόμα οί χωριανοί του. "Οταν ήρθε στήν ’Α
θήνα κι άρχισε νά μελετάει, αρχίζοντας άπό τ’ άπλούστερα, βάθυνε δσο μπορούσε τήν έμπνευ
σή του. ’Αλλά τό στοιχείο έμεινε πάντα ό αύτοσχεδιασμός καί τό σκώμμα. Μέ τις άκακες σά
τιρες του γελούσε πρώτος ό ίδιος. "Αν δέ μεσολαβούσε ό ευτυχής ωστόσο γάμος μέ τά τόσα 
οικογενειακά βάρη, ό Άρκομάνης είχε περιθώριο ν’ άναπτύξει πιο άβίαστα, πιό τεχνικά τά 
πηγαία προσόντα του, πού τόν άνάδειξαν ώστόσο πρώτο εύθυμογράφο (γιατί σατιρικός προ- 
ϋπήρξε δ Βηλαράς) τής ’Ηπείρου. Εκτός άπ’ τις τυπωμένες δυο συλλογές του, τις «Τσουκνί
δες» (1936) καί τά «’Επιτάφια* (1939), άφησε άνέκδοτη μιά επιθεώρηση. Πρότυπά του είχε 
τό Σουρή, τό Σκόκο καί τόν Πώλ Νόρ. "Ηξερε όμως, πλάι στά γουστόζικα πειράγματα του, 
νά βρίσκει καί λυρικούς τόνους.

‘Ο Άρκομάνης φεύγοντας πρόωρα άφησε τήν εικόνα ενός καλόκαρδου, σπιρτόζου 
πρόσχαρου παιδιού πού άντιμετώπιζε τήν κακοδαιμονία τής ζωής μέ άΟώα, δροσερά καλα
μπούρια, όλιγογράματος καί πολυγράφος. Αίσθηματίας, ώραιολάτρης, είχε πάντα τήν καρδιά 
του στά χείλη. ΤΙΙταν ένας λάλος σπίνος πού ξεμάκρυνε άπ’ τά κατατόπια μας τά ηπειρώτικα 
στις άθηναϊκές κακοτοπιές, όπου ή προσρρμογή δέν τού άφαίρεσε τό θέλγητρό του.

Γ. Κοτζ.



«ΜΠΕΙΡΠΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

Η ΣΤΑΔΙΟΔΡΟΜΙΑ ΜΟΥ

Θάτανε κατά το χίλια
(κειόν τον χρόνον) εννιακόσια
δέκα πέντε, στις Πηγές
του νομού "Αρτας, δπου ή ζήλεια
στον καθένανε για γρόσια
δεν του ξάνοιγε πληγές.
Τά ζευγάρια δέ θρηνούσαν 
για τά τέκνα πού γεννούσαν.

Καί προ πάντων ot χωριάτες, 
πού άλλο...σπόρ τους δεν εκάναν, 
τόχαν ρίξει στά παιδιά.
Έ τσι κι δχι πιά ακαμάτες 
κι οί καλοί γονείς μου εβάναν 
πείσμα κάθε μιά βραδιά 
για νά δώσουν—με χαρά τους— 
τέκνα πιο πολλά τού Κράτους.

Φτιάνοντας τό πρώιο αγόρι 
βάλανε γιά μέ σ* ενέργεια 
κι ήρθε ή μέρα νά γινώ.
'Γη μαμά μου έστε.'οχώρει 
στο μυα'.ό της ή περίεργε*α 
μέχρι βράδι απ' τό πρωινό.
Τέλος καί μετά τό δείπνο 
πέ^ρνε κι ot δυο στον ύπνο.

Πού νά κοιμηθεί ή μαμά μου! 
Στριφογύριζε στο στρώμα.
Κι άπ* τούς πόνους τούς φριχτούς 
ξεσηκώνεται από χάμου 
μέ τρεμάμενο τό σώμα 
καί μέ θρήνους βογγηχτούς 
τό νιάου—νιάου, τρισαλιά της! 
άκουγε μες στην κοιλιά της.

Σά χαζός παραμιλούσα 
μόνος μου, λές κι από τότε 
κιόλας ήμουνα ποιητής. 
Χοροπήδαγα, γελούσα.
Μά ή μαμά μου πότε—πότε 
μ* ύφος μάνας βαρετής 
μ? απειλούσε δίχως οΐχ*ο:
«Έβγα, βόμπ’ρα, και σου δείχνω»..

Μπλούμ! στην κολυμπήθρα κι οΰλος 
πήγα μέσα (κί ώς εφιάλτης, 
φόβε, ακόμα μέ χτυπάς).
Καί «βαφτίζεται δ δούλος...
—τών πλουσίων» είπε ό ψάλτης,
—τού Θεού» λέει δ παπάς.
Κι εξορκίζει ώς θεοβγάλτη 
τον...αριστερό τον ψάλτη.

Μές στής Κόλασης τά βάθη 
λες καί μ* είχανε βουτήσει 
βοάζοντάς με διαολικά.
Κι απ’ τη νίλα πούχα πάθει 
τό νερό ε!χε·..κιτριν(σει 
αύξαινόντας καμιά δκά.
Κι ώ! τής Εκκλησίας ρεκλάμα, 
τόκανε δ παπάς τό θάμα.

Κι έτσι μήνα μέ τό μήνα 
έμεγάλω'α κομμάτι, 
δίχως δμως μπ«μπερά.
Καί τού τάδε καί τού δεΐ*α 
τού καλόμπαινα στο μάτι 
κι ήμουν δλων ή χαρά.
Πλήν στο δρόμο τής ζωής μου 
τι δέ λέγαν στούς γονείς μου!

—Μάρω μου! ακουγες τον ενα,
—Παναγιώτη μου! τον άλλο,'' 
στο παιδί σας προσοχή!
Είναι ξύπνιο δσο κα'ένα 
κι δταν θά γενει μεγάλο 
πρέπει νάβρει κάποια αρχή.
Κι έτσι πρέπει, σαν άξήνει, 
χωροφύλακας νά γίνει.

Μην τό πάρετε, παιδιά μου, 
τέτ ο ζήτημα σιά κούφια. 
Χωροφύλακας έκεΐ!
ΙΙέρα δώθε, κείθε χάμου, 
θά τού βγάνουνε τή σκούφια 
τρομαγμένοι oj χωρικοί.
Καί σά ρήγας, μέ ύφος σπάνιο: 
«Γειά χαρά στον καπετάνιο».

(Επιτάφια Γέλια]
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ΣΤΡΑΤΗΓΟΥ ΑΝΑΚΑΗΣΙΣ

Τέθηχ* εν άποταξίςι 
κάποιον; στρατηγός, καθότι 
τον περνούσαν έξωμόιη 
και προπάντων ταραξία.

Κάθε μέρα πού περνούσε 
κι ένας χρόνος τού φαινόταν, 
μά δσο δεν έπανερχόταν 
τόσο για χακί θρηνούσε.

"Ωσπου νά-—τρανή του ή χάρη- 
κάποια μέραν άρρωσταίνει 

'κι ένας του γιατρός συσταίνει 
ρετσινόλαδο νά πάρει.

Δός του και μέ λαιμαργία 
παίρν* ως κάτω ένα μπουκάλι. 
Κι έτσι τέθηκε και πάλι 
στρατηγός...εν ενεργείς!

Η ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΑ

"Οταν τής ζήτησα φιλί, 
μού είπε μ* απορία:
—Μά είμαι κόρη τού παπά 
και είναι αμαρτία.

—Γι* αυτό κι εγώ σού το ζητώ, 
άπήντησα άκάκως.
Μια κι είσαι κόρη τού παπά, 
πές το πώς είμαι...διάκος!

ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ

Σέ μαγκονφη δικηγόρον

Δυο χρόνια θά τον δίκαζαν ένα φτωχό πολίτη, 
κι αφού δεύτερολόγησε, τον πήγαν...ισοβίτη.

Γνωμικόν
Θές νά σέ δυπλοχαιρετούν και μέσα νάχης πάντα; 
Πάρε γυναίκα όμορφη: ή πιο καλή άβάντα.

ΕΙς άτζαμην ζωγράφον
Κάνεις προσωπογραφίες, οι φιλότεχνοι γελούνε, 
κάνεις γελοιογραφίες καί τά κλάματ* άρχινούνε.

*0 γειτονικός φούρναρης
Ψήνει ψωμιά, ψήνει φαγιά στό λαύρο του καμίνι, 
κι δταν εύρη και δουλικά, και μέ αυτά τά..ψήνει.

Εις γεύμα διανοουμένων
’Αφού στρωθήκανε γερά και φάγαν δ, τι βρήκαν, 
στό τέλος, καίτοι χόρτασαν, άλληλοφαγωθήκαν.

Εις φνλάργνρον _

Τή\ τελευταία του στιγμή κατάφερε μιά τράμπα 
καί γράφτηκε ώς άπορος γιά νά τον θάψουν τζάμπαΐ

{Τσουκνίδες]



■Bill

ΓΙΩΡΓΟΣ ΑΡΑΠΗΣ
✓

Πενιχρά εΐναι τά στοιχεία τής ζωής τού Γιώργου Άράπή. Γεννήθηκε στό Κρυονέρι 
"Αρτας, ακολούθησε τό διδασκαλικό κλάδο και, αφού υπηρέτησε σέ γειτονικά χωριά άπο- 
σύρθηκε από νωρίς συνταξιούχος στη Ράμια πατρίδα τής γυναίκας του, νά ζήσει μέ τήι 
οίκογένειά του. ΈκεΙ τον βρήκε πρόίορος καί σκληρός θανατος τό 1945, σέ ηλικία 45 χρό
νων. Πριν χαθεί έτσι άδικα, πρόφτασε νά κάμει μιά έκθεση στην "Αρτα καί νά έκδώσει μιά 
συλλογή στην ’Αθήνα, αύτοδίδακτος ζωγράφος καί ποιητής.

Τό Γιώργο *Αράπη τον είχαμε δάσκαλο στο γενέθλιο χωριό, νεώτατον, πριν πάει ακόμα 
στρατιώτης. Κι έπιτελώντας χρέος τιμής στη μνήμη του ξεχωρίζουμε ενα δυο ποιήματά του 
γιά την Ηπειρωτική ’Ανθολογία. Είναι παρμένα απ’ τό βιβλιαράκι του «Κάνθαροι» (1938). 
‘Ο κατατοπισμένος αναγνώστης άς προσπεράσει μ* επιείκεια τις άρυθμίες καί άλλες ελλείψεις 
αυτών τών πρωτολείων. ‘Ας σκεφτεΐ τήν πνευματική άπομόνωση πού περιστοίχιζε, προπάν
των τότε, ενα φτωχό δασκαλάκο απόμερου χωριού καί άς επιτρέψει σ’ αυτά τά δειλά ψελ
λίσματα τής μούσας νά προβάλουν στό πανηπειρωτικό κοινό—σχεδόν συμβολικά—Ινα ονομα 
χωρίς αξιώσεις,

Γ. Κ.

Σ Τ Ο  Ξ Ε Φ Λ Ο Υ Δ Ι Σ Μ Α

Θυμάμαι μιά φορά, κοντά στο χινόπωρο, 
είχαμε ρόκες γιά ξεφλούδισμα έξω από τ’ αλώνι’ 
καί γώ παιδάκι τότε, δέκα χρόνων αγόρι, 
κουβάλαγα ώσπου νύχτωνε μ* ενα παλιό κασόνι.

Τό βράδυ, τι χαρά! Θά ρχόταν οι γειτόνοι
γιά τό ξεφλούδισμα. Λάμπα; Μοναχά μέ τό φεγγάρι...
Θά λέγαμε τραγούδια* θά παίζαμε «τ’ αηδόνι».
Θάχαμε γιά τό «χαμένο» κι ενα παλιό σαμάρι.

Άριά μες στό ξεφλούδισμα ετύχαινε και ρόκα 
κόκινη σάν τό κράνο* κι όποιος θέ* νάβρισκε απ' αυτήν y 
—τι γέλια—θά σηκώνονταν κι δλους μέ τήν αράδα 
θά τούς φιλούσε, αν ήθ<:λε, ή θά τούς τράβαγε τ* αυτί.

Καί σούχε τύχει δυο φορές ή ρόκα σάν τό κράνο, 
καί δυο φορές σηκώθηκες καί μοέστριψες τ* αυτί* 
μά κείνο σου τό τράβηγμα ώσότου νά πεθάνω

θά τό θυμάμαι, έλεγα, τήν καταφρόνια κείνη.
Μά πιο πολύ επόνεσα στερνά τις άλλες μέρες, 
δταν μέ τά φιλιά σου πιά μου πήρες τή γαλήνη.

ΣΤΗ ΝΕΚΡΗ
( ’Απόσπασμα)

Κι ήρθα ξ«νά—Λαχτάρησα—?α>υ?.ούδια νάσου φέρω 
καί θάρχωμ* ολοένα 
στη μυστικιά σου χάρη... 
μή σάν αχνός γλιστρήσεις,
σάν ίσκιος απ' τ* απόκοσμα τή λησμονιά γελάσεις.-· 
Τάχα ν’ άκούς;...



A(Γ^ΠΟ ΜΗΝΑ LE ΜΗΝΑ

Ο Ι  Σ Υ Ν Α Θ Λ Η Τ Α Ι  Μ Α Σ

Προ ενός περίπου έτους, μέ τήν ευκαιρία 
συμπληρώαεως δύο χρόνων πνευματικής ζωής 
τής «9Ηπειρω τικής 'Εστίας*, έχαρακτηρίσαμεν 
τά μέλη τής 9Επιτροπής επιμελείας ύλης τού 
περιοδικού κ.κ. 9Ιω . Ν . Νικολαΐδην, Γεώ ργ. 
I .  Παπαγεωργίου, Δημ. Σ . Σαλαμάγκαν, Δημ. 
(Τ ά κ η ν) Σιωμόπουλον, Π α ν. Γ .  Φάντην—αλλά 
και τά άντεπιστέλλοντα τοιαύτα—ώς τά «π νευ
ματικά της βάθρα, επάνω ατά όποια οΐχοδο- 
μήθηκε 6 σεμνός αυτός βωμός τού ’Η π ε ιρ ω 
τικού πνεύματος*. Σήμερα, με τή βράβευση

τής κοινής προσπάθειας από τήν * Ακαδημία  
Α θ η ν ώ ν , διαπιστώνεται κατά τρόπο επίσημο  
δτι δεν υπερβάλλαμε στην έξαρση τής Α νιδ ι
οτελούς συμβολής των, όπως και τής συμβο
λής των άλλων συνεργατών μας, γιά τή θ ρ ια μ 
βευτική επιτυχία τής πνευματικής μας έξορ- 
μήσεως. Μ ε καινούργιες, λοιπ όν, δυνάμεις, 
στηριγμένοι στά πνευματικά αυτά βάθρα καί, 
γενικότερα, στή διανόηση τής 9Η π είρ ο υ , ξ ε 
κινούμε γιά νέα επιτεύγματα.
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Κατά 'κοινήν όμολογίαν ή Ζωσιμαία Παιδα
γωγική 9Ακαδημία Ίω αννίνω ν αποτελεί ενα 
πνευματικόν φάρον, τού όποιου ή ακτινοβο
λία δεν περιορίζεται είς τά στενά ηπειρωτικά 
πλαίσια άλλα διαχύνεται άνά τό Πανελλήνιον. 
Συμβαίνει τούτο διότι ή 9Ακαδημία έχει τον 
τελευταΐον καιρόν έπιτελέσει έν έργον προς τό 
όποιον δυσκόλως όύναται νά παρατεθή σύγ- 
κρισις. '0  κύριος συντελεστής τού έργου αυτού, 
των καρπών τού όποιον προ πολλού ήρχισεν 
ή συγκομιδή, ύπήρξεν ό κ. Παναγιώτης Κ ορον- 
τζής, μέχρι τονδε Διευθυντής τής * Ακαδημί
ας, μετατεθείς εσχάτως εις 9Α θήνας. Κ α ι έπέ- 
τυχεν είς τό έργον του ό κ. Κοροντζής, διότι 
συνεδύαζε άρτίαν έπιστημονιχήν μόρφωσιν, ά* 
ρίστην φιλοσοφικήν καί παιδαγωγικήν κατάρ- 
τιοιν καί οπανίας διοικητικός Ικανότητας. Ά ·  
πετέλει δηλαδή μίαν όλοκληρωμένην π ρ ο σ ω 
π ι κ ό τ η τ α ,  οϊαν απαιτούν αυτήν άΐ άνάγκαι 
τού ’Έ θ νο υ ς καί τό συμφέρον τής Παιδείας. 
Ή  νΗπειρος ή όποια τόν έγνώρισε καί ώς ε 
πιστήμονα άλλα καί ώς πνευματικόν άνθρω 
πον, εύγνωμόνως πάντοτε θά ένθυμήται τήν 
εις αυτήν ύπηρεσίαν του.

«Η . Ε , *
*

ΑΠΟΔΗΜΙΑ ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΩΝ ΕΓΡΗΜΑΤΟΝ...

Είς τά ένδιαφέροντα δημοσιεύματα του Ε 
πιμελητήν ’Αρχαιοτήτων κ. Σωτ. Δάκαρη καί ' 
είδικοπερα, είς εκείνο τού τεύχους αυτού, πού * 
άναφέρεται στά πορίσματα καί τά αρχαιολογικά 
εύρήματα σ̂τή Δωδιόνη, είκονίζονται μερικά 
όξιόλογα ευρήματα, Ιδίως τά άγαλμάτια των ει
κόνων 3, 4 καί 5 (*Η. Ε,> σελ. 25,26,27). Τά 
τεκμήρια, αύτά τού άρχαίου πολιτισμού μας, άντί

νά φυλάσσωνται είς τό έδώ Δημοτικόν Μουσβΐον, 
έστάλησαν, γιά τόν ίδιο σκοπό φυσικά, στό ’Αρ
χαιολογικό Μουσείο των Ά Φηγών. Έχοντες ύπ’ 
δψιν τό κακό προηγούμενο τής κλοπής πολυτί
μων ευρημάτων άπό τό Δημοτικό μας Μουσείο 
κατά τό 1936, καί τό γεγονός δτι καί ot σημε
ρινές συνΦήκες φυλάξεως δεν παρέχουν απόλυ
τη έγγύησιν ασφαλείας τών άρχαίιυν κειμηλίων 
τοΰ τόπου, κατανοούμε τούς λόγους πού έπέβα* 
λαν στόν διαπρεπή Ήπειρώτη ερευνητή τών 
αρχαιολογικών μας χώρων κ. Δημ. Εύαγγελίδη 
τήν απόφαση τής μεταφοράς τών ευρημάτων 
αυτών στή ν πρωτεύουσα. "Ομως δεν άποκρύπτου* 
με τήν απογοήτευσή μας για τήν... αποδημία τών 
αρχαιοτήτων άπό τόν τόπον τής άνευρέσεώς των, 
άπό τό Ιστορικό καί γεωγραφικό περιβάλλον 
πού τις δημιούργησε ή τις διαφύλαξε έπί χι
λιετηρίδες. Γιά τό Δημοτικό Μουσείο τών *Ιω· 
αννίνων τά ευρήματα αυτά Φ* άπετέλουν άληΦή 
έξωραϊσμόν καί Φά προσέδιδαν σ’ αυτό μιά κά
ποια αίγλη, ενώ γιά τό ’Αρχαιολογικό Μουσείο 
τών ΆΦηνών εΐναι -σταγών έν τφ ώκεανφ*. 
IV αύτόοί δικαιολογημένοι φόβοι τού έκλεκτού 
συμπατριώτου ΚαΦηγητού κ. Δημ. Εύαγγελίδη 
καί τού συνεργάτου του κ. Δάκαρη, πρέπει νά 
παύσουν υπάρχοντες, καί Φά παύσουν άν ή Γε
νική Διοίκησις καί Ιδιαίτερα ό Δήμος εύ'ρουν 
τήν χρυσήν τομήν τού ζητήματος δημιουργούν* 
τες συνΦήκας απολύτου άσφαλείας είς τό Μου* 
σεΐον μας, όπότε οΐ πρόσφυγες—-αρχαιότητες 
τής Δωδώνης Φά έπαναπατρισΦούν καί Φά κα· 
τατεΦούν στό Δημοτικό Μουσείο τής πόλεως, 
όπως πρέπει καί δπως επιβάλλεται νά γίνη,

, Μι X* Μι

κ
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Μέ Ιδιαίτερο—καί ευνόητο γιά μάς τούς 
Ήπειρώτες, πού τόσους ό τόπος μας εχει Ιστο
ρικούς και άλλους δεσμούς μέ τό ωραίο και 
καλλιεργημένο νησί του Τονίου—ένδιαφέρο πα
ρακολουθήσαμε στις στήλες των «Κερκυραϊκών 
Νέων* την έκθεση του πνευματικού και καλλι
τεχνικού τής Κέρκυρας αμητού, ό οποίος άπο· 
τελείται, από είκοσι μία διαλέξεις, έντεκα συ
ναυλίες και ρεσιτάλ, τέσσερες εκθέσεις ζωγραφι
κής, δυο ερασιτεχνικές θεατρικές παραστάσεις, 
μια έκθεση φωτογραφιών, δυο περιοδικές εκδό
σεις και τέσσερα βιβλία των οποίων τό περιε
χόμενο άναφέρεται στην ιστορική έρευνα τό μυ
θιστόρημα, την κριτική.

Ά πύ τις διαλέξεις, πέντε διωργανιυθηκαν 
από την «'Εταιρεία Κερκυραϊκών Σπουδών», 
δυύ άπό την «Αναγνωστική Εταιρεία», τέσσα- 
ρες άπό τή «Χριστιανική Εστία», πέντε άπό τό 
«Βρειτανικό Ινστιτούτο» καί άλλες πέντε άπό 
τό «Γαλλικό Ινστιτούτο». Οί συναυλίες καί τά 
ρεσιτάλ, διοργανώθηκαν άπό τις δυό «Φιλαρμο
νικές» τής πόλης, τον «Καλλιτεχνικό "Ομιλο Κυ
ριών», τό «Ωδείο» καί τήν «Κερκυραϊκή Χο
ρωδία». Οί ερασιτεχνικές θεατρικές παραστάσεις 
δόθηκαν άπό τό «Σώμα Έλληνίδων 'Οδηγών» 
σέ συνεργασία μέ τό «Σώμα Προσκόπων», καθώς 
κι άπό τό «Μουσικό δραματικό Τμήμα τής 
Φιλαρμονικής «Μαντζαρος». Στις Κερκυραϊκές 
εκδόσεις τού 1954, περιλαμβάνονται καί τά πε
ριοδικά «Πρώτο Σκαλί» καί «Πρόσπερος*.

Δ. Σ.
***

Κ Ρ Ι Τ Ι Κ Η  
ΤΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
Μ ι χ .  Π e p ά ν Θ η. Ά μ β ρ α χ ία * —'Αθήνα 1964

«Χρονογραφία μιΑς πολιτείας»—τής άρχαί- 
ας καί μερικά, μεσαιωνικής 'Α μ βρ α χίας, (πού 
Αργότερα, καταστρεμμένη στους καιρούς τού Δε
σποτάτου τής ’Ηπείρου, ξεπετάχτηκε άπό τήν 
τέφρα της σαν Άκαρνανική Άράχ&ει,α, καί σέ 
τρίτη της ζωή, στά χρόνια τής σκλαβιάς, ώς0 Α ρ 
τα) —όνοματίζει δ Μιχ. Περάνθης τή μέ τόν έπΐ 
κεφαλής τίτλο καινούργια έργασία του, πού μ’ 
όλα ταΰτα θάταν ακριβέστερο νά τή χαρακτηρί
ζαμε ίστορικό λογοτέχνημα. ‘Η «Άμβρακία», 
άποτελεΐ, γράφει κάπου ό σ., τόν πρώτο τόμο 
τής Ιστορίας τής "Αρτας, πού είναι καί ή Ιδιαίτε
ρη του πατρίδα, καί περιορίζεται σ’ αύτή, μόνο 
στά μέχρι τής άπό τούς Βούλγαρους καταστρο
φής της (κατά τό 12ο αΙώνα) Ιστορικά.

Mtav άγάπη κι ένα αίσθημα, συνταιριασμέ
να όμως μέσα σέ αυστηρά Ιστορικά πλαίσια με
λετημένου στοχασμού, είναι αύτά πού γέννησαν 
τήν έργασία του· Τήν Απωλεσθεΐσα, τήν παληά 
τής Άμβρακίας εύκλεια, ζητεί νά ξαναζωντανέ- 
ψη ό στοργικός μελετητής, καί ΘΑ θεωρούσε, 
γράφει Αν τό Μΐβχαΐν») 6γι δικαιώνεται ό μό*
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χθος του 6 συλλεκτικός, γέννημα χορδής πατρι- 
δολατρικής.

Μά τά «όσα φέρνει ό θρύλος» αρχίζει τήν 
έργασία του ό σ.,καί προσεγγίζοντας κατόπι ιστορι- 
κότερα κείμενα, μπαίνει στή χώρα τής μικρού
λας Ήπειρώς:—*0 Κάδμος, αναζητώντας τήν 
αδελφή του, παλεύει μ' ένα δράκοντα, τόν σκοτώ
νει καί σπέρνει τά δόντια του. "Εναν άπ’ όσους 
φύτρωσαν ένοπλους άντρες, τόν Έχίωνα, τόν κά
νει γαμπρό ίου* κι άπό τό γάμο αύτό, γεννιέται 
δ Πενθέας κι ή Ήπείρώ. Καθώς οί Μαινάδες 
κομμάτιασαν τόν αδερφό της, ή μικρούλα ή Έ - 
πειρώ, ξεκινάει άτρομη για τή βορεινή 'Ιλλυρία, 
γιά νά συναντήση έκεί τό ‘Ιλλυριό, γυιό τοΟΚάδ- 
μου καί τής Αρμονίας, με τόν όποιο ή μικρού
λα τώρα ορφανή, είχε ζήση μαζύ στή Θήβα καί 
τόν είχε άγαπήση, ’Αψήφησε ή Ήπειρώ δρόμους 
καί ποτάμια, θηρία καί φόβους, κάμπους και ρά
χες· κι όσο άντεχαν τά πόδια της, υπάκουε στό 
χαρούμενο πρόσταγμα τής καρδιάς της/Ηταν όμως 
άδυνατούλα καί ευαίσθητη* καί σάν, ύστερα άπό 
δυό μέρες δρόμο, έφτασε κάτοο άπό τήν πολιτεία 
τού άγαπημένου της, έγειρε κατάκοπη μέσα σ' 
ένα δάσος* μά ό ύπνος, τής γίνηκε έκεί θάνατος* 
’Από τήν ψυχούλα της, μοσκοβόλησε ό τόπος' κι 
άπό τό άρωμά της γεννήθηκε ή "Ηπειρος.

Μπαίνοντας κατόπι ό σ. στή Δυναστεία τών 
ΑΙακιδών, καταπιάνεται μέ τούς πολεμικούς πρός 
τούς γείτονες τους αγώνες, καί πλησιάζει έρευ- 
νόντας τόν Αλέξανδρο τής ’Ηπείρου.

Στό δεύτερο μέρος τής «Άμβρακίας», κυ
ριαρχεί ή μορφή τού Μεγάλου Πύρρου, καί ξε
διπλώνονται τά Ιστορικά τών Μακεδονικών πο
λέμων, τών έπιχειρήσεων τής Ιταλίας, τών άγώ- 
νων στήν Πελοπόνησο. Στό τρίτο μέρος, μέσα στά 
δημιουργημένα έτσι γενικώτερα Ιστορικά πλαίσια, 
έρευνάται, ειδικότερα τώρα, ή Άμβρακία ή Έλ· 
ληνίς, ή κοινωνική της ζωή, τ$ μαντείο τής Δω
δώνης, ή παρακμή της τελικά, καί τά περιστατι
κά τής πάλης της μέ τή θανάσιμη Αντίζηλό της τή 
Νικόπολη.

*Η ιστορική διερεύνησι τών καθ’ έκαστα τής 
, έργασίας τού Μ.Π. είναι Αληθινά έξαντλητική* ή 
πλούσια όμως χρωματική κλίμακα τής Αφήγησης, 
τό γλαφυρό καί ρέον ύφος καί ή λογοτεχνική 
Ατμόσφαιρα πού κυριαρχεί σέ όλο τό βιβλίο, κά
νουν έπαγωγό τό διάβασμά του, καί συχνά προ- 
καλούν τή λυρική τού αναγνώστη Ανταπόκριση 
σέ όλες τού σ. τΙς έξάρσεις! «’Εκείνο πού είναι 
σίγουρο* γράφει κάπου γιά τά παληά ίσιορικά 
στοιχεία τής'Ηπείρου, «είναι τό όργίλο ύφος τού 
τόπου! Κρουνοί άπό ρυπαρή βροχή, ψαλμωδούν τό 
μονότονο παραμύθι τού φθινοπώρου. Μυστηριώδεις 
όμίχλες, θραύονται ξαφνικά άπό κεραυνούς, Απο
καλύπτοντας τά βραχώδη ύψη, όπου καραδοκούν 
ot χειμώνες. Φύση τραχειά καί Αγρια, γή σκλη
ρή μ ι Ακανόνιστη, πού Αντιγνωμεί στή σκαπάνη., 

m  Ανρίγει βάραθρα) κι 4κ«ϊ κριμάει πάν»

S S S S S S fe g g S a S S S  «ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΒΖΤΙΑ»



«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ» 96

άπό τό κεφάλι σοο*τό έναέριο μεγαλείο λίθινων 
ακρωρείων..*

Ό ιστορικός τοο ρεμβασμός—καθαρή ποιητι- 
 ̂ κή φλέβα-δείχνεται έντονος στό τελευταίο κομ

μάτι τής εργασίας του, καθώς άντικρύζει τά ση
μερινά ερείπια τής περήφανης κάποτε πολιτείας: 
«..Ή Νικόπολη, είναι σήμερα ό τόπος των άρχαι- 
οτέχνων καί των σχολικών έκδρομών. Κάτου άπό 
τόν καταγάλανο ουρανό, ή φρουριακή τειχοποιία 
τού ίδρυτου της μέ τις Βυζαντινές προσθήκες της, 
παραμένει μουντή, σκεφτική, συνοφρυωμένη, μέ τά 
παρακλάδια της. με τους πυργίσκους πού δέν 
υπάρχουν, μέ τους πολεμιστές πού δέ θά ξανα
φανούν, μέ τις ίπποτικές πανοπλίες πού δέ Οά 
ξαναηχήσουν* μέ τίς φρουρούμενες εισόδους πού 
έγκαταλείφθηκαν.,/Ενα κλίμα ρωμαντικής υγρα
σίας, όπου μπορείς, κλείνοντας τά μάτια σου, νά 
ξαναστήσης τή χαμένη εύκλεια μέ τό υλικό τής 
φαντασίας...»

Ό Μ. Π. μέ τήν «Άμβρακία»του, χάρισε ένα 
ωραίο έργο στήν ιδιαίτερη πατρίδα του, κι ένα 
βοήθημα στον Ιστορικό καί τόν αισθητικό. Τό βι
βλίο του, πλουτίζεται μέ Ιστορικές διασαφηστικές 
υποσημειώσεις καί μέ πλουσιότατη βιβλιογραφία.

Ή ιδιαίτερη πατρίδα του καί ή "Ηπειρος, 
θά περιμένουν σύντομα τήν επόμενη έργασία του 
για τή μεσαιωνική Άράχθεια καί τήν "Αρτα.

Β α σ ί λ η  Φ α ν ί τ σ ι ο υ  * 'Η  Ζαγορίσια
ιστορία τον Λα μπ ρίδη». 'Δθήναι 1954
Μέ τόν τίτλο αύτόν κυκλοφόρησε έδώ καί 

λίγον καιρό ένα βιβλίο πού περιέχει μέσα μερι
κά σταχυολογήματα απ’ όσα βιβλία έχει γράψει 
κατά τόν περασμένο αιώνα ό Ί . Λαμπρίδης. Στα- 
χυολόγος τών όσων διαλαμβάνονται στο βιβλίο αυ
τό καί έκδοτης του ό συμπατριώτης μας 
άπό τήν Λεφτοκαρυά—Ζαγοριοΰ κ. Βασ. Φανί- 
τσιος. Στήν Αθήνα άπό χρόνια τώρα βρίσκεται 
ό κ. Φανίτσιος κι έκεΐ τύπωσε τό βιβλίο του.

Καθώς είναι γνωστό ή ασχολία μέ Ιστορικά 
καί λαογραφικά στοιχεία άποτελεί έθνικό καθή
κον όλων μας. Γιά τούτο θεωρείται, ότι προσφέ
ρουν σημαντική καί πολύπλευρη υπηρεσία όλοι 
οί ερευνητές τών Ιστορικών πηγών τού τόπου μας, 
ΟΙ έργασίες τών έπισιημόνων αύτών χύνουν φως 
στήν Ιστορία τής πατρίδας μας, πού παρουσιάζει 
αύτή πολλά σημεία ασαφή καί σκοτεινά. —Στόν 
τομέα αύτόν ό Ιατροφιλόσοφος άπ’ τά Άνω Σου· 
δενά—Ζαγοριού Ίωάν. Λαμπρίδης πρόσφερε έξαι
ρετική υπηρεσία, όχι μόνον γιά τήν Ιστορία τού 
Ζαγοριού, μά καί όλης τής ’Ηπείρου μέ τήν περι
συλλογή άφθόνων καί πολυτίμων στοιχείων καί 
τή δημοσίευσή τους σέ διάφορα βιβλία κατά διά
φορα χρονικά διαστήματα τών τελευταίων τριάντα 
χρόνων τής περασμένης εκατονταετηρίδας. Τά βι
βλία όμως αυτά μέ τό πέρασμα τών χρόνων κα
ταστράφηκαν, Ιδιαίτερα δέ μέ τήν καταστροφή 
τού Ζαγοριού στόν πόλεμο τού 1912—18, καθώς 
καί κατά τά χρόνια 194Q-*49, Λιγόστεψαν τόσο,

πού έφθασαν σήμερα στό σημείο νά θεωρούνται 
σπάνια.—Μπροστά στό γεγονός αύτό, δηλαδή στήν 
έλλειψη τών βιβλίων αύτών, έπρόβαλε επιτακτι
κή ή ανάγκη νά γίνη ή αναδημοσίευση τών ιστορι
κών αύτών βιβλίων, μέσα στά όποια περιλαμβά
νεται αξιόλογη ίστορικο · λαογραφική ύλη πολύ 
συμπυκνωμένη.

Τό μεγάλο αύτό κενό, δηλ. τήν έλλειψη τών 
βιβλίων τού Λαμπρίδη, θά περίμενε κανείς νά 
καλύψη καί νά συμπληρώση ή άναδημοσίευση τών 
συγγραμμάτων αύτών, πού εχει έξαγγελθή απ’ 
τόν περασμένο χρόνο, ότι θά γινόταν άπ’ τό συμ
πατριώτη μας κ. Βασ. Φανίτσιο.

Πολλούς χαροποίησε ή άναγγελθεΐσα άνα· 
δημοσίευση τών συγγραμμάτων τού Λαμπρίδη, 
γιατί θά γινόταν κατορθωτό νά αποκτηθούν αδτά 
καί νά μελετηθούν άπό πολλούς πατριώτας γιά 
τό καλό πάντοτε τής ίστορίας τού τόπου μας.

Δυστυχώς όμως οί έλπίδες όλων διαψεύσθηκαν. 
’Αντί νά κυκλοφορήση ή άναδημοσίευση τών βι
βλίων τού Λαμπρίδη, βγήκε καί κυκλοφόρησε 
τό νόθο κατασκεύασμα μέ τόν τίτλο «Ζαγορίσια 
ίηορία». Θά χειροκροτούσα πρώτος τήν άναδη
μοσίευση, άν έπρόκειτο γιά άναδημοσίευση. θά 
έσπευδα δέ νά συγχαρώ τόν κ. Φανίτσιο γιά τή 
δουλειά του αύτή, γιατί όχι μόνο μάς συνδέουν 
φιλικοί παιδικοί δεσμοί μ’ αύτόν, άλλα καί για
τί έκτιμώ πολύ τή φαλομάθειά του καί τήν αγά
πη, πού δείχνει γιά τό χωριό του. Είμαι όμως 
υποχρεωμένος, ύστερα άπ* τό διάβασμα τής «Ζα- 
γορίσιας Ιστορίας» τού κ. Β. Φανίτσ.ου, νά παρα
μερίσω τά φιλικά συναισθήματα καί νά έκφέρω 
τή γνώμη μου γιά τό βιβλίο αύτό γιά χάρη τής 
αλήθειας. Τό θεωρώ έγκληματικό νά παραμείνη 
κανένας απαθής καί σιωπηλός μπροστά στό φαι
νόμενο αύτό άπό σεβασμό κατά πρώτο λόγο τής 
μνήμης τού Ί . Λαμπρίδη, άλλα καί κατά δεύτερο 
λόγο, γιατί παρουσιάζεται τό Ζαγόρι μας άπ* τό 
Β. Φανίτσιο τέτοιο πού δέν είναι.

Δέν μάς ένδιαφέρει άν ό φίλος κ. Φανίτσιος 
άκολουθεί κάποιο Ιδιόρρυθμο σύστημα στό γράψι
μό του. Δικαίωμά του είναι αύτό. Σεβόμαστε τήν 
πρωτοτυπία του. Πάντως όμως νά θέλη νά παρου- 
σιάση, ότι στό Ζαγόρι συνηθίζονται νά μιλιένται 
οί λέξεις «κούκαλα, τημένα, βολά, ναράδα, αγλή- 
γορα, διαδαστάδες, στραβομάρες, αρμαθιές, ψιύ- 
χαλα, λό'ία, τημώς άπκο, ετσγιάία, εδώ'ία, απδάν, 
ωσιπού, γιαφτνούς, ωσνάκρ κόντσμα, πώςιηη, ζήση* 
καί πάρα πολλές άλλες, πού συναντά κανένας μέ
σα στή «Ζαγορίσια ιστορία», αύτό δέν τό βρίσκου
με καθόλου σωστό. Στό σημείο αύτό, μέσα ατά 
80 χρόνια τής δασκαλικής μου ζωής στό Ζαγόρι, 
κατά τήν όποία έχω καταγίνει καί μέ τό Ζαγο- 
ρίσιο γλωσσικό Ιδίωμα, δέν βρίσκω νά συμβαίνΐ) 
τέτοιο πράγμα. Δέν ξαίρω άκριβώς άν μόνο στό 
χωριό τού Φανίτσιου συμβαίνει αύτό. Πάντως καί 
άν συμβαίνη, δέν έπιτρέπεται τά φαινόμενα τού 
χωριού του (Λιασκοβετισινά ζητήματα) νά τά γε- 
νικεύη ό Φανίτσιος γιά όλο τό Ζαγόρι, άφού δέν 
έχουν έτσι τά πράγματα στήν ούσία τους.

Στό βιβλίο αύτό ό κ. Φανίτσιος κάνει μβγά« 
λη κατάχρηση τών λέξεων; «λαός* κοσμάκης

I



cHneipftmH βχτια»94

κτλ*. Άφίνέΐ νά έννοηθή, ότι προσπαθεί νά άπλο* 
ποιήση, νά έκλα’ίκεύση όσα γράφει δ Δαμπρίδης 
γιά νά τά καταλαβαίνουν καλύτερα οί αναγνώ
στες. Πολλά 9ά μπορούσαμε νά πούμε καί γςά τό 
ζήτημα αύτό. Περιοριζόμαστε μόνο σε Ενα*. Δυστυ
χώς καί στό σημείο αύτό όχι μόνο δεν Επέτυχε 
τέτοιο πράγμα, άλλα τό αντίθετο, μέ τά πολλά 
και άταίριαστα σχόλιά του, μέ τις ξεκάρφωτες 
παραπομπές του καί μέ τά άκατανόητα συνθήμα
τα του καί τούς αριθμούς, έχει μπερδέψει τόσο 
πολύ τά πράγματα, ώστε όχι μόνο γιά τόν «κο
σμάκη», άλλ’ ακόμα καί γιά πολλούς, πού ξα(- 
ρουν γράμματα νά καθίσταται δύσκολη καί χρή
σιμη ή μελέτη τού βιβλίου. Τό λέγω αδτό καί τό 
διακηρύττω από δοκιμές, πού έκαμα σέ άτομα μέ 
μέση ή μάλλον μέ καλή μόρφωση, στά όποια έδω
σα νά διαβάσουν τό βιβλίο. Μού είπαν ότι είναι 
τόσο μπερδεμένα τά όσα γράφονται στό βιβλίο 
αύτό, ώστε δεν κατάλαβαν τίποτε.

Σέ πολλά σημεία άφίνε; νά χυθή κάποιο δη
λητήριο γιά τούς μορφωμένους (σελ. 3 «γιά τόν 
παραγκωνισμό του άπ* τούς σπουδαγμένους μας 
ακούστε» σελ. 38 «Αν λοιπόν εχωμε σπουδαγμέ
νους καί γραμματισμένους της προκοπής καλούς 
παιδαγωγούς καί κοινωνιολόγους άν είναι αλη
θινά πρώτα «Γκεσέμια> στό Ζαγορίσιο μας λαό ας 
μας τα κάνουν λιανιά να μας τα πουν φαρδιά 
πλατιά», σελ. 91 «μα τα γκεσέμια οι πρσκομένοι 
μας δεν είχαν ιδέα από τέτοια», σελ. 44. «Οτι 
έκαναν ολοι οι έτς γραματισμένοι Ζαγορίσιοι: 
Κάθε πέρσι και καλύτερα! Δντίς να καταπια
στούν με τα ζωντανά ζητήματα του τόπου μας 
έγραφαν βιβλία καί γραμματικές που θα έξηγη- 
θούν στόν άλλο κόσμο! κ.λ.π, κ.λ.π. Δφτδ κάνει 
το κακό ορμήνεμα —η κακή «καθοδήγηση» και 
«διαφώτηση* τα κακά τα γράμματα! τα γράμμα
τα που μας μαθαίνουν όχι για το καλό μας μα 
για το κακό μας». Δέν πρέπει νά τόν παρεξηγή 
κανένας τόν αγαπητό Φανίτσιο γιά τά παραπάνω. 
Φαίνεται ότι τόν άνθρωπο τόν έχει δεμένον κά
ποιο συναίσθημα μειονεκτικότητος, πού μονάχα 
ή ψυχαναλυτική έπιστήμη θά μπορούσε νά μάς 
έξηγήση τί συμβαίνει. Έρωτούμε μόνο πάνω σ’ αύ- 
τά τόν κ. Φανίτσιο τά εξής: Ά ν ήταν αύιός 
μορφωμένος τής εποχής τού Λαμπρίδη θά είχε 
βρή τό σωστό δρόμο σκέψεως καί δράσεως; θά 
σκεφτόπαν διαφορετικά άπό ότι σκέφτονταν Εκεί- 
νοι γιά τόν τόπο τους; Αφού θέλει νά παριστάνη 
τον κοινωνιολόγο ό κ. Φανίτσιος έπρεπε νά ξαί- 
ρη ότι ό καθένας ακολουθεί τό πνεύμα τής έπο
ψής, στην όποία ζή.

’Ακόμα μέσα στή «Ζαγορίσια ιστορία» τού 
κ, Φανίτσιου υπάρχουν καί πολλές ανακρίβειες, 
πού δέν θάχαν τή θέση τους, άν ό στα χοολόγος 
ήταν καλός έρνευνητής καί όχι έπιπόλαιος σχο
λιαστής τών όσων γράφει ό Δαμπρίδης. Στή σελ. 
67 στήν ύπ, άρίθ. 84 υποσημείωσή του ρωτάει: 
«Εχει σχέση με το Ρόβα που λέμε στο τραγούδι 
του;* 'Επρεπε νά ξαίρη έδώ ό έρεονητής κ. Φ%· 
νίτσιος, ότι δέν πρόκειται γιά τό Ρόδα τού τρα- 
γουδιού, γιατί ό Ρόβας, πού διαλαμβάνεται στά 
$Άγαθοιργήματα* τού Λαμπρίδη ήταν άπ' τήν

Καλωτά καί ζουσέ στά 1786, Ενώ ό Ρόβας τοδ 
τραγουδιού ήταν άπ* τά Γιάννινα καί πέθανε 
στά 1875. Κατά συνέπεια δέν μπορούσε νά κάνη 
τήν εύεργεσία στά 1785. (Βλέπε γιά τά παραπά
νω: «’Ηπειρωτικόν ήμερολόγιον ή Δωδώνη» 3896).

Άπρεπο θεωρούμε, κατά τή γνώμη μας καί 
τό ότι ό κ. Φανίτσιος άνέμιξε στά σχόλιά του 
καί μεμονωμένα γεγονότα τού τελευταίου πολέ
μου, όπως τέτοια είναι στή σελ. 53 «Παλιοχώρι 
Φρίξος», Ενώ στήν πραγματικότητα ή ονομασία 
elvat μόνο «Παλιοχώρι» ’Επίσης στή σελ* 55 γιά 
τήν YJ Ταξιαρχία στό Σκαμνέλι καί τήν Πολιτι
κή Διοίκηση στό Τσεπέλοβο κλπ», στήν σελ. «Τό 
1944 το χαμένο απέδω άρχισε κι ο εμφύλιος πό
λεμος στο Ζαγόρι μας=το παιδί σκότωσε τον πα
τέρα του» κλπ. Τά γεγονότα αυτά δέν Ιχοον κα
θόλου θέση στό βιβλίο αύτό. Άποδεικνύουν ότι 
κάτι θέλησε νά γράάη μνόπλευρα γιά τά ζητή
ματα αύτά ό κ. Φανίτσιος, ξεκάρφωτα καί χωρίς 
καμμιά λογική σύνδεση.

θά μπορούσε κανένας νά βρή καί νά τονίοη 
πάρα πολλά οημεία όχι καλά τοποθετημένα στό 
βιβλίο αύτό σχετικά μέ τά σχόλια τού κ. Φανί- 
τσιου. Διαστρέφουν αυτά ολη τήν Επιστημονική 
αξία καί τό χαρακτήρα τών όσων ήθελε νά θίξη 
ό Δαμπρίδης στήν έποχή του. Καθώς βλέπει ό 
άναγνώστης του βιβλίου ό κ. Φανίτσιος διάλεξε 
τά μέρη πού περιλαμβάνονται στά συγγράμματα 
τού Δαμπρίδη όχι με άντικειμενικότητα, άλλ* 
Επηρεασμένος κατά πολύ άπό κάποιον άγνωστο 
μά καί άπώτερο σκοπό, πού φαίνεται ότι Επιδιώ- 
κει μέ τή δημοσίευση τού βιβλίου του. Παρουσιά
ζει μια προσπάθεια διαστροφής τής αλήθειας, 
όπως π.χ. στή σελ. 50 γράφει=η από τον Αδάμ 
και την Εύα η απ τ ’ αλνάδερφα με τις μαϊμού· 
δες κλπ».

Γενικά, μπορούμε νά πούμε, ότι άπ* τό βι
βλίο αύτό λείπει ή άπαςτούμενη Επιστημονικότη- 
τα. Δέν μπορεί αύτό νάχη αξία καί κύρος μέ τά 
όσα διαλαμβάνει ό κ. Φανίτσιος: «Καψολαμπρίδη, 
όρέ, λάλατο Δαμπρίδη λάλατο/ ώωω χωριανοί 
κλπ.». Είναι, τόσα πολλά τά άτοπα σχόλια τού 
κ. Φανίτσιου, σάν τά παραπάνω, πού δυστυχώς 
έπισκιάζουν, πνίγουν κυριολεκτικά, τά κομμάτια 
πού διαλαμβάνονται στό βιβλίο αύτούσια άπ’ τά 
συγγράμματα τού Δαμπρίδη. Γιά όλους τούς πα
ραπάνω λόγους, έχουμε ιή γνώμη, ότι τό βιβλίο 
αύτό δέν είναι δυνατό νά καλύψη τό κενό, πού 
παρουσιάζει ή έλλειψη τών βιβλίων τού Δαμπρί
δη. Ά ν καί τό θεωρεί ό κ. Φανίτσιος «Ζαγορίσια 
Ιστορία* τού Δαμπρίδη «ξαναζωντανεμένη λίγο» 
άπ* αυτόν», γιά μάς θεωρείται τό βιβλίο αύτό πραγ
ματικό τσαλάκωμα τών συγγραμυάτων τού Δαμ
πρίδη. Τά τόσο ώραϊα καί τόσο χρήσιμα βιβλία 
τού Δαμπρίδη περιμένουν τήν πιστή,1 τή σωστή, 
τήν πραγματική άναδηυοσίευσή τους.

Κ2ΣΤΑΣΠ. ΔΔΖΔΡΙΔΗΣ 
*

Κ. Δ. Κ α ρ ο ό ζ ο ο. « Ή  i m στροφή του Χρι
στού* Αθήνα 1954, *Νέτς Δοκιμές,* ποιή
ματα (Μαυρίδης, 1934).
Μέ χάποια διιλή συγκίνηση, V Ομολογώ,
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άνοίγω τά βιβλιαράκια μέ στίχους τών νέων ποι 
ητών μας καί κόβω μέ τό κοκκαλομάχαιρο τά 
φύλλα τούς. Πολλές φορές μ’ άφίνουν άδιάφορο, άλ 
λοτε ψαχουλεύω μέσα τους καί βρίσκω πετραδάκια 
πού γυαλίζουν. Κριτική δέν «ασκώ* καί τήν έν- 
τύπωση πού μού κάνουν, τέτοια ή τέτοια δέν τή 
γράφω.

Τώρα όμως μέ μάτι στοργικό, μ* έκστατική 
ψυχή διαβάζω δύο μικρές συλλογές τοΰ Άνα- 
πλιώτη νέου ποιητή Ν.Δ. Ιίαρούζου. Τήν «’Επι
στροφή του Χριστού» καί τις «Νέες Δοκιμές». *0 
νέος αύτός ποιητής είναι νεύρο γερό καί κάπως 
σκληρό. Άντικρύζει τά γύρω του καί τά όσα μέ
σα του, μ’ έναν τρόπο που ξαφνιάζει για τήν όρ- 
μή του καί συχνά τήν άπρόσμενην ωριμότητά του, 
άλλα καί πάντα τήν ξεχωριστήν εδγένεια τοΰ 
ύφους του καί κάποτε καί τήν γνήσια λυρικήν 
άπαλότητά του. (π.χ. τό «Άπολέλυοαι τής άοθε- 
νείας σου»}.

Είναι άλήθεια πώς τού συμβαίνει κάπου κά
που νά παρασπηρουνίζει τήν πήγασό του καί νά 
τ·ύ ματώνει τά πλευρά (π.χ. «’Απόσπασμα συγ
χρόνου ήμερολογίου*).

Μά όσο κι’ άν μας ξαφνιάζουν οί τολμηρές 
τέτοιες κραυγές, καμαρώνουμε τήν άγνή του 
πρόθεση καί τόν βαθύ του τόν πόνο πού τόν κεν
τρίζουν., ’Αλλά καί τήν ώρισμένην ποιητική του 
του συνείδηση καί τόν καλοδέματο στίχο του. Καί 
θέλω νά πιστεύω ότι όλονένα ωριμάζει ό μέσα 
του κόσμος καί ή πλημμύρα πού τόν πνίγει, θά 
ξεσπάσει γρήγορα σ’ Ολοκληρωμένη, ώριμη, αύ- 
τούσια λυρική όντότητα. Καί πιστεύω ότι θά μάς 
δώσει σέ λίγο κατασταλαγμένη καί υπεύθυνη ποι
ητική προσφορά, πού θά έχει πάντα καθαρά προ
σωπικό χαρακτήρα καί θά έπιδληθεί, χωρίς καμ- 
μια αμφιβολία

Τό περιμένουμε.
ΔΓΙΣ ΘΕΡΟΣ

*
Τ ά χ η  Χ α τ ζ η α ν α γ ν ώ σ τ ο υ  ;

«Κ αμπάνες» (Διηγήματα) Μυτιλήνη, 1954
Ή ζωή μας είναι μιά σειρά μικρές στιγμές. 

Ή  κάθε μιά έχει τή θέση της, γιατί όλες μαζύ 
κάνουν τό σύνολο πού είναι ή ίδια ή ζωή. "Εργο 
τοΰ άληθινοΰ πεζεγράφου εΐναι ακριβώς ή ανα
σύνθεση τών στιγμών αυτών καί ή λογοτεχνική 
τους έκμετάλλευση, σύμφωνα μέ τήν Ιδιοσυγκρα
σία καί τις δυνατότητες τού καθενός. Στό μυθι
στόρημα τά πράγματα είναι σχετικώς απλά για
τί απαιτείται προβολή μιάς Ολόκληρης ζωής ή 
τουλάχιστον τμήματός της στη φυσική τους χρο
νική διάρκεια. Τό διήγημα είναι δύσκολο, γιατί 
προβάλλει μιά κατάσταση, έκμεταλλεύται ένα 
γεγονός, αποκαλύπτει τούς χαρακτήρες του μέ 
λίγες κινήσεις, όφείλει, τέλος, ν* άφήνει στον ά- 
ναγνώστη Ικανό πεδίο προεκτάσεως. Τούτα εΐ
ναι καί ή στερεώτερη διαφορά μεταξύ τών δύο 
αύτών ειδών τού πεζού λόγου.

Ήταν άπαραίτητος Ο κάπως μακρύς αύτός 
πρόλογος, γιατί όσα περιλαμβάνει είναι έκεΐνα 
άχριβώς πού πρέπει νά ειπωθούν οκοτικά μέ τά

βιβίο τοΰ Τάκη Χατζηαναγνώστου. Τά κομμάτια 
τοΰ βιβλίου αύτοΰ είναι γνήσια διηγήματα, καί 
σάν μορφή καί σαν περιεχόμενο. Σ’ αύτά υπάρ
χει χάρη, όμορφη περιγραφή, γνήσιος διάλογος. 
ΊΓπάρχει κυρίως ποίηση, όχι έκείνη ή συμβατική 
καί ή ψεύτικη πού συναντούμε τόσο συχνά, μά ή 
αληθινή, ή μοναδική καί πηγαία πού πορεύεται 
άπ’ τό χώμα τής γής, αγκαλιάζοντας τόν άνθρω- 
πω καί τή μοίρα του. 01 ήρωες πού δροΰν στις 
«Καμπάνες» είναι αγνοί, άμόλυντοι, γιατί άκρι- 
όώς έχουν δεθεί μέ τή γή κι* απάνω κεΐ έχουν 
στήσει τή ζωή τους: «Μέσα στό χωράφι ήταν ένα 
όνειρο καί τό κυνηγούσαμε κάθε μέρα...* Κι’ όλ* 
αύτά δοσμένα μ* ένα τρόπο προσωπικό, μέ ΰφ·ς. 
Βέβαια μαντεύει κανείς είκολα κάποιες επιδρά
σεις άπ* τόν Βενέζη, μά τούτο δέ σημαίνει πώς ή 
αξία τους μετριάζεται, γιατί καί άναπόφευκτο 
είναι καί σωστό: οί παλιοί νά άδηγοΰν τούς νέους,

ΔΛ. ΖΑΚΓΘΗΝΟΣ
*

Γ ε ώ ρ γ ο υ  Κ α λ ο ύ δ η ( Α ύ δ α  γ.** Α ν 
θρω ποι h i * ’Ά ν θ ρ ω π ο ι Μυθιστόρημα, Ά -  
θήναι 1953.
Όταν διαβάση κανείς τό μυθιστόρημα τοΰ κ. 

Γεώργου Καλούδη «Σαιζόν ατήν Μύκονο* καί 
δοαβάσει ύστερα καί τό νεώτερό του βιβλίο «"Αν
θρωποι κ ι’ άνθρωποι», δυσκολεύεται νά παραδε- 
χθή πώς καί τά δυό αύτά πεζογραφήματα γρά
φηκαν άπό τόν ίδιο συγγραφέα. Κι’ όμως έχουν 
καί τά δυό αύτά βιβλία άρκετά κοινά σηαεια, 
αύτά ακριβώς πού συνθέτουν τήν προσωπικότητα 
τού νέου αύτοΰ πεζογράφου.

*0 ποιητικός οίστρος καί 6 κοσμοπολίτικος τό
νος, πού άποπνέουν οί σελίδες τού γοηιευτικοϋ 
μυθιστορήματος «Σαιζόν» στη Μύκονο*, έναλλάσ- 
σονται, στό νέο του έργο «"Ανθρωποι κι’ άνθρω* 
ποι», μέ ένα έντονο ηθογραφικό στοιχείο καί οί 
τόσο βαθυστόχαστες σκέψεις καί οί Ιπιγραμματι- 
κοΐ όρισμοί, γιά τόν έρωτα, δίνουν τήν θέση τους, 
στό νέο πεζογράφημα, σέ άλλες σκέψεις, γιά τάιν 
θρησκεία γιά τήν πίστη, γιά τόν άνθρωπο.

Τό νέο πεζογράφημα τοΰ κ. Καλούδη είναι 
ένα μυθιστόρημα τοποθετημένο, χρονικά καί το
πικά, στα γεγονότα τού άνταρτοπολέμου. Ό  νέος 
συγγραφεύς δημιουργεί μ* ένάργεια καί μέ πε
ρισσή τέχνη τό περιβάλλον έκείνης τής ζοφερής 
Ιποχής.

Στό μυθιστόρημα αύτό περιγράφει τήν ζωή 
ενός νέου, άπό κάποιο όρει.νό χωριό, πού άθελά 
του έγινε άντάρτης. Μέ πόση πειστικότητα περι
γράφει αυτή τήν άθέλητη έκτροπή τοΰ ήρωά του, 
άπό τήν νομιμότητα καί τήν ριζική άλλαγή τής 
ζωής τοό!

Οί σελίδες τού μυθιστορήματος αύτού άπο
πνέουν τό αίσθημα τής αισιοδοξίας, γιά ένα κολύ- 
τερο μέλλον, πού άνέτειλε, μετά τήν καταστολή 
τής ανταρσίας, γιά όλους καί είδικώτερα γιά τόν 
ήρωα τού έργου. Καί έδραιώνουν τό χριστιανικό 
αίσθημα μέ τις υπέροχες περιγραφές τής καλώ- 
σύνης καί τής φιλαλληλίας τών καλογήρων ενός 
μοναστηριού» πού ήταν τό ματαφύγιο τού ήρωα



«ΗΠΕΙΡΏΤΙΚΗ EXTlA*

τοδ μ,υθιοτορήματος, erri αρκετόν χρόνον, όταν 
βρέθηκε σ’ αύτό βαρειά πληγωμένος.

'Ένα έργο μέ υποτυπώδη υπόθεση καί μέ 
πλαίσιο έντυπωσιακά γεγονότα, που ήταν, στην 
έποχή, που διαδραματίζεται ή Ιστορία αδτή, τό 
καθημερινό περιεχόμενο των έφημερίδων. Ή τέ
χνη όμως τού δημιουργού του, εχει δώσει σ9 αΟτό 
τό βιβλίο την αξία ενός πεζογραφήματος, που 
άσχετα μέ την έπικαιρότητα του θέματός του, 
θα μείνη στην ιστορία τής λογοτεχνίας μας, σαν 
ένα έργο γνήσιας ποιητικής έμπνεύσεως.

Ν. ΠΡ2Τ0ΠΑΙΙΑΣ

Ε Π 1 Σ Τ Ο Λ Α 1

ΟΙ ΖΩΣΙΜΑΔΕΣ ΚΑΙ ΟΙ ΙΣΡΑΗΛΙΤΕΣ 
ΤΩΝ ΙΩΑΝΝΙΝΩΝ

’Αγαπητή «Ήπειρ. Εστία»
Στό τεύχος σας του Νοεμβρίου έ.έ. καί 

στη μελέτη τού Γ.Α. Οικονόμου «Οί Ζωσι- 
μάοες καί of ’Ισραηλίτες τών Ίωαννίνων», 
στη σελ. 1044 6' στήλη, στόν 5ο στίχο τοΟ 
έκεί δημοσιευόμενου λαϊκού στιχουργήμα
τος, ή λέξη Μ α ρ μ π έ έρμηνευεται σαν 
δνομα πού έδιναν συνήθως οί ’Ισραηλίτες 
στήν υπηρέτρια, δπωςοί Τούρκοι τό Φ άτ- 
μ ε .

Δέν ξέρω άν είναι βέβαιο δτι οί Τούρ
κοι την κάθε υπηρέτρια, όποιοδήποτε κι 
άν είχε αύτή θρήσκευμα ή δνομα, τή με
τονόμαζαν σέ Φ α τ μ έ. Εκείνο δμως πού 
ξέρω θετικά, είναι δτι σέ κ α μ μ ι ά περί
πτωση οί Εβραίοι τών Γιαννίνων Ονομάτι
ζαν τις υπηρέτριές τους Μαρμπέ. Ή  λέξη 
αύτή, είναι άληθινά, έβραϊκή σημαίνει 
δμως πιό π ο λύ , τό π λ ή θ ο ς, τ ή ν 
π λ η σ μ ο ν ή ,  καί κατ’ έμέ, τ ή φ λ υ α ·  
ρ { α, τά π ο λ λ ά λ ό γ ι α .

Δέν άποκλείω νά δχη υπάρξει καμμιά, 
σ υ γ κ ε κ ρ ι μ μ έ ν η  δμως περίπτωση, πού 
κάποιας λογοΟς ή φλύαρης δπηρέτριας νά 
τής κόλλησαν κάποτε τό παρατσούκλι Μαρ
μπέ. Ξέρω δμως καί μιά, πού κάποιος όμό- 
θρησκός μου Χατζή Σολομών, ήταν παλαιά 
γνωστός μέ τό παραγκώμι Μαρμπές, καί πού 
οί Εβραίοι προύχοντες τών Γιαννίνων, τόν 
προσκαλούσαν πάντοτε στά γλέντια τους, 
σαν ένα είδος Μπερντόλδου γελωτοποιού, 
για νά διασκεδάζουν μέ τις εύφυολογίες 
του, καί τά έξυπνα, άοτεία καί πειράγμα- 
τά του.

*0 Χατζή Σολομών Μαρμπές, είχε μέ

τά έξυπνα αυτά τεχνάσματα του, κατακτή
σει κι5 αύτόν άκόμα τόν συνήθως αύταρχικό 
καί βλοσυρό Άλή πασά τόν Τεπελενλή, 
μέ τόν έξης, λιγάκι καραγκιόζικο τρόπο.

Κάποια μέρα πού αύτός είχε κάπως 
άπρόσμενα βγή στήν αγορά, δλοι οσοι βρι
σκόταν στό δρόμο—θές άπό σεβασμό, θές 
άπό φόβο—τσακίστηκαν νά τρυπώσουν δώ
θε—κείθε στά μαγαζιά, καί μόνο δσοι δέν 
τό πρόλαβαν, στάθηκαν δπου είχαν βρεθεί, 
γιά νά τόν προσκυνήσουν καθώς θά διά
βαινε.

Τύχαινε τή μέρα έκείνη νά περνάηστό 
άντικρυνό τού Άλή πεζοδρόμιο ό Χατζή 
Σολομών, ό όποιος, άντις, δταν έπρεπε, νά 
σταθή καί νά προσκυνήση, έκανε στό φεβο- 
ρό Άλή Πασιά νόημα μέ τό δάχτυλο νά 
σταματήση γιατί κάτι ήθελε νά τού έλεγε.

Ό  Άλής πού δέν μπορούσε ποτέ νά 
περιμένη άπό μέρους ένός ραγιά παρόμοιο 
τόλμημα στήν άρχή δέν κατάλαβε, τόν ει
δοποίησε δμως κάποιος τής συνοδείας του, 
καί στάθηκε ώργισμένος γιά την τόση αυ
θάδεια του γέρο Εβραίου.

Ό  Χατζή Σολομών δμως δέν πτοήθηκε 
ούτε καί τρομοκρατήθηκε* μέ σιγανό βήμα, 
πέρασε άτάραχος στό άπέναντι πεζοδρόμιο, 
καί πλησίασε τόν Άλή.

Κάποιος τότε σωματοφύλακας τόν έσπρω
ξε* έπειδή δμως ό Εβραίος συνέχιζε μέ τά 
νοήματά του νά δείχνη δτι κάτι θά έλεγε 
στό Βεζύρη, περίεργος αύτός γιά τό έπιμο- 
νο θράσος, διέταξε νά τόν άφήσουν νά πλη- 
σιάση.

—Τί θέλεις γέρο; ρώτησε ό Άλής.
€0  Σολομών, σέ άπάντηση τού έκανε 

νόημα δτι θέλει νά τού μιλήση στ* αυτί 
Ιδιαιτέρως, καί καθώς ό Άλής συγκατά- 
νευσε:

—Βεζύρη μου, έσκυψε κρυφομιλώντας 
του ό Σολομών. Ριτζιά στύ κάνω, δ;ανμέ 
βλέπεις στό δρόμο, νά μέ καλής καί νά μοΰ 
λές στ’ αυτί μου, νά μου...—κι έδώ 6 Σο
λομών πρόφερε μιά βαρειά λέξη—τόν πα
τέρα.

Ό  Άλής, φαίνεται, καταλάβαινε κι' 
άπό άστεία κι άπό τήν ίδια έκείνη στιγμή, 
άρχισε νά μεταβάλη σέ πραγματικότητα 
τήν παράξενη παράκληση τού Εβραίου.

Ό κόσμος άπό τά μαγαζιά, είχαν 6$-
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βαια παρακολουθήσει δλη τήν περίεργη καί 
πρωτόφαντη γι' αύτούς σκηνή δεν είχαν 
Ομως άκούσει τίποτε άπό την στιχομυθία 
Άλή καί Σολομών. Καί ήταν φυσικό νά 
σκεφθοΟν, δτι θά έπρεπε ό τελευταίος, νά 
βρίσκεται σέ κάποιες ιδιαίτερες καί όπωσδή- 
ποτέ στενές μέ τό Βεζύρη σχέσεις, για νά 
μιλάν οί δυό τους τόσο έμπιστευτικά καί 
κρυφά, στη μέση από τό παζάρι.

Τήν άλλη μέρα, ένας έμπορος πού το0 
είχε έπιδικαστή άπό τό όνομα τού Άλή 
εισφορά άπό 2 ίσαμε 3 χιλιάδες φλωριά, 
πήγε στο σπήτι τοΟ Σολομών καί του έπε
σε στα πόδια νά μπή στή μέση για νά τόν 
συμβιβάση μέ χίλια φλωριά, κλαίοντας καί 
ικετεύοντας δτι δεν έχει άλλα, καί τάζον
τας γενναία στό Σολομών άμοιβή.

Ό  Σολομών γεμάτος αυτοπεποίθηση δέ
χτηκε καί πήγε στό παλάτι* είπε τό όνομά 
του, καί καθώς έπέμενε, οί φύλακες, πού 
τόν είχαν κι* αύτοί ίδή, νά μιλάη στ' αυτί 
τού Βεζύρη, τόν άφησαν καί πέρασε.

Ό  Τεπελενλής, σάν είδε μπροστά του 
τό Σολομών τόν ρώτησε σκυθρωπός τί ζη
τούσε. Αυτός τότε, άντί γιά κάθε άλλη 
άπάντηση, έδειξε τό σακούλι μέ τά φλωριά.

Τού Άλή τό μάτι χαμογέλασε* καί 
καθώς άμέσως ρώτησε έμαθε δτι αύ· 
τά, τού τάστελνε ό έμπορας μέ εύχαρί- 
στηση καί λυπάται γιατί δέν είναι σέ θέση 
νά δώση περισσότερα.

Ό  Άλής εύχαριστήθηκε άπό τήν αύ· 
θόρμητη αύτή προσφορά, καί πήρε τά φλω- 
ριά χωρίς νά γίνη πιά λόγος γιά λίγα ή 
πολλά.

Κατά τόν ίδιο τρόπο, κι άλλοι πολλοί 
πρόστρεχαν στή μεσολάβηση τού Σολομών 
γιά νά μικραίνουν έτσι σέ λογικώτερα όρια 
τά ποσά πού τά όργανα τού Άλή έπέβαλ- 
λαν μέ αύστηρότερα κριτήρια στούς ραγιά
δες του.

Άθήναι 23—12—1954
Μ* Ιδιαίτερη τιμή 

ΝΙΣΙΜ ΝΤΕΚΑΣΤΡΟ 
*

ΒΙΟΓΡΑΦΙΚΑ ΤΟΪ ΑΛΕΞΑ
Αγαπητή «Ήπ. Εστία»,

Είς τό βιογραφικόν σημείωμα τοΟ ποιη* 
τού Άλεξά, παραχαλίδ νά ιτρο$τεθώσιν

αί ακόλουθοι πληροφορίαι τάς όποίας είχε 
τήν καλωσύνη νά μου γνωστοποιήση ή μο
ναχοκόρη του Χρυσούλα μετά τήν δημοσί- 
ευσιν τού σημειώματος μου.

Είς τό περιοδικόν «Νεότης» (Β' περιό
δου) είχον δημοσιευθή τά πεζά του «ό Γέ
ρος τού Λυκαβητού», «ό Άπραγος», «δ 
Προφήτης», «’Επί ζωής» κλπ.

Είς τό περιοδικόν «Κόσμος» τό διήγη
μα «Λάμεχ» έξέοωκε δέ έκτός τής «Ωραί
ας καί τού Τραγουδιστού» καί τήν «Αντιό
πη» τής όποίας άτυχώς δέν εύρέθη άντίτυ- 
πον.

Μετά τιμής 
Μιχ. Κ. Πετρόχειλος 

*
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Αγαπητή «Ήπειρ. Εστία»
Είς τό ιστόρημα τού έκλεκτού συνεργά

του σας κ. Β. X. Σκαφιδά πού δημοσιεύ
τηκε στό διπλούν τεύχος Αύγούστου—Σε
πτεμβρίου 1954 (σελ. 803)σχετικώς μέ τήν 
Ελληνικήν Έπανάστασιν τού 1854 έν Ή 
πειρο) καί Θεσσαλία καί τήν καταστροφήν 
τού Μετσόβου άς μοΰ έπιτραπή νά άναφέρω 
συμπληρωματικές τί συνέβη στά Γιάννινα 
κατά τάς τελευταίας ήμέρας τού Φεβρουά
ριου τού 1854 δταν έγινεν ή φονική μάχη 
τού Κουτσελιοΰ.

Εύθύς ώς έπληροφορήθησαν οί Τούρκο- 
γιαννιώτες τήν έμφάνισαν τού Θεοδωράκη 
Γρίβα είς τό Κουτσελιό, κατατρομαγμένοι 
μαζεύτηκαν στό Κάστρο, ένώ ό Άβδή— 
Πασάς μέ πολύν στρατόν έξεστράτευσε άπό 
τόν δυτικόν δρόμον τής «Προσκύνησις» — 
διά νά μή γίνη άντιληπτός πού κατευθύνε- 
το—έναντίον τού Κουτσελιοΰ.
Ήταν ψυχ^σάββατον τών Αγίων Θεοδώρων 
κΓ ό καπετάνιος έώρταζε. Τά παλληκάρια 
τού Γρίβα διεσκέδαζον έκείνο τό βράδυ γιά 
τή γιορτή τού άρχηγού. Ζαλισμένοι δλοι 
τους άπό τήν κρασοκατάνυξιν δέν άντελή- 
φθησαν δτι είχαν περικυκλωθεϊ άπό τίς 
όρδές τού Άβδή—Πασά. Διότι καί ό φύλαξ 
σκοπός είχε συλληφθή. Μονάχα ό Γρίβας 
καθώς βγήκε δι* άνθρωπίνην άδυναμίαν άν« 
τελήφθη τήν πολιορκίαν κ^ έφώναξε;

— Οί γουρουνομύτες ήλθανε παιδιά, Στά 
βπλαΙ



Καί οί μέν Γριβαίοι μετά γενναίαν 
άντίστασιν διέφυγον πρδς Μέτσοβον ώς ιστο
ρεί δ κ. Σκαφιδάς. Την άλλην ήμέρανβμως 
—άλλ* έδώ άς άντιγράψω τό χρονικήν δπως 
τό έξιστόρησε δ άείμνηστος Γ. Χατζής (Πελ- 
λερέν).—«Ό Ά βδή—Πασάς την άλλην ή- 
μέραν πρωί—πρωί έν τω μέσω των νιζά- 
μηοων έφερε στά Γιάννινα τους τρεις συλ- 
ληφθέντας αιχμαλώτους. Ή  άναγγελία διε- 
λαλήθηκεν άπδ το βράδυ καί τό πρωί δλο 
τό μακρυνό μπεζεστένι, άπό την μεγάλην 
θύραν του Κάστρου, έως έπάνω, την σημε
ρινήν πλατείαν —πού ήτο τότε πέρα ως πέ
ρα μια στοά στενόμακρη τενεκεδοσκεπασμέ- 
νη, έπλημμύρισεν άπό τούς άναθαρρήσαν- 
τας καί άπειλητικούς τουρκογιαννιώτες, πού 
έβγήκαν άπό τό Κάστρον, διά νά υποδε
χθούν μ’άλαλλαγμούςτόν...νικητήν. 'Ωραίες 
Τουρκάλες άναμαλλιάρες μέ τά «κεφτεντέ- 
νια» καί τούς «μπαλντάδες» των μαγειριών 
στά χέρια κι* άγριωπές άράπισσες σκλάβες 
άπό τό μεγάλον άπόκρυφον τάγμα τής σε
βασμίας «Γκώδιας», (........ )έβγήκαν άπό τό
Κάστρο μαζή μέ τούς άνδρες τους για νά 
σφάξουν τούς «γκιαούρηδες».

Αυτά γράφει δ άείμνηστος Πελλερέν. 
Καί προοθέτει τούς κατωτέρω στίχους πού 
διεσώθησαν στό στόμα τού λαού καί άπο- 
θανατίζουν τού Γρίβα τό παράπονο;
Ήμουν παιδί καί γέρασα, άσπρίσαν τά μαλλιά μου 
Ποτέ δέν άντροπιάστηκα δέν βγήκα ντροπιασμένος 
Κι' έδώ στό 'ρημο Κουτσελιό σ’ ένοΰ παπά τό σπίτι 
Κι’ άλλος παπάς μέ πρόδωσε στ* Ά6δή·Πασά τό

[στόμα
Παπάς νά μ’ είχβ γίνονταν, παπάς νά μ' elχβ γίντ; 
Κι’ Άρίδή-Πασάς έκίνησε τή νύχτα μέ σκοτάδι 

. ένα σκοπό μου βπιασβ στόν ύπνο πού κοιμώνταν...

Έ κ τυπογραφικής Ισως άβλεψίας στό 
χρονικό πού ίστορή δ Πελλερέν άναγράφε- 
ται τδ έτος 1873 ένώ πρόκειται άσφαλώς 
περί του 1854 δπερ είναι καί τδ πραγμα
τικόν.

Μέ τιμήν 
Μ. ΚΟΚΚΟΡΟΣ

ΝΕΚΡΟΛΟΠΑΙ

ΑΡΧΙΜΑΝΔΡΙΤΗΣ ΜΟΔΕΣΤΟΣ ΠΕΡΤΣΑΑΗΣ
Θύμα ατυχήματος άπεβίωσε στις ^ Δ ε 

κεμβρίου 1954 είς ’Αθήνας, καί μεταφερ
θ είς  κ η δ ευ θ η κ ε στο Μ έτσ ο β ο — γ ενέθ λ ιά
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του τόπο—μιά εξαίρετη κληρική, εθνική 
καί κοινωνική ήπειροπικη φυσιογνωμία, ό 
'Αρχιμανδρίτης Μόδεστος,—κατά κόσμον 
Πέρισαλης—'ΑρχιερατικόςΈπιτροπος Με
τσόβου. 'Απόφοιτος τής Θεολογικής Σχο
λής τής Χάλκης, δπου συμμαθήτευσε μέτόν 
σημερινό Ταγό τής 'Ορθοδοξίας Οικουμε
νικό Πατριάρχη κ.κ. Άθηναγόραν, επί σα
ράντα χρόνια, ενσάρκωνε τη θρησκευτι
κή, πνευματική καί κοινίονίκή έκφραση τής 
ιδιαίτερης πατρίδας του, καί κατά τούς πολ
λαπλούς αγώνες τούς όποιους διεξήγαγε 
κατά τό μακρότατο αυτό χρονικό διάστημα 
—ανάμεσα σ ό όποιο καί τά σκληρά καί 
δύσκολα χρόνια τής ξενικής κατοχής—επέ- 
δειξε αξιοσημείωτο θάρρος καί τόλμη, καρ
πούς όλους αυτούς βάθεάς πίστης καί συ
νειδητής εύλάβε ας.

Μέ τό θάνατό του, τό Μέτσοβο κ«ί ή 
'Ήπειρος χάνουν εναν εξαίρετο πατριώτη 
καί κληρικό.

Δ.Σ.
♦

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΚΑΖΑΝΤΖΗΣ

Την 25ην ’Ιανουάριου 1955 άπέθανε 
καί εκηδεύθη δημοσίςι *απάνη είς άναγνού- 
ρισιν των ύπηρεσ ών του προς την πολιτεί- 
αν καί τον τόπον ό Νικ. Καζαντζής, τον ό
ποιον άπεχαιρέτησεν ό γράφων υπό την 
ιδιότητά του ώς ποοέδρου τού Δικηγορικού 
Συλλόγου Ίωαννίνων.

Ό  Νικόλαος Καζαντζής Ιγεννήθη εις 
τό Καλέντζι των Κατσανοχωρίων κατά τό 
έτος 1892* έκτραφεις εν μέσο»> περιβάλλον
τος εμπεποτ σμένου μέ πίστιν προς την ελ
ληνικήν παράδοσιν καί τάς άρχάςτής τιμής 
καί τού καθήκοντος έπεράτωσε τάςεγκυκλί- 
ους σπουδάς του είς την Ζωσιμαίαν Σχο
λήν Ίωαννίνων, τό δέ 1913, ένενράφη είς 
τήν Νομικήν Σχολήν τού Παχεπιστημίου 
'Αθηνών, τής οποίας άνηγορεΰθη πτυχιού- 
χος. Κατά τό έτος 1921, διωρίσθη Γε\ι· 
κός Γραμματενς τής Γενικής Λιοικήσεως 
Δυτικής Μακεδονίας υπό Γενικόν Διοικη
τήν τον Ήπειρώτην υπουργόν ΚωΟανον 
Καζαντζήν, προσενεγκών σπουδαίας υπηρε
σίας.

Κατά τό 1923 έγκατεσταθη Ιν Ίωαννί· 
νοις ώς δικηγόρος Ινθα ήσκησε τό Ιπάγ·

«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ &2flA>
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γελμα μέχρι του 1953, οπότε ανίατον νόση
μα τον έρριψεν εις τήν κλίνην του πόνου, 
άφ* ής νεκρός πλέον άπήλθεν.

Ό  άπελθών, έτιμήθη δίς υπό του Η 
πειρωτικού λαοΰ ώς εκπρόσωπός του είς τό 
Ελληνικόν Κοινοβοΰλιον. Έκ της πολίτη 
κής του δε ζωής, τό μόνον τό οποίον άπε- 
κόμισεν, ήτο ή θλίψις κα'ι ή έντιμος πενία.

*Ω; Γενικός Διοικητής ’Ηπείρου, αφή- 
κεν άρίσταζ αναμνήσεις διοικήσας μέ φα
νατικήν προσήλωσιν προς τούς Νόμους 
άνευ διακρίσεως πολιτών και πολιτικών πα
ρατάξεων. Ό  άποθανών έιιμάτο ιδιαιτέρως, 
ου μόνον από τούς συναδέλφους του, άλλα 
και από ολόκληρον την κοινωνίαν τής πό- 
λεως, ήτις, σύσσωμος, παρηκολούθησε τήν 
κηδείαν του. Ό  νεκρός του, μετά την επι- 
κήδειον τελετήν, μετεφέρθη κατά τήν επιθυ
μίαν του καί έτάφη εις τήν γενέτειράν του 
Καλέντζι. Β.Σ.

***
Π Ν Ε Υ Μ Α Τ Ι Κ Η

Κ Α Ι  Κ Α Λ Λ Ι Τ Ε Χ Ν Ι Κ Η  Κ Ι Ν Η Σ Ι Σ

► “Εκ& εοις ζωγραφικής

Κατά τάς ημέρας των εορτών ό ζωγρά
φος Ε. Μάϊπας εξέθετε είς τάς αίθουσας του 
'Ωδείου μίαν σειράν πινάκων* ή έκθεσίς 
του όμως δεν έτυχεν δυστυχώς τής δεούσης 
προσοχής. Πρόκειται περί ζωγράφου πολύ 
νέου—είναι στουδαστής τού 'Ιεροδιδασκα
λείου—κα'ι ό πόθος νάεμφανισδή τον ώθη- 
σεν ίσως ε’ιςτό νά παρουσιάση,μαζί μέ καλήν 
εργασίαν, και σχεδ.άσματα πρόχειρα, ασκή
σεις παντός είδους, και προϊόντα παροδι
κών εξάψεων, τάς οποίας μέ κάποιαν εύ- 
νόητον αμέλειαν ό νεαρός ζωγράφος εκλαμ- 
βά*ει ώς έμπνευσιν. Έ ν πάσει περιπτώσει 
πρόκειται περί νέου αναμφισβήτητα προι
κισμένου. ’Έχει ανησυχίας, έχει καλλιτεχνι
κόν ήθος, είναι καλός σχεδ:ασ:ής. Μάς πα
ρουσίασε σχέδια κα'ι πίνακαζ παντός είδους: 
τοπίου, φωτογραφίαν, πορτραΐτο. Εις τό 
τό τελευταΐον ασφαλώς θά διαπρέψη, εάν 
κρίνη κάνεις από ένα τουλάχιστον πορτραΐ
το κόρης, δ που έγινε μεγάλη και επιτυχής 
προσπάθεια ψυχολογίας. 'Όιαν ό Μάϊπας 
απαλλαγή τών επιδράσεων τής κρίσιμου 
ήλικίας—α! επιδράσεις αυτές φαίνονται 
καλύτερα είς τούς πίνακας οπού επιδεικνύει

κάποιον αυτάρκη σατανισμόν—δταν γίνη 
κύριος τής τεχνικής, μέ συστηματικήν με
λέτην, διότι είναι αύτοδίδακιος, θά άξιο- 
ποιήση ασφαλώς τό άξιόλογον καλλιτεχνι
κόν του δυναμικόν, και θά αφήσει νά πα- 
ρουσιασθή είς τήν επιφάνειαν ή εύαισθη- 
σία του, ή τόσον προφανής είς εκείνους πού 
τον γνωρίζουν.

Και εύχόμεθα νά έν.σχυθή υλικά και 
ηθικά διά νά μή χαθή καί αυτός, δπως τό
σοι άλλοι, πού ξεκινούν είς τον τόπον αυ
τόν πλούσια προικισμένοι από τήν φύσιν, 
καί ικανοί μέ τό λαμπρόν καλλιτεχνικόν 
των αισθητήριον νά τονώσουν τήν καλλι
τεχνικήν ζωήν τής χώρας διά νά καταντή
σουν άπλοι διδάσκαλοι καλαθοπλεκτικής εις 
τάς σκοτεινός αίθούσας κάποιου επαρχια
κού Γυμνασίου, μέ σπασμένα τά πτερά τών 
μεγάλων έλπίδων καί μέ σπαταλημένον τον 
ένδύναμον καλλιτεχνικόν των πλοντον. Μα
ζί δμως μέ τήν υλικήν καί ηθικήν ένίσχυ- 
σιν τής κοινωνίας είς τούς κόλπους* τής 
όποιας ζή, είναι άπαρα'τητος, πέραν τής 
καλλιτεχνικής καί μία άλλη, ιδική του,προ
σπάθεια: ή προσπάθεια νά κατακτήση τά 
μέσα, τά τεχνικά καί πνευματικά, μέ τά  ̂
όποια θα δώση σάρκα είς τήν έμπνευην, 
είς μίαν έμπνευσιν χαλιναγωγημένην από 
μακρά έ η αγώνων διά τήν ζωήν καί τήν 
τέχνην καί συνεπώς πολύ πλουσιωιέραν είς 
περιεχόμενον καί πολύ γνησωτέραν είς μέ- 
ταλλον, από τάς θορυβώδεις ρωμαντικάς 
εκρήξεις πού αποτελούν τάς εμπνεύσεις τής 
εφηβικής ηλικίας. Καί ό Βάν—Γκόγκ τον 
όποιον, ώς φαίνεται, εξέλεξεν ώς πρόιυπον 
ό νεαρός Μάϊπας, εάν κρίνη κανείς από 
πολλάς του προσπάθειας διά νά μιμηθή 
τήν τεχνοτροπίαν του, άς τού είναι περισ
σότερον πρότυπον ώς άνθρωπος. ’Άς εν
θυμείται πάντα τον αγώνα του, τήν αγω
νίαν του, τάς θυσίας του, την διστακτικό- 
τητά του νά έμφανισθή καί προπάντων τήν 
ευκολίαν μέ τήν όποιαν κατέστρεφε υτι δέν 
Ικανοποιεί απολύτως. Αυτό τό τελευταΐον,

• εάν μάς εστέρησε μερικών καλών έργων, 
εστάθη βραδύτερον τό ύπόβαθρον τών αρι
στουργημάτων τού μεγάλου καλλιτέχνου.

Α. ΓΕΡ.



ΑΘΛΗΤΙΓΜ ΟΣΛγ
ΙΩΑΝ. Γ. ΖΩΗ

Π Ο Δ Ο Σ Φ Α Ι Ρ Ο Ν  Κ Α Ι  Φ Ο Ρ Ο Λ Ο Γ Ι Α

Ή  δημοσιευθεΐσα πληροφορία περί καταρτίσεως νομοσχεδίου προβλέποντος μεταξύ 
άλλων την απαλλαγήν έκ τής^φορολογίας ποδοσφαιρικών συναντήσεων όμάδων β' καί γ' κα- 
τηγορίας μέτρον εύεργετικώτατον διά τόν επαρχιακόν κυρίως αθλητισμόν—ικανοποιεί ολό
κληρον τον φίλαθλον κόσμον δστις αναμένει ήδη όπως τό νομοσχέδιον τούτο καταστή συν- 
τόμως Νόμος.

Ή το  καιρός νά άναγνωρισθή δτι ό αθλητισμός έχει ανάγκην έινσχύσεως καί δτι 
ή επιβολή φορολογίας επί αθλητικών συναντήσεων—εις τάς επαρχίας—άπετέλει τροχοπέδην 
εϊς πάσαν προσπάθειαν τών αθλητικών μας σωματείων όπως ορθοποδήσουν καί μεριμνή- 
σουν διά τήν άνάπτυξιν του αθλητισμοί. Είναι είρωνία νά όμιλώμεν περί ένισχύσεως του 
αθλητισμοί όταν ύπάρχη έστω καί ίχνος φορολογίας. Έάν έπρόκειτο περί επιχειρήσεων 
άποβλεπουσών εις τό κέρδος έάν τά αθλητικά σωματεία ήσαν επαγγελματικά καί έάν δεν ύπήρ- 
χον έξοδα τότε ή φορολογία, θά έδικαιολογεΐτο. Αλλά τώρα; Είναι όρθόν νά φορολογούν
ται αθλητικά σωματεία πού διά νά αγοράσουν μίαν μπάλλβν ή νά καλέσουν μίαν ξένην 
ομάδα καταλήγου' ένίοτε εις έράνους; Είναι νοητόν αντί έστω καί ηθικής ένισχύσεως νά 
έξισοίται ό αθλητισμός μέ τά παντός είδους δημόσια θεάματα; ’Ασφαλώς δχι. Τό Κράτος 
αναγνώρισαν τοίτο έκαμε μίαν καλήν αρχήν από τότε πού έμείωσε τήν φορολογίαν εις τάς 
έπαρχίας καί ηυξησεν αυτήν είς τό κέντρον μέ παράλληλον άνοιγμα λογαριασμοί διά την 
ένίσχυσιν τοί αθλητισμοί έκ τών εσόδων το ί φόρου αυτοί. Ή  άρχή όμως όσον καλή καί άν 
είναι είναι πάντοτε άρχή. Πρέπει νά ύπάρξη συνέχεια εις τό άναληφθένέργον. Ό  επαρχια
κός αθλητισμός έχει άνάγκην ουσιαστικής ένισχύεως’ καί ό ’Ηπειρωτικός ίσως περισσότε
ρον όλων.

Η  Α Θ Λ Η Τ Ι Κ Η  Κ Ι Ν Η Σ Ι Σ  Τ Ο Υ  Μ Η Ν Ο Σ

Είς τό προηγούμενον σημείωμά μας τό όποι
ον πβριελάμβανε τήν άνασκόπησιν τών αθλητικών 
γεγονότων ολοκλήρου του έτους 1954 άφήσαμεν 
άναπάντητα τά έρωτήματα:«Πο(α όμάς έφέτος θά 
είναι πρωταθλήτρια ’Ηπείρου και ποία θά εκ
προσώπηση τήν "Ηπειρον είς άγώνας έκτος αΰτής 
διά τό Κύπελλον Έλλάδο* *;*. "Ηδη, ή κατάστα- 
σις δέν μετεβλήθη αίσθητώς καί τό έρώτημα πα
ραμένει.

Φυσικά προβλέψεις είναι δυνατόν νά γίνουν 
πολλαί. Αλλά θά τάς άποφύγωμεν. "Αλλωστε 
πρόθεσίς μας είναι νά προβώμεν μόνον είς μίαν 
σύντομον άνασκόπησιν τών αθλητικών γεγονότων 
τοΰ μηνός εις τήν περιφέρειαν μας.

Κατά τήν διάρκειαν του Ίανουαρίου Ιτελέ- 
σθησαν έν δλω 5ξ αγώνες εξ ών 3 διά τό Πρωτά
θλημα Ηπείρου, 2 διά τό Κύπελον Ελλάδος καί 
1 διά τό Τουρνουά Χριστουγέννων.

Τό πρώτον «μάτς» τοΰ έτους ήτο ή συνάντη- 
σις Άτρομήτου—Άβέρωφ διά τό Τουρνουά. Νι
κητής άνεδείχθη ό ’Ατρόμητος μέ 5 — 1, (Ό άγων 
ήτο έπαναληπτικός. Κατά τόν πρώτον—τελεοθέν- 
τα τά Χριστούγεννα—νικητής ήτο πάλιν δ Ατρό
μητος έπιβληθείς τοΰ αντιπάλου του μέ 6—4).

‘Επηκολούθησαν «ί εξής συναντήσεις μέ τά 
άκόλουθα άποτελέσματα:

9(*)Παναμβρακικός-Άβέρωφ 1—0 ε ις ’Αρτ. Π.(*) 
16 Άβέρωφ-Έλλήσποντος Κερ.8—1 »Ίωάν.Κ.(*) 
16 Άτρόμητος-Παναμβρακικός 4—1 » "Αρτ. Κ.
23 Άτρόμητος-Όλυμπιακός 1 .2 - 0  » ’Ιωάν. Π.
23 Άβέρωφ - » Α. 4—2 * "Αρτ. Π.

Ή  βαθμολογία έκ τών μέχρι τοΰδε άγώνων 
Πρωταθλήματος ’Ηπείρου τών όμάδων Βορείου 
’Ομίλου (’Ιωάννινα —Άρτα) Ιχει οΰτω:

’Ομάδες Αγώνες Βαθμοί
Παναμβρακικός 4 11
Άβέρωφ 5 10
Ατρόμητος 3 9
’Ολυμπιακός I. 4 8
’Ολυμπιακός Α. 4 4
Αετός 4 4

Έ κ τών όμάδων Ν. 'Ομίλου (Πρέβεζα — 
Λευκάδα) προηγείται ό Τηλεκράτης Δευκάδος 
καί άκολουθοΰν ή Ένωσις Πρεβέζης, ή Νικόπο- 
λις Πρεβέζης καί έ Λευκάτας Λευκάδος.

"Ετερον άξιοσημείιοτον γεγονός είναι ή υπο
γραφή πρακτικοΰ υπό τών Χυλλόγων Άτρομήτου 
καί Άβέρωφ περί έγκαινιάσεως περιόδου στενής 
συνεργασίας έφ" όλων τών άθλητικών ζητημάτων,

(*) Ημερομηνία
(*) Άγων Πρωταθλήματος ’Ηπείρου
(*) 9 Κοπέλλοο Ελλάδος



«ΗΠΕΙΡΏΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ» 108

ΗΛΟΓ ΡΑΦΙΑ.# 9

Ευαγγ . Γ ηοΧ. ΒΣΤ' 902. Λυπούμαστε πού 
δέν άνταποκριθήκαμβ στήν έπιθυμία σας* δέν 
έξηρτάτο άπό μάς. Νά σάς τά στείλουμε,* Π ετρ. 
Μαρχ. ’Αθήνα, θερμά εύχαριστούμε· στείλαμε, 
—Ν ιχ . Καρονζ. Αθήνα. Ή κριτική πού μάςεδω- 
σε ό κ. Σ. δημοσιεύεται. Πήραμε καί τά δεύτερα 
αντίτυπα των βιβλίων σας.—Δ. Κ ο χχ . “Εδεσσα. 
Σάς γράψαμε· άντεπευχόμαστε τά βέλτιστα.—Κ .  
Τσιλιμ . Κωνσταντινούπολή Στον κ. Ν. Παν. στεί
λαμε. Εκτιμούμε τό ένδιαφέρον καί τΙς τόσες 
φροντίδες σας. Λάβαμε καί τή νέα συνεργασία, 
Σάς περιβάλλουμε, καθώς καί τις έργασίες σας. 
κι* έμεΐς μέ τά ίδια στοργικά αίσθήματα. “Εχε
τε τή σεμνότητα πού προσιδιάζει στους άληθινούς 
πνευματικούς ανθρώπους.—Ν . Βαζ. Κάιρο. Σάς 
σιείλαμε τά δικαιολογητι.κά. Ή εύγενική σας 
δήλωση: «Λι ύπηρεσίαι μου είναι πάντοτε ανιδιο
τελείς προς τήν Ηπειρωτικήν διανόησιν». μάς 
συγκίνεί. Παραμένετε βαθειά Ήπειρώτης!— Ν . 
Ψαρονδ, Θεσσαλονίκη. Ευχαριστούμε θερμά καί 
σάς ευχόμαστε γρήγορη και πλήρη έπιτυχία στις 
έπιδιώξεις σας. Οί συνεργάτες τής« Έ π. Εστίας* 
ευχαριστούν καί άντεπεύχονται.—Μ. Γρηγ. Πει
ραιά. Τά «Φώτα στό Μαντούδι* θά άναυείνη τή 
σειρά του. Τό άλλο είναι κάπως ξένο πρός το 
«κλίμα* τής «Η.Ε.ο.—Τασ. Καρατζ. Θεσσαλο
νίκη. Ευχαριστούμε γιατί μέτόση αγάπη μάς πα
ρακολουθείτε καί άντευχόμαστε τά βέλτιστα.— 
Τ. Γριτο. ’Αθήνα. Σάς στείλαμε τρία τεύχη καί 
δέκα άνάτυπα.—Κ.Δαφν.Κέρκσρα.Ή  απουσία τού 
Διευθυντού μας, μάς στέρησε τής εύχαριστήσεως 
νά συμβάλουμε στήν οργάνωση τής έκθέσεως έρ
γων ζωγραφικής. “Αν είναι ακόμη καιρός γράψ
τε μας.—I .  Κουτά. Κοζάνην.—Ε .  Κ ίρ χ . Φιλο
θέη,—if. Μαντ. "Αγια Μαρίνα. Σάς έγράψαμε 
καί στείλαμε τεύχη. — ΖΓ. Χ ρ  Θεσσαλονίκη. Εύ- 
χαρίστούμε καί άντευχόμαστε. ΊΙ σκέψη σας μάς 
ευρίσκει συμφώνους· γράψτε μας τις άπόψεις σας 
γιά τόν τρόπο τής έκδηλώσεως. Χρ. Σολομ. Α 
θήνα. Τό θερμό καί στοργικό σας μήνυμα, μάς 
συγκίνησε βαθειά.— * Α χ. Βαντξ. καί Γ .  Β αντζ. 
‘Αθήνα. Τό £να δημοσιεύεται* τό άλλο λίγο αρ
γότερα.—Σ τ . Μαχρ. 'Αθήνα. Δημοσιεύεται. Ό 
συνεργάτης μας κ. Σ. σάς θυμάται πάντα.—Η .  
Ααμη. ’Αθήνα. ΙΙάντα μάς συγκινούν καί μάςένι- 
σχύουν όσα γράφετε. Νά σάς ευχαριστήσουμε πάλι*, 
θά ήταν λίγο.—Στεφ . Π αν. Λιτι. 'Αθήνα, θερμά 
εύχαριστούμε γιά τή συαμετοχή σας στή χαρά μας 
καί γιά τις ευχές σας.—Χρ. Ζιτσ. Θεσσαλονίκη 
Δικαιούστε, μαζύ μέ όλους τούς άλλους στενούς 
ουνεργάτας μας νά συμμετέχετε ολοκληρωτικά 
στή δικαίωση των προσπαθειών μας. 'Αναγγέλλε
ται καί τό περιμένουμε ανυπόμονα.—Κ . ΙΙαφ . 
Τρίκαλα. Σάς έγράψαμε καί σάς στείλαμε τό οι
κείο τεύχος.—Κ . Κω νστ. Γουριά, Εύχαριστούμε 
καί σάς τις ανταποδίδουμε. Σάς γράψαμε.—Σ τ .  
Παν, Αθήνα, θερμά ευχαριστούμε γιά τις γνήσια

ήπειρώτικες εύχές σας γιά τό Περιοδικό. Αύτή 
άκριβώς είναι καί ή βασική έπιδίωξή μας: Νά 
μπορέση νά γίνη «ή όλοκληρωτική ‘Εστία των 
συμπατριωτών μας· .^ Θ ε ο χ . Καρ. Κά’ΐρο. Ευχαρι
στούμε γιά τά συγχαρητήριά σας* μάς συγκίνεί ή 
προσοχή σας.—Ν . Κοσμ. Λαγκαδά. Ή  διθυραμ
βική χαρά σας είναι καί δική μας. Εύχαριστούμε. 
—Γ .  Θεοδ. 'Αθήνα. Τά όσα στοχαστικά καί στορ
γικά μάς γράψατε μέ τήν εύκαιρία τής βράβευσης 
τής «Έπ. 'Εστίας» μάς συγκίνησαν βαθύτατα.Σάς 
ευχαριστούμε γιά τή χαρά πού μάς δώσατε. Τ . 
Το. 'Αθήνα. Τί νά σάς πούμε έσάς καλέ μας φί
λε; άπ’ τά βαθύτατα τής καρδιάς μας ένα θερμό 
εύχαριστώ. Δέν ξεχνάμε τή συμβολή σας—ηθική 
καί πνευματική—στό νά κλείσουμε έτσι τόν πρώ
το κύκλο τής πορείας μας.—Μ , Π ετρ. 'Αθήνα. 
Σάς γράψαμε ταχ)κώς. — *Ηλ. Βασ. 'Αθήνα. 
Συνεχίζουμε κανονικά όπως βλέπετε καί οί 
παραδρομές θά τακτοποιηθούν στό τέλος, άρ- 
κεί νά μάς τις γνωρίσετε έγκαίρως.

Βασ. Βετσ. Αθήνα, εύχαριστούμε* κάθε βή
μα μας πρός τά έμπρός είναι καί βήμα τών ύπο- 
στηρικτών τής προσπάθειας μας. Τό τεύχος 8) 
βρίου πού ζητήσατε, σάς τό ταχυδρομήσαμε.—Nie 
I. Tsoum. Elizabetbville Σάς γράψαμε* εύχαρι- 
στούμε θερμά.—Ν ιχ . Πρω τ. θεσ]κη, θά σάς γρά
ψουμε.— Σ .Σ τ ο υ η . Κέρκυρα. Ή συνεργασία πού 
μάς στείλατε, ή κάθε συνεργασία σας, μάς είναι 
καί θά μάς είναι πολύτιμη* θά σάς γράψουμε.— 
Εύ ϋ '.Π α π α ν, Β Σ/Γ. 902. Μάς συγκινούν βαθειά 
τά όσα μάς γράφετε γιά τή βράβευσή μας καί 
γενικώτερα γιά τήν προσπάθειά μας.—Γ .  Κ ο τ ζ. 
δημοσιεύεται. — Ν . Τσαχ. ’Αθήνα, θερμά εύχαρι- 
στούμε γιά τά συγχαρητήριά σας* με φίλους καί 
ύποστηρικτάς σάν καί σάς, θά προχωρούμε πάντο
τε γεμάτοι θάρρος καί πεϊσμα. — J. Φραγχ. Θεσ
σαλονίκη. θερμά εύχαριστούμε. 'Αλλάξαμε τή 
διεύθυνση. Σάς εύχόμαστε έπιτυχία οτά νέα σας 
καθήκοντα.—Γ.Π ρατο. Αθήνα. Αισθανόμαστε κυ
ριολεκτικά τήν άδολη καί θερμή γιά τό περιοδικό 
καί τούς συναθλητάς του αγάπη σας, καί καταλα
βαίνετε πόσο βαθειά αισθανόμαστε τή χαρά σας 
γιά τή βράβευσή του.—Ι .Ρ α η τ . Γαβαλού. Ή συ
νεργασία σας θά είναι πάντοτε εύπρόσδεκτη στό 
περιοδικό μας* είστε ένας έξαίρετος σμιλευτής 
τού σονέτου εύχαριστούμε.—Μ .Μ εσ χ. “Εδεσσ. 
Σάς στείλαμε τεύχη τού Περιοδικού άπό τό 21ο. 
Τά άποσταλέντα είναι θαυμάσια. Τό §να δημο
σιεύεται.

Τά «ΓΕΓΟΝΟΤΑ ΤΟΪ ΜΗΝΟΣ* καί τά 

«ΒΙΒΛΙΑ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΔΙΚΑ ΠΟΪ ΛΑΒΑ

ΜΕ», λόγω πληθώρας ύλης, θά δημοσιευ- 

θούν εις τό επόμενον τεύχος.



ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ κ. κ. ΣΥΝΔΡΟΜΗΤΑΣ

Παρακαλούμεν και πάλιν θερμώς τούς κ. κ. συνδρομητάς μας, τούς κα· 
θυστερούντας τήν συνδρομήν των, δπως άναλογιζόμενοι τάς τεραστίας έκδο· 
τικάς μας δαπάνας και τάς παντοίας οίκονομικάς υποχρεώσεις, τάς οποίας 
αντιμετωπίζει κατά μήνα ή «‘Ηπειρωτική Εστία», σπεύσουν νά μάς άποστεί- 
λουν ή νά καταβάλουν εις τούς κατά τόπους αντιπροσώπους μας, τήν συνδρο
μήν των συντελούντες ούτω εις τήν άπρόσκοπον συνέχισιν τήςεκδόσεώς της.

ΒΙΒΛΙΟΔΕΤΗΜΕΝΟ! ΤΟΜΟΙ 
ΤΗΣ "ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗΣ ΕΣΤΙΑΣ,,

♦

Ή  Διαχείρισις τού περιοδικού μας' εθεσεν εις κυκλοφορίαν, καλλιτε- 
χνικώτατα χρυσοπανόδετα καλύμματα διά τήν βιβλιοδέτησιν ιών τευχών τών 
συνδρομητών τού Α' Β' και Γ ' έτους τής «Ηπειρωτικής Εστίας* ωςκαιβι- 
βλιοδετημένους τόμους ως άκολούθως I

Τ ο μή  καλυμμάτων καί τόμων
—Κάλυμμα χρυσοπανόδετον έκαστον =Δραχ. 15
—Α' τόμος (1952) χρυσοπανόδετος (Σελίδες 900) =  » 180
—Β' » (1953) > (Σελίδ. 1350) =  » 180
— Γ  » (1954) » (Σελίδ. 1250) =  » 180

ΕΚΥΚΛΟΦΟΡΗΣΕΝ:
Χρυσάνθης Ζ«σα£*ςϊ «ΤΗΣ ΖΩ Η Σ  ΚΑΙ ΤΟΥ ΘΡΥΛΟΥ»

('Ηπειρωτικά διηγήματα)
Θεσσαλονίκη 1955

Α Ρ Χ ΙΖΕ Ι ΤΑΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΤΟΥ ΤΟ:

Β Ι Β Λ Ι Ο Π Ω Λ Ε Ι Ο Ν
"ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗΣ ΕΣΤΙΑΣ,,

Π Λ Ο Υ ΣΙΑ  ΣΥ Λ Λ Ο ΓΗ  ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΚΩΝ. ΕΠΙΣΤΗΜ ΟΝΙΚΩΝ
κ. α. βιβλίων

Ό?*α τά παιδικά και σχολικά βιβλία ώς και τά μαθητικά είδη.
Μεγάλη ποικιλία χαρτικών, ειδών γραφικής ύλης, Κάρτ—ποστάλ, άλμπούμ,

χαρτοφυλάκων κλπ.

ΒΙΒΛΙΟΠΩΛΕΙΩΝ "ΕΣΤΙΑΣ,,
'Οδός 88η 'Οκτωβρίου 6 0 —Τηλ. S—S9 
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Μ Η Ν Ι Α Ι Α  Ε Π Ι Θ Ε Ω Ρ Η . Σ Ι Σ  

ΙΩΑΝΝΙΝΑ -

'L&SMtm*·* ·· . 1. .. -'-‘-.ΐ-



ΓΙΑΝΝΕΝΑ

Τής λευτεριάς περήφανο το πνεύμα προσδιαβαινει.

KAEAPETHS ΔΙΠΛΑ

Σχέδιο
ΠΑΥΛΟΥ ΒΡΕΛΛΗ 

Γλύπτου


